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YAK811.111
O.B. ApTioxoBa

CONTRASTIVE LEXICOLOGY, ITS AIMS AND
TASKS. THE NATURE OF THE WORD

Contrastive typological investigations may be focused on
various linguistic phenomena ranging from separate signs of the
phonetic or phonological, lexical, morphological and syntactic plane
up to several languages. Any of these signs, phenomena may be
contrasted either synchronically or diachronically. Contrastive
typological investigations are both various and manifold, they may
involve a separate language feature or phenomenon pertained to some
genealogically close or geologically alien languages, and they may
involve several features relevant to many geologically different
languages.

English and Ukrainian have the common Indo-European roots
and some parts of the vocabulary coincide with. Both languages have
had the influences of the other linguistic association (for example:
Norman empire takes roots in English though French; or Russian has
still influenced on Ukrainian). Different languages dominated over
them and otherwise had the huge destructive changes into language
purity. However the development, historical conditions and the
peculiarities of the making literary norm are different.

We should remember that English is the global language,
language of the international communication, World language.
Ukrainian is a language, which only starts to return to our native
ethnical grounds in every communicative sphere. English has been
enriched of new nominations, in spite of 80 % foreign words there.

Still some years ago Ukrainian has been served in only
particular spheres of life — usual domestic communication and
"gala" official speech. Ukrainian terminological system in majority
science has not still developed. We can often use Russian
terminological system. Besides Ukrainian youth use slang, jargon,
which has Russian elements.



Nowadays Ukraine is the independent state. In case of the
independence, our Government put the question about the sig-
nificance of Ukrainian language. Foreign words continue influence
on our language, particularly English, Latin and French words we can
use more often in our speech act.

Thus, Lexicology is a branch of Linguistics, the science of
language. The term 'Lexicology'” is composed of two Greek
morphemes: lexis "word, phrase” and logos which denotes "learning,
a department of knowledge”. According to the Dictionary of
Language Teaching and Applied Linguistics, Lexicology — the
study of the vocabulary items (lexemes) of a language, including
their meanings and relations, and changes in their form and meaning
through time.

Lexicology as a branch of Linguistics has its own aims and
methods of scientific research, its basic tasks being a study and
systematic description of vocabulary units in respect to their origin,
development and current use. Lexicology is concerned with words,
variable word- groups, phraseological units, and their morphemes
which make up words.

Distinction is naturally made between General Lexicology
and Special (Contrastive) Lexicology. General Lexicology is a part of
General Linguistics; it is concerned with the study of the vocabulary
irrespective of the specific features of any particular language (for
example: English, Ukrainian, etc.), i. e. the study and description of
its vocabulary and vocabulary units, primarily words as the main
units of language.

It's significant that many scholars have attempted to define the
word as a linguistic phenomenon. Yet, none of the definitions can be
considered totally satisfactory in all aspects.

We do know by now that there is nothing accidental about the
vocabulary of a language; that each word is a small unit within a vast,
efficient and perfectly balanced system. By the vocabulary of a
language we understand the total sum of its words. Another term for
the same is the stock of words. But we do not know why it possesses
these qualities, nor do we know much about the processes by which it
has acquired them.



Word we can consider by the external and internal structure.
By external structure of the word we mean its morphological or
morphemic structure. The items of the external structure of the word
are prefixes, suffixes, roots, stem and their combinations in the
lexical units of both languages. External structure is the subject of the
word- building study. Word-building in the both languages has many
common features. Considerable quality of prefixes and suffixes has
analogues in English and Ukrainian languages (for example: anri. a
singer; ykp. cnisak)-, equivalent of English word with the affixs will
be the affix foundaion in Ukrainian. Affix system of Ukrainian is
richer than English (for example: ykp. mamo — mamycio; seooa —
A2ioKa, Kim, Kiwka — kuyionio\ airi. a mother — mummy; a berry; a
cat — kitty).

The internal structure of the word, or its meaning, is
nowadays commonly referred to as the word's semantic structure.
This is certainly the word's main aspect. Words can serve the
purposes of human communication solely due to their meanings.
Some words have sufficiently transparent phonetic motivation (for
example: aura. to snore, to tinkle, to jingle] ykp. xponimu,
oepenuamu, 03esxamu). For Ukrainian it is a wide spreaded complex
adjective  (¢gpizuxo-mamemamuunuii  paxyromem,  po3mMoEHO-
npocmopiuna nexcuxa)-, but for English this method is not typical.
English words can build by convertion method: a spring — to spring,
a smoke — to smoke; and the method of lexicalization: a don ‘t-wake-
the-baby voice. These ways of word building are not typical for
Ukrainian.

Another structural aspect of the word is its unity. The word
possesses both the external (formal) unity and the semantic unity.
The formal unity of the word can be best illustrated by comparing a
word and a word-group comprising identical constituents. The
difference between a song-bird and a song bird is explained by their
relationship with the grammatical system of the language. The same
example may be used to illustrate what we mean by semantic unity.
In the word- group a song bird each of the meaningful words
conveys a separate concept: bird "a kind of living creature ", song



"process”. The word a song-bird conveys only one concept: "the type
of bird".

A futher structural feature of the word is its susceptibility to
grammatical employment. In speech most words can be used in
different grammatical forms in which their interrelations are realised.

As we have said about the word before it can be summed up
as followings. Word is the smallest of the linguistic units that can
occur on its own in speech or writing. The word is a speech unit used
for the purposes of human communication, materially representing a
group of sounds, possessing a meaning, susceptible to grammatical
employment and characterised by the formal and semantic unity.

The results obtained in any Contrastive Lexicology can be
usefully employed both in theoretical linguistics and in teaching
practices.

The lexical level, like any other level of language
stratification, is naturally represented by some characteristic
constants and their peculiar features as well. The principal constants
of this language in contrasted languages are the following:

. Words, their semantic classes and word-forming
means as well as their structural models and stylistic peculiarities of
use;

. Lexico-semantic groups of words;

. Stable and idiomatic expressions.

The systematic organization of lexicon is conditioned in all
languages by lingual as well as extralingual factors, which are of
universal nature. Among the extralingual factors, predetermining the
systematic organization of lexicon, the following should be pointed
out as the most important: the physical and mental factors; the
environmental factors; the social factors.

The main lexicological problems base on the different levels
of study: syntagmatic and paradigmatic. On the syntagmatic level, the
semantic structure of the word is analyzed in its linear relationship
with neighbouring words in a connected speech. In other words,
syntagmatic relations — relation that linguistic units have with other
units because they may occur together in a sequence. On the
paradigmatic level, the word is studied in its relationship with other

9



words in the vocabulary system. For example: Give <>me < the <
book (syntagmatic relations);

Give«>Pass<Hand< Throw (paradigmatic relations)

Consequently, the main problems of paradigmatic studies are
synonymy, antotymy, and functional styles.

Phraseology is the branch of Lexicology specialising in word-
groups, which are characterised by stability of structure and
transferred meaning (for example: anru. either win the sadle or loose
the horse; ykp. a6o namn, abo nponas; aunri. not to know chalk from
cheese; ykp. ne snamu / ne mavumu ni Oe ni me Hi KyKypiKy).

One further important objective of lexicological studies is the
study of the vocabulary as a system. The vocabulary can be studied
synchronically, that is at a given stage of its development; or
diachronically, that is in the context of the processes through which it
grew, developed and acquired its modern form. The opposition of the
two approaches accepted in modern Linguistics is nevertheless
disputable as the vocabulary, as well as the word which is its
fundamental unit, is only what it is now, at this particular stage of the
language's development, but also what it was centuries ago and has
been throughout its history.

Jlireparypa:
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YK 81°25
0O.C. AprioxoBa

OCOBEHHOCTH YMOIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOM
NHOOPMALINU XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTA

The article investigates the artistic features of text containing
emotionally expressive information. It states that a literary text is
characteristic of specific perceptual, imaginative reflection of the
world.

Cmamms  npucesiuena  O0O0CAIONCEHHIO  0cOoOaUBOCMEll
opeauizayii  XYOOHMCHbO2O MeKCmy, WOo MICmMUms  eMOYIlHO-
exkcnpecusny ingopmayiro. Bcmanosnoemvcs, wo  XyO00ACHbOMY
MeKCcmy 81acmuee KOHKPEemHO-4ymmese, 00paszHe 6i0MmeEopeHHs
ceimy.

Tekcr (ot naT. textus — TKaHb, CIUIETEHHE, COSAUHEHUE) — ITO
LIEJICHAIIPDABIICHHOE  pEYEBOE  IPOM3BEICHHE, COCTOSLIEE U3
HEONpEAENEHHOIO  KOJMYECTBA  IPAMMATUYECKUX  CTPYKTYD
(mpeasioskeHnit) U MpU 3TOM MMEIOIIEe ONpeAeIEHHBIN CMBICH, B TOU
WIM WHOM CTENEHW OTIMYHBIM OT CMBICIOBBIX IIOKAa3aTeaed 3THUX
rpamMatudeckux crpykryp (M.P.l'anmbnmepun). Tekct — 9310
cooOuieHne, 00bEeKTUBUPOBAHHOE B BUJE MHCbMEHHOI'O JIOKYMEHTA,
TUTEpPATypHO 0O0paboOTaHHOE B COOTBETCTBUM C THUIIOM 3TOTO
JIOKYMEHTa, COCTOSIEe U3 pAga OCOOBIX €IUHCTB, 0OBbEAMHEHHBIX
Pa3HbIMM THIAMH JIEKCUUECKOH, TpaMMaTHYeCKOM W JIOTHYECKOU
CBA3U, M HMEIOUIEE OINPEACIIEHHBIA MOJAIBHBIA XapakTep H
parMaTHYECKyIo YCTaHOBKY. Teker HE COZIEPKUT
HEMOCPEACTBEHHBIX pealbHbIX dMouuid U yyBcTB (bomoroBa, 1986).
TekcT nuib TpaHCIUPYET 3MOLUMOHAIBHYIO MH(OpMaINo, KOTopas
MOXeT ObIThb TepelaHa B 3HaKoBoW  (opme, coznaroreit
MICUXOJIOTHYECKUE YCTIOBUS /111 BOSHUKHOBEHUS SMOIHI.

B nameit pabotre Mbl CTaBUM IIEJIbIO BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
opraHu3anu (CTPYKTYphl, HAIlOJIHAEMOCTH) XYJI0)KECTBEHHOI'O
TEKCTa, COZIepKALIETO SMOLUOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO
uH(pOpMaLIMIO, CYUTasl YTO XYJOXKECTBEHHOMY IOBECTBOBAHUIO
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npucytie KOHKPETHO-UYBCTBEHHOE, OOpa3HOE BOCIPOU3BEICHHE
Mupa.

MHorue JMHIBUCTBI NPEAIPUHUMAIM IONBITKY BBIAECINUTH
XapaKTEpUCTUKU IHCBMEHHOIO TEKCTa, BIMAKOIIUE HA  €ro
BocrpusAtue. B3sfB 3a OCHOBY HEKOTOpBIE KPHUTEPUU OLIEHKHU
[IapaMeTPOB, BIMAIOIINX Ha TPYAHOCTb BOCIPHUATHS TEKCTA, MBI
IPEIIOJIOKUIIM, YTO HACHIIIEHHE 3SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON
uHpopMalLrel TeKkcTa MOXKET 3aBUCETh OT:

1) cioBapHOro cocTaBa TEKCTa;

2) ¢akTOpOB, CBA3aHHBIX CO CTPYKTYPOH MPEATIOKECHUH.

CrnoBapHblif cocTtaB Hamboiee 3HAUUMO BIMSAET Ha
BocrpusAtue uMrtareneMm Tekcra. llox pasHooOpaszueM croBaps
OOBIYHO MOHMMAIOT KOJHMYECTBO DA3JIMYHBIX CIOB B Tekcre. Ilo
MHEHUI0O MHOTHMX aBTOPOB HCCIIEIOBAaHUI, YEM MEHbIIE B TEKCTE
Pa3IMYHBIX 3MOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX CJIOB, TEM OH 00JanaeT
MEHBIIEH BO3ACUCTBYIOLIEH CUIION. ECiM e TEKCT HACBILEH TaKon
JIEKCUKOH, CTEIIEHb €r0 BO3ACUCTBUS Ha YUTATENS BBILIE.

UYro kacaercsi CTPYKTYpHI MPEUIOKEHUH, TO 3/1eCh Hanbosee
3HAUMMBIMH (akTop — ANUHA: YeM JUIMHHee NpeasioKeHHe, TeM
TpyJHEEe BOCHPUHHMMAETCS TEKCT, a 3TO BEAET K HEIONOHHUMAaHUIO
yuTaTeneM Bcell mHpopMalunuu, COOTBETCTBEHHO, HE OKa3bIBaeT Ha
Hero, mpeanoaaraemoro aBropom 3ddekra (Jleckuce, 1982). Ho sto
HE O03HayaeT, YTO AMOLMOHAIBHBINA TEKCT JOJKEH COCTOATH TOJBKO
U3 MPOCTHIX MpPENIOKEHUI, TeM 0oJiee, YTO CIOXKHBIE MPENIOKEHUS
Oonee 0oOpa3HBl, MBI NPOCTO YKa3bIBa€M Ha COPa3MEPHOCTb BCEX
TUIIOB MPEJIOKEHUH B JAHHOM BUJIE TEKCTA.

CrnoxHOCTb nepeiaBaeMoi MHQOpMAIIMKM HAXOIUTCS B IPSIMO
IPONOPLUUOHAIBHOM  3aBUCHMOCTH  OT  CIIO)KHOCTH  CTPYKTYpBI
XYJIOKECTBEHHOIO0  IpPOU3BEACHUsA. YeM CIo)KHEEe CTpyKTypa
XYyJ0’)KECTBEHHOTO MPOU3BENIEHNUS, TEM CJIOKHEE 3aJI0KEHHAass B HEM
uHpopmanus, TpeOyromas ONpeAeiaEHHbIX YCHIUH €O CTOPOHBI
pelunuenTa aJis e€ HHTepIpeTaluu.

BeiOop aBTOpOM JIMHBI TNpeAsokeHHs OOYCIOBIEH €ro
XyJI0’KECTBEHHBIM BKYCOM M aBTOPCKOM MaHEpPOH, HO CYHIECTBEHHO
OTpaHMYEH XApaKTEPOM H3JIaraeMoro COAEPKaHUA: YEM KOHKpPETHEE
collepskaHue, TeM OOoJbIle BEpOSTHOCTh BCTPETHUTh B TEKCTE

12



KOPOTKHE NPEJIOKEHHs, YeM COAep)KaHUue aOCTpakTHee, TeM dyalle
BCTPEYAIOTCS JAJMHHBIE MTPEJUIOKEHUSA, 3TUM 00YCIIaBIMBAETCS JKaHP
XYI0KECTBEHHOTO TpOM3BEeACHUs: Oannana, ckaska, OacHs, COHET,
osMa.

XYIOKECTBEHHBIE TEKCThl OXBAaTBIBAIOT BCE KAHPOBOE
pasHOOOpa3ue  XyJOXKECTBEHHOW  JIUTEepaTyphbl, JHUTEepaTypHOU
KPUTUKA M MYOJUUUCTUKUA. Y HUX €CThb JIBE OCHOBHBIE
B3aMMOCBSI3aHHbIE TEKCTOOOpasyroue (yHKIUM: SCTeTHYecKas
byakuuss u  QyHKIUS Bo3neWcTBHA. B Takux Tekcrax ocoboe
3HayeHue npuoOperaer Qopma wu3NOKeHus. B numTepatype
BOIUIOLIAETCS HE TOJBKO M HE CTOJBKO pPallMOHAIBHOE, CKOJIBKO
XYJ0’)KECTBEHHOE M ACTETUUYECKOE MO3HaHUE AeicTBUTENbHOCTU. OT
TOTr0, KaK M B Kakoi (opMe MaTepHalIu3yeTcsl COAEpIKaHUe, 3aBUCHUT
ACTETUYECKasl LIEHHOCTh MPOM3BEJIEHUS U YPOBEHb SMOIMOHAIbHO-
9KCIPECCUBHOIO BO3JCHCTBUS Ha duTaTens. B Xymo0KeCTBEHHBIX
TEKCTax MCIONb3YIOTCS €IUHUIBI U CPEJCTBA BCEX CTHIIEH, HO BCE
9TH CTHUJIEBBIE 3JEMEHThl BKJIIOYAIOTCS B OCOOYIO JIMTEPATYypHYIO
CUCTEMYy U TPHOOPETAIOT HOBYIO, OSCTETHYECKYIO (YHKIHIO.
KoHeuyHo, Xy/10’)KeCTBEHHbIE TEKCTHI CJIEAYET MOIPA3AEIUTh Ha BUJIBL,
HalpUMep, COOTBETCTBYIOILIUE JIUTEPATYPHBIM kaHpaM. Kax bl Buj
XapaKTepU3yeTcsl  CBOEH  XYHOXKECTBEHHOM,  SI3BIKOBOM U
(GYHKIIMOHAIBHOW  CHEIU(HUKON, HUCHOJIb30BaHUE  BEpOAIBbHBIX
CPEJCTB B HUX TECHO CBA3aHO, C OJJHOM CTOPOHBI, C CEMHOTUYECKUMH
KaTeropusiMU KyJbTYpbl, C APYrol CTOPOHBI - CO crenu(pUIecKuMu
KaTeropusiMH JINTEPATYpPOBEACHNUS, U BBIXOJUT 32 PAMKHU COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKOTO YPOBHSI KOMMYHHKAIUH.

XyH0KECTBEHHBIH JUCKYPC B mocueanee aecaruiierne XX B.
OTJIMYAETCs KapJIWHAIbHBIM OOHOBJIEHHEM COJEpKaHUuA U (HOPMBI

KOMMYHHMKaTUBHOM NESTENBHOCTH, CTPEMJIEHHEM K
UHAUBUAYAIbHOMY ((UPMEHHOMY) CTUIIIO, SKCIIPECCUBHOCTHIO, a
TAaKK€  SIPKOCTBIO,  PACKpPENOLIEHHOCTHbIO,  IpaHUYalledl ¢

KapHaBaJIbHOCTBIO. Tak, Hampumep, Uil PYCCKOrO JIMTEPATypHOIO
sa3plka KOHIIa XX B. OCOOCHHO XapakTepHbI [IBa SIBIICHUS:
WHTEHCU(UKAIIUS TPOIIECCOB 3aMMCTBOBAHUSI MHOCTPAHHBIX CIIOB M
CUJIBHEMIIEE BIIMSHUE )KAPTOHHOM M TPOCTOPEUYHOM SI3BIKOBOM CpEJIbl
(Kpsicun, 1989).
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Otpaxass  COLMAIBHO-UCTOPUYECKYIO  JIEHCTBUTEIBHOCTH
ONPEACICHHON  DJIOXH,  XYHAOXKCCTBCHHBIM  TEKCT  SIBISAETCS
BaXHEHMILIMM CPEICTBOM COLMAIBHOIO BO3JEHCTBUS (3CTETUUECKOTO,
SMOLMOHAJIBHOI0, HJAE0JIOTHYECKOro). B To ke Bpems, SBISACH
pE3yJIbTaTOM BOILIOLIEHUS 3aMbIC/IAa IHMCATENSA, OH IIPEICTABIIACT
co00i  CyOBEKTUBHO-OKpAIIEHHBIH pe3yJabTaT  XyJ0’KECTBEHHO-
0o0pa3HOro  OTpaXEeHWsl  JEHCTBUTENBHOCTH,  OOILECTBEHHBIX
A3BIKOBBIX BKYCOB, COLMAJIBHYIO IICUXOJIOTHIO SI3bIKA.

VYK 378.016:81°243]:004 052
1O. bypoBunbka

KOMIIETEHTHICHO-OPIEHTOBAHA ITAPAJITUI'MA
OPI'AHIBALII ITPO®ECIMHOI INTAIOTOBKU
PAXIBUIB 3 IHOOPMANIMHUX TEXHOJIOI'TH

[Tapagurma — 1me TepMiH aMepukaHchbkoro dimocoda i
metonosiora Tomaca Kyna. Came NOHATTA «mapagurMa» MoxXoJuTh
BiJl JPEBHBOTPELLKOTO ClIoBa «paradeigma» i o3Hayae «IpuKIan,
3pazok». T.KyH 3amo3umumB 1meidl TepMiH 3 TpaMaTUKH, Ji€
NapaJurMol0 Ha3UBAETHCS CYKYNHICTh I'paMaTUYHUX E€JIEMEHTIB, 110
YTBOPIOIOTH €1nHe TpaBuiio. 3a T. KyHoM, mapagurmoro Ha3uBaeThCs
CYKYIHICTb METO/IB 1 NPUHOMIB, SIKUMH KOPUCTYETbCS Ta YM 1HIIA
HaykoBa abo ¢inocodcrka CHUIBHOTA, 00 ’€IHAHA 3arajlbHOIO
HAYKOBOIO 4M (P1I0COPCHKOIO 1/1€0JI0Ti€r0, Ha BIJIMIHY BiJ| 1HIIUX
CITILHOT, 00’ €JHAHMX 1HIIIOKO 1EOIOTIEN0 1, BIAMOBIIHO, MAIOTh CBOI
mapagurMu. Y  CyYacHI mejarorimi TepMiH  «mapagurMay
BXKHMBAETHCS SIK KOHIENTyaJlbHA MOJIENb OCBITH.

KomnereHTHICHO-Opi€eHTOBaHa Napajurma Inependayae, M0
OCBITHI mporec Oyae cnpsMoBaHUN Ha (OPMYBAHHS 1 PO3BUTOK
OCHOBHHMX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOMCTOCTI, IIO € aKTyaJlbHUM
3aBJIAHHSM JJI Cy4aCHOI BUIOI IIKOJIH.

KoMnereHTHICHHH MiOXix — II€ MHIAXIT OO0 OCBITH, SKHH
BUpaXaeTbCsi y  (OpMyBaHHI  IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIII1, TOOTO 34aTHOCTI 3I1HICHIOBATH 1HIIIOMOBHE Mi>KOCO0OOBE
Ta MDKKYJIbTYpHE CIIJIKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH, Ta mependadae
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peanbHe MpaKTUYHE BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMU MOBaMH.
BripoBakeHHST KOMIETEHTHICHOTO IMIIXOAY € OJHIEI0 31 CKIIAIOBUX
YIOCKOHAJICHHSI CY9acHO1 CUCTEMH OCBITH. KOMIETeHTHICHUH MTiXi/
CHOpSIMOBYE OCBITHIH mporec Ha (OpMyBaHHA pSIAY OKPEMHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, KOTPUMH MAlOTh OBOJIOJITH CTYIEHTH IIiJl 4Yac
HABYaHHS Y BUIIUX HAaBYAJbHUX 3aKJIa1aX.

Y  migroroBmi MaiOyTHIX (¢axiBuiB 3  iHGOpMaLiHHUX
TEXHOJIOTIH BaXJIMBUM € TPOQeciiHO-OpIEHTOBAHE HaBYaHHS,
ockimbkn BH3 rorye mpodeciitHoro poOiTHUKA, SKHH BOJOMITHME
BCiMa 3HAHHSIMHM, BMIHHSAMH 1 HABUYKAMH, XapaKTEPHUMHU ISl TaKOi
crerianizaiii, Ta 3MOXe iX BHUKOPHUCTOBYBATH y CBOiH MailOyTHii
poboTi.

[Ipodeciiina KOMIETEHTHICT — 1€ 0a30Be TMOHATTS Y
npodeciiHO-OpieHTOBaHOMY HaBuYaHHi. HallOIbII MOBHE 1 TOYHE, HA
Hally AYMKY, BU3HAYCHHS TepMiHYy «podeciiHa KOMIETCHTHICTH)
maB  HaykoBenb  O. 0. €Eppemo. 3a #ioro  BHU3HAYCHHSIM,
«mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTEY — 1€ XapaKTEPUCTHKA OCOOHMCTOCTI,
sKa BH3HAYA€ 3IaTHICTH 1 TOTOBHICTh BHpINIyBaTH MpodeciiHi
npobiieMd 1 3aBAAaHHS, IO BHHHUKAIOTh y PEAIbHUX CHUTYaIisX
npoQeciiiHOl AIsNIBHOCTI, 3 BUKOPHCTAHHSIM 3HAHb, HABUYOK, yMiHb,
npodeciiiHoro Ta KUTTEBOTO JOCBidy, IiHHOCTeH i KymbTypu. Ii
3MICT BKJIIOYAE€ CYKYIHICTh KIFOUOBUX, 0a30BUX 1 CHEIlaJbHUX
KoMIeTeHTHOCTel. KirouoBi KOMIETEHTHOCTI HEOOXiTHI AN OyIb-
K01 mpodeciitHol JISTIBHOCTI, MOB’SI3aH1 3 YCHIXOM OCOOMCTOCTI B
cydyacHOMYy CBiTi. BusiBnsitoTbes, Hacammepen, Y  3HaTHOCTI
BUpIITYBaTH TpoQeciiiHi 3aBIaHHA Ha OCHOBI BHKOPHUCTAHHS
iHpopMarlii; KOMyHiKalii, B TOMY 4YHCIl 1HO3EMHOIO MOBOIO;
COIlaTbHO-TIPABOBUX OCHOB MTOBEIHKH 0COOHUCTOCTI B
rPOMaJICBKOMY CYCHiTbCTBI. ba3oBi KOMIIETEHTHOCTI BiJOOPaKaIOTh
cnenudiky neBHOI mpodeciiiHoi  AISUIBHOCTI  (YHpPaBIiHCHKOI,
IHXKeHepHOoi, TmemaroriuHoi, weau4yHoi Ta iH.). CroenianbHi
KOMIICTEHTHOCTI Bi0OpaxatoTh CIeHi(piKy KOHKPETHOI IPEAMETHO]
abo HaampeaMmeTHoi cdepu mpodeciitnoi misbHOCTI. IX MokHA
PO3IIISIIATH SIK peai3alfiio KI0UOBUX 1 6a30BUX KOMIIETEHTHOCTEH B
KOHKpETHiH ranysi npodeciiiHoi AisIbHOCTI.
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IIpouec  dopmyBaHHsS  mpodeciiHOi  KOMITIETEHTHOCTI
MOYMHAETHCS 3 CUCTEMHU MpOQeciiHOl OCBITH, SAKY HAIAlOTh BHIII
HaBYaJIbHI 3aKJIaH, Ta MIPOJAOBXKYE PO3BUBATHCS BXXE O€3M0CEPETHBO
Ha poOodoMy Mmicrii (axiBIis.

3a OCBITHBO-KBaJIi(hiKaIITHOIO XapaKTEPUCTHUKOLO,
npodeciiina KOMIIETEHTHICTh (axiBlld 3 1HGOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H
CKJIANA€ThCA 3 TaKMX KOMIIETEHI[IH:  COLiaJIbHO-OCOOUCTICHI,
3araJbHOHAYKOBi, IHCTpYMEHTaIBbHI Ta mpodeciitai. Jlo comiaabHO-
OCOOHMCTICHMX KOMIIETEHIIH BiHOCATHCS YECHICTh; 1HTEJIIT€HTHICTb,
JOTPUMaHHS €THYHUX HOPM IOBEAIHKH; BiANOBIAAJIbHICTH, TypOOTa
npo  fAKicTb  poOOTH, IWIO0 BUKOHYETHCSA;  aJaNTHBHICTH 1
KOMYHIKa0eIbHICTh; MOPSIHICTh; MTUCHUIUTIHOBAHICTh; 3AATHICTH 10
KPUTHKU # CAMOKPHUTHUKH, TOJIEPAHTHICTH Ta 1H. ba30Bi 3HaHHS OCHOB
¢inocodii, mcuxonorii, mNEmarorikk, MO CIPHUSIOTh PO3BUTKY
3arajibHOl KyJIbTYpU W colfianmizaimii 0coOMCTOCTi, CXHJIBHOCTI J0
€CTeTUYHUX LIHHOCTEH; 0a30Bi 3HaHHS B 00JIaCTi PyHAaMEHTAIBHOI
Ta TPUKIATHOI MaTeMaTWKH; 0a30Bi 3HAHHS HAYKOBO-METOJIUYHHX
OCHOB 1 cTaHzapTiB B 001acTi iHQOpMAIiTHUX TEXHOJIOTIH Ta yMiHHS
BUKOPHCTOBYBATH YCI Il 3HAHHS BIIHOCSTHCS JI0 3arajibHOHAYKOBUX
komneteHni. KpiMm Toro, koxeH mnpodeciiiHO-KOMIETEHTHUN
daxiBellb MOBHHEH BOJOMITH BICHMOMa KIIOUOBUMHU (0a30BHUMH)
KOMITIETEHIIISIMU, HE3BaKAIOUM Ha Te, B sKii cdepl BiH mpairoe. 3a
€BpOMNENCHKOI0 JOBIIKOBOIO CHCTEMOIO KIIFOUOBUX KOMIIETEHIIIH
(axiBellb MOBUHEH BOJIOAITH TAKUMU KOMITETCHI[ISIMU

1) yMiHHSA CHUIKYBaTUCS pPIiJHOK MOBOIK: 3[aTHICTh
BUCIIOBJIIOBAT Ta IHTEPIIPETYBATH TOHATTS, IYyMKH, MOYYTTS Ta
(bakTH SK B yCHIH, TaK 1 B IMCEMHiH Gopmi;

2) yMIHHS CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOK) MOBOIO: BKJIFOYA€E
BCE, [0 CTOCYEThCA PiTHOI MOBH, a TaKOX HAaBUYKH MOCEPETHHUIITBA
(y3arasibHEeHHs, napadpa3yBaHHs, YCHUI a00 MUCbMOBUMN MEpEKIaN)
Ta MDKKYJIBTYpHE PO3YMiHHS;

3) wmaremaruuHa Ta 0a30Bi KOMIIETCHIIII B MPUPOTHUYIH
Ta TEXHOJIOTIYHIA raiy3i: CHpaBHE BOJIOJIHHS MaTEeMAaTUKOIO,
PO3YMIHHS HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEJIOBHINA 1 3IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH
3HAHHS 1 TEXHOJIOTIT 10 JIOJACHKUX MOTped (y MEAULIMHI, TPaHCIOPTI
a0o0 3B’SI3KY);
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4) iHdopMaliiiHO-KOMYHIKalliiHa KOMIIETEHIIis:
BIICBHEHE 1 KPUTUYHE BHUKOPUCTAaHHS i1HPOpMAIIHHUX  Ta
KOMYHIKAIlifHMX  TEXHOJIOTIH JuIs  poOOTH, BIAMOYMHKY Ta
CIIJIKYBaHHSI;

5) yMiHHS BYHMTHUCS: 3HaTHICTh €(PEKTUBHO YIPABISATH
CBOIM HaBYaHHSIM y Tpymax abo 1HIUBIIyaIbHO;

6) comianbHa Ta rPOMaTHChKA KOMIICTCHIIIS: 3aTHICTh
e(eKTUBHO, KOHCTPYKTHBHO 1 aKTUBHO OpaThd yd4acTb Yy
TPOMAJICEKOMY 1 TPYJIOBOMY JKHTTI;

7) mWiOnpUEMHHWIIBKA  Ta  JiIepcbka  KOMIICTCHIIIS:
3/IaTHICTh BTUIIOBATH 1J1€i y pEalIbHICTh 3a JOTIOMOTOI0 KPEaTUBHOCTI,
BBOJIMTH 1HHOBAIIi{, TUIAHYBATH 1 YIIPABJIATH POCKTAMU;

8) KynbTypHa OO0I3HAHICTHP Ta PO3YMIHHS CrerudiKu
BUPXCHHS PI3HUX KYJIbTYp: YMIHHS LIHYBaTH TBOPYY BaKJIHMBICTDH
171e#, TOCBiAy Ta eMOIliil y My3ulli, JiTeparypi, 00pa30TBOPUOMY Ta
BUKOHABCHKOMY MHUCTEIITBI.

[HCcTpyMeHTaIbHI KOMIETEHLIT BKIIOYAKOTh 3/1aTHICTH 10
JOCHITHUIBKOI poOOTH, 3MaTHICTH O pOOOTH B KOMaHi, 3AaTHICTh
aHaJli3yBaTU Ta CUCTEMATU3YyBaTH HAyKOBO-TE€XHIYHY, MPUPOJHUYO-
HAyKOBY Ta 3araJlLHOHayKOBY iH(opMalito, npodeciiiHe BONOIAIHHS
KOMIT'IOTEpOM Ta 1H(QOPMALIHHUMHM TEXHOJIOTISIMHU, 3JaTHICTH [0
MHACHMOBOI ¥ YCHOT KOMYHIKAIIIi piTHOI0 MOBOIO, 3HAHHS aHTJIHCHKOT
Ta iHmMX MoB. [IpodeciiiHi KoMIeTeHIIil BKIOYaOTh Psifl 3arajabHoO-
npodeciiHuX Ta creliani30BaHo-Npo¢eciiiHIX 3HaHb Ta YMIHb.

YK 371.32+81°243
I.B.BanyeBa

MNPO®ECIVMHA MIATOTOBKA MAUBYTHIX ®AXIBIIIB
MOYATKOBOI IIKOJIU 1O HABUAHHSI UUTAHHSA

VY pobOTi BUCBITJIIOIOTHCS aKTyajbHI acleKTH (pOpMyBaHHS
METOAMYHOI KOMIIETEHLIi YYWTENIB MOYAaTKOBOI IIKONU. Y CTarTi
poOuThCS akUEeHT Ha npodeciiHii MAroToBll MalOyTHIX (axiBLiB
JI0 HaBYAaHHS YUTAaHHA B yMOBaX MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalii B
Cy4aCHOMY CBITI.
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Summary. The work reflects the actual aspects of forming of
the methodical competence of primary school teachers. The article
makes an accent on the special training of the future teachers for the
studying of reading in the condition of cultural communication in the
modern world.

dopMyBaHHsSI 0COOMCTOCTI Ta MPOQECIHHUX SKOCTEH YUUTENSA
AHIJTIMCBKOI MOBHM IIOYAaTKOBHX KJACiB € TPEIMETOM BHUBYCHHS
0araTbOX TEOPETUKIB 1 MPAKTUKIB meaaroriku. OHieo 3 SIKOCTEH
MalOyTHBOTO BUMTENSl AHMNIMCHKOI MOBHM € HOro MeTOAHYHA
KOMIIETeHTHICT.  HeoOXigHicTh po3risagy mnpobieMu HaBYaHHS
YUTAHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO B IOYATKOBIM MIKOJI MPOJMKTOBaHA
Cy4yaCHOI TEHJCHIIIEI0 3aJlydeHHS MOJIOJIIINX MIKOJSAPIB  JIO
BHBYCHHS aHTIMChKOI MOBH. Ll TeHaeHIis, 30kpeMa, BigoOpaxeHa
B KOHIICTIIIi ITJATOTOBKM CIICHialliCTa 3 MPAaBOM BUKIAIAHHS 1HO-
36eMHOI MOBHU [IITSIM PaHHBOTO BiKy, po3pobineniii [.B.Porosowo Ta
T.€.Caxapooto [3]. Yuurenb aHITIHCHKOI MOBH IMOYATKOBOI IIKOJIH
MOKJIMKAaHUM BUPINIYBATH 3aBIaHHs, TOB'S3aHI 3 MOTHUBAIUEIO
BUBYCHHS  MOJOAIIMMH  HIKOJSpaMH  aHTJIHCBKOI ~ MOBH,
KOMYHIKAI[IEI0 ~ aHIJIHCHKOI0  MOBOIO, PO3BUTKOM  ICHUXIYHHX
Mi3HABAJIbHUX IMPOLECIB Ta €MOIIITHO-BONIBOBUX SIKOCTEH 0OcoOuc-
TOCTI Yy4Hs, ()OPMYBaHHSM HaBYabHOI AISUIBHOCTI B OBOJIOJIHHI
aHTJHChKOI0 MOBOIO (AM). [Inst BupillleHHS LUX 3aBJaHb YYUTEIIO
HEoOXiJHI 0a30BI 3HaHHA Ta BMIHHSA IPO AaHIJIHCBKY MOBY 1
METOAMKY ii HaBYaHHSA. MOTHBAIlIEIO MO0 BUBYEHHS AHTIIHACHKOT
MOBM  CIyXUTb  mIpodeciiiHa  moTpeba  CcTyleHTa  CTaTu
BHUCOKOKBaJi(IKOBaHUM  (axiBIeM 3 yMIHHSAM  CIUIKYBaTUCA
1HO3eMHOI0 MOBOIO Ta 3100yBaTH iH(OpMaIlil0 3 HOBITHBOI
aHIJMChKOI JiTepaTtypu 3a ¢axoM. Tomy OjHI€0 3 OCOOIMBOCTEN
oBosioflinAss AM y Bumux HaBuaibHuX 3akiamax (BH3) e iioro
npodeciiiHo - opieHToBaHuit xapaktep [1, c.165]. IIpodeciiina
CIPSIMOBaHICTh y HaBYaHHI YMTAHHS BUPAKAETHCS TOJIOBHUM YHUHOM
y TeMaTH4YHIA OpieHTalli TEKCTIB Ha CIEeUiaJbHICTh CTYIEHTIB, a
TaKOXX Yy IMOCTIIOBHOMY (TOETAallHOMY) PO3LIMPEHHI 00JacTi
BUKOPHUCTAHHS CTYJIEHTaMU OTPUMAaHOi MpHU 4YMTaHHI iH(popmauii 31
CBOE1 CIeLiaTbHOCTI.
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AKTYAJIbHICTh JOCTIIKEeHHS TIONSITae B TOMY, IO moTpeda
dbopMyBaHHS YMTAIBKOI KOMIIETEHIII Ta MiJrOTOBKa MalOyTHHOTO
BUUTEIS [MOYATKOBOI IIKOJIW 10 OpraHi3aiii pi3HUX BUIIB YATAHHS
3YMOBJIIOETbCSI  HEOOXIIHICTIO HABUaHHS 1HO3EMHOI MOBH B
HEpO3PUBHOMY IIO€JHAHHI MOBHOTO 1 MOBJIEHHEBOTO Marepialy.
ToMy, ofHI€EIO 3 OCHOBHUX 3ajjady y HaBYaHHI YMTAHHSA € HABUUTHU
YUYHIB T€XHIKH YUTAHHA Ta MPAKTUYHO KOPUCTYBATHUCS yciMa BUIAMHU
YUTAHHS Ha OCHOBI aBTCHTUYHUX MaTepialliB, SIK JOTOMDKHHX IPH
BUBYCHHI 1HO3eMHOI MOBH. [IpoOiieMH TOTOBHOCTI MalOyTHHOTO
BUUTEIIS 10 HABYAHHS YUTAHHS aHTIIHChKOI MOBH (AM) modaTkoBol
IIKOJIM 3YMOBIIOETHCS HU3KOIO YMHHHKIB. P030ynoBa ykpaiHChKOT
JIepKaBHOCTI, OpIEHTAllii HA €BPOIHTErpallil0 BUCYBAIOTh NEepea
BITUM3HSHOK CHCTEMOIO OCBITH BUIBHE BOJIOAIHHS TPOMaJsTHAMHU
AM, 1110 3yMOBITIO€ 000B’I3KOBE 11 BUBYCHHS 3 APYrOro KJIacy 3rigHO
3 YMHHOIO [Iporpamoro juisi 3arajabHOOCBITHIX HaBYAIBHUX 3aKJIAJIIB 1
BIJIMIOBITHO Baromictb NpoQeciiiHoi, B TOMY YHCITI METOIUYHOI,
HOiArOTOBKM  BuuTeniB  AM  moyatkoBoi Imkoiau. MetoaudHa
KOMIIETCHTHICTh BUuTeI AM TOYaTKOBOI MIKOJIM € CYKYIHICTIO
HOro MeETOOMYHUX 3HaHb, HABHYOK 1 BMIHb Ta IHIUBIOHUX,
Ccy0’eKTHUX M OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, fKa (PYHKIIOHYE SIK 3JaTHICTb
MPOEKTYyBaTH, aJanTyBaTH, OpraHi3oByBaTH, BMOTHBOBYBATH,
JIOCIIIJDKYBATH ¥ KOHTPOJIIOBATH  HABYAJIBHHUM, TMi3HABaJIbHUH,
BUXOBHHMM 1 PO3BUBAIOYHI aCMEKTH IHIIOMOBHOI OCBITH MOJOJIIMX
HIKOJIAPIB Y KJAcHIM 1 mo3akiacHid pobori 3 AM, a Takox
CIJIKYBATHCS 3 YUHIMH [2].

O0'exkToM foOCTaiIKeHH — HaBUAIbHHUI Mpoliec y BUIIl B
YMOBaxX KpeIUTHO-MOAYJIBHOI CHUCTeMH 3 TpodeciiHOl MiJArOTOBKU
MalOyTHIX y4uTeliB aHriiicekoi MoBu. Ilpeamerom gociaimaxeHHs
— (opMyBaHHS METOJUWYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX YYMTENiB
AHTJIIACHKOI MOBU IOYATKOBOI IIKOJM NMpPU HAaBUYAHHI PI3HUX BUMAIB
YUTAHHS.

Meta pobotu mossArae y po3poOiri HayKOBO OOTPYHTOBAHOIi
METOJUKH TIATOTOBKH MaiOyTHHOTO BUMTENS MOYATKOBOI HIKOJH O
oprasizaunii pi3HUX BHJIIB YUTAHHS AaHIJHCHKOIO MOBOIO Ta
MPAKTUYHOI MEePEBIpKU €(PEKTUBHOCTI 3aPONIOHOBAHOI METOIUKH. Y
BIJIMOBITHOCTI 3 METOIO BU3HAUEHI HACTYITHI 3aBAaAHHS:

19



1) BUBUMTH 0COOIMBOCTI (POPMYBaHHSA TOTOBHOCTI, METOIMYHOT
KOMIETEHTHOCTI MailOyTHBOTO BYMTENS aHIUIIHCHKOI MOBH
MOYaTKOBOI MIKOJM; 2) BHU3HAYUTU 3MICT MOHATTA '"METOIWYHA
KOMIIETEHTHICTh" BYMTENS MOYATKOBOI IIKOJH; 3) PO3KPUTU POIb
FOTOBHOCTI, METOJAMYHOI KOMIIETEHI[Il BUUTEIIIB aHTIIHCHKOT MOBH JI0
HAaBYaHHS YHUTAHHS, BHUBYUTH OCOOJHMBOCTI TECTOBOTO KOHTPOIIIO
TOTOBHOCTI CTYJICHTIB JJO METOIMYHOI KOMITETEHIIIT i1 Yac HaBYaHHS
YUTAHHIO Ta PO3TJISTHYTU 0COOJIMBOCTI HABYAIHHOTO MIPOLIECY 32 YMOB
bonouncekoro nmporecy;

HaykoBa HOBHM3HAa OJIepKAaHMX PpE3YJbTAaTiB IOJATAE Yy
HAyKOBOMY OOIpyHTYBaHHI yMOB e(eKTUBHOrO (OpMyBaHHS
METOAMYHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO BUHWTENS IOYATKOBOI
mKonu mia vac mpodeciiinoi migroroBku y BH3, peanizamii
npodeciiHuX (QYHKIIH MaiOyTHBOTO BYMTENS IMOYATKOBOI IIKOJHU
JUISL  TABUIICHHS e(EeKTUBHOCTI TMpollecy HABYaHHS IIiJ Yac
YIOCKOHAJIEHHS HABUYOK YHTAaHHS Ta OBOJIOAIHHS METOJUKOIO
HABYAaHHS aHTIINAChKOI MOBH. Marepianu poOOTH MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI BHKJIAZadyaMH SIK TENaroriyHuX BY3iB PI3HUX piBHIB
akpeaMTanii, Tak 1 YCTAaHOB CHCTEMHU HiABHUINEHHS KBaidikarii
NeAaroriyHuX KaJpis, a TAKOK aBTOPAMU METOJIMYHUX MOCIOHUKIB.

Jlireparypa:

1. TansckoBa H.J[. CoBpemeHHass MeToJqMKa OOy4eHUS
UHOCTpaHHBIM si3bikam: [locoOue mis yumtens./ H.J| [anbckoBa —
M.: APKTH, 2000. — 165 c.

2. llponos B.B. Ilcuxosnoruueckne U METOIUICCKUE OCHOBBI
00y4YeHMs] MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM JeTed mianauiero Bo3pacra./ B.B.
Jponos // HocTpaHHkIe s3bIKH B mKoie. — 1985. — Ne4, — C. 93-95.

3. PoroBa I'.B., CaxapoBa T.E. Konmenmus moaroToBku
CIIELMAJIMCTa C MPAaBOM MPENOJAaBaHNUs MHOCTPAHHOIO SA3BIKA JETIM
pannero Bospacta /[.B. Poroa, T.E. CaxapoBa // IHOCTp.3bIK B
mkoie. —1990. — Ne6. — C.78-82.

20



V]IK: 378.416
O.B. BacuaneBa

BUKOPUCTAHHSI CHCTEMH MOODLE JJIs1
BUKJIAJAHHSA IHO3EMHOI MOBHM B BUIIIUX
HABYAJIbBHUX 3AKJJIATAX

B cmammi  poskpumo poav cucmemu MOODLE ona
BUKIAOAHHS [HO3eMHOI MOBU 6 GUWUX HABYANBHUX 3AKIAO0AX,
npOaHaniz06aHo cneyuchiuni ocooueocmi BUKOPUCMAHHS
MoodleCloud oz cmeopenns erexmpornnux oceimuix pecypcis.

The role of MOODLE for teaching foreign languages at
universities is shown in the article, specific features of MoodleCloud
for creating electronic educational resources are analyzed.

Jlis HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIBTYp ICHYE 3Ha4YHA
KUIBKICTh PI3HMX TEXHOJOTIH, aje OcCOOIMBOI yBaru 3aciyroBYeE
3acrocyBanHs IKT y HaBuaHHi MOBHHX juciuiunin. OmHEM 3
rogoBHUX HampsMiB BukopuctanHs IKT mpu BHBUEHHI 1HO3EMHHX
MOB €: po3poOKa 1 BHUKOPUCTaHHS Yy OCBITHbOMY IpoIeci
€JIEKTPOHHUX MIJPYYHHUKIB Ta MOCIOHUKIB, TUCTAHIIITHUX KypCiB Ta
CHCTEM KOMIT IOTEpPHUX BIIPaB, CTBOPEHUX Y CEPEOBHII HABYAITbHUX
wiatpop™m, 30kpema Moodle, Ta eneKTPOHHHUX HABYAIBHO-
METOJAMYHMUX MaTepiamiB [1].

Ha cporonmni icHye nyxe Oarato pi3HHX O€3KOIITOBHUX
cucteM ynpaBimiHHS HaBuaHHsM: Acollab, ATutor, Claroline,
Colloquia, DodeboLMS, Dokeos, ELEDGE, Ganesha, LAMS, LON-
CAPA, MOODLE, OLAT, OpenACS, OpenCartable, OpenLMS,
The Manhattan Virtual Classroom. Asie HaHOUIBII TOMYJISPHOKO 1
MacoBO BHKOpPUCTOBYBaHOIO cucremoro € Moodle. Bona 3aiimae
Ipyre MicIe cepell Tom cucteM ympasiiHHg HaB4aHHsIM (Top LMS
Software [5])

Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic Learning
Environment) — e Ge3komroBHa, Bigkpura (Open Source) cucrema
yIpaBliHHSA HaBYaHHSIM. MOJylbHE HaBYallbHE CEPEOBHINE, SKE
HAa3MBAIOTh TAKOX CHUCTEMOIO YIpaBiiHHS HaBuaHHsM (LMS),
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cucreMoro ympaniiHHsa Kypcamu (CMS), BipTyaqbHUM HaBYAJIBHUM
cepenoBuieM (VLE) a6o mpocto miardopmMoro Juisi HaBYaHHS, sKa
Ha/a€e BUKJAJadaM, YYHSIM Ta aJMiHICTpaTopaM AyXe€ PO3BHHYTHUN
HaOlp 1HCTPYMEHTIB JJIi KOMIT FOTEPU30BAHOTO HaBYaHHS, B TOMY
YUCIT1 TUCTAHIIIHOTO.

Tpanumiitno cuctemy MOODLE BUKOPHUCTOBYIOTH y TIpOIIECi
HaBYaHHS MPUPOJHUYMX Ta (I3MKO-MATeMaTHYHUX HAyK, ajie pijlie
JUId BUKJIAQJaHHSA TyMaHITapHUX JUCHMIUIIH. ToMy IHTaHHS
BIPOBA/DKCHHS 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIM, a caMe CHCTeMH
MOODLE, y naBuanbHU{ Mpolec 3 TyMaHITAPHUX ITUCHHIUIIH €
HEJIOCTaTHBO JTOCIIIPKEHUM ITUTAHHSIM [4].

Cremudika iHO3eMHOI MOBHM, Ha MPOTHUBAry IHIINM
HaBYaJIbHUM JUCUUIUIIHAM, TOJSAra€e y TOMY, LIO BOHA SBIS€
OJTHOYACHO 1 MeTY, 1 3aci0 HaB4ampHOTO Tporecy. To0To, AKIo mpu
OBOJIOJIIHHI ~3HAHHSMH, YMIHHSAMU Ta HaBUYKaAMU OyAb-sIKO1
HaBYAJIBHOI JMCUMIUIIHK MOBa € 3ac000M JOCSTHEHHS METH
HaBYaJIbHOT'O MPOLECY, TO IPU BUBUYEHHI 1HO3EMHOI MOBU Ma€ Miclie
npobJjemMa MOeTarHOro 3aCBOEHHS OJHMUX OUTBII JOCTYITHHUX 3HAHb,
M0 Hagadl CTAalTh 3ac000M Ta CIOCOOOM 3aCBOEHHSA OUIBII
ckiaguux. [lepexia 3HaHb Bl METH 710 3aCO0y MU BIJ3HAYAEMO 1 T
4ac KOHTPOJIIO ¥ OLIHIOBAHHS 3HaHb TA BMiHb CTY/JICHTIB.

Bceranosutn MOODLE mosHa Ha JIOKaIbHOMY KOMIT IOTEpI,
B JIOKQJIbHIA Mepexi, Ha BJIACHUHA cepBep a00 Ha 30BHILIHbOMY
xoctuHry. Cworogni 3 MoodleCloud 3’sBuiiack MOIIUBICTH
orpuMmatu cBiif BracHuit caiit MOODLE mnpoTsirom aekipkox
XBWIMH 1 Oe3kormroBHo. Cami po3poonuku Moodle nagaroTh
OE3KOIITOBHUI XOCTMHI JJsi BCTaHOBJIEHHS IUIaTGOpMHU y XMapi.
MoodleCloud mae neBHi oOMexeHHs: MakcuMyM 50 KOpHCTyBadiB;
200 M6 auCKOBOTO MPOCTOPY; TLIBKH OCHOBHI TEMH 1 PO3IIMPEHHS;
OJIMH TeJieOHHUN HOMEp — OJTUH cait [3].

MOODLE w©e miatpumye BigeokoHpepeHIii, ame y
MoodleCloud migkmoueno miarin  BigBlueButton, mo Hamgae
MOYJIMBICTh TPOBOJUTH OHJIAMH-KOH(EpeHIii BKIoyarouu B cebe
BiZIeO, ay/aio, MOWIKW JUIS MAaOBaHHS Ta CIIUIbHE BUKOPUCTAHHS
pobodoro crona. Aje ceaHCH IPOBEICHHS OHJIAHH-KOH(pEpeHIIii
po3paxoBaHi TUIbKM Ha 6 KOpUCTyBauiB 1 0e3 OyAb-sIKUX 3aIlHCIB.
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Lle#t marid € gyxe akTyalbHUM caMe Iij] 4aC BUBUCHHS 1HO3EMHHUX
MOB TOMY, M0 Iojae wmatepias B 1udpoBomy dopmari,
BUKOPHUCTOBYIOUH IMOEIHAHHS ay[io, Bifeo, Tpadik i TEKCTy, pa3oM
31 3JJaTHICTIO OPraHi3yBaTH B3a€EMO/IIIO 3 KOPUCTYBAUCM.

Omxe, MoodleCloud — wme light Bepcis miatpopmu
MOODLE, ane 3 gesaxkumu oOMeXeHHSIMH. bBiabll BCLOrO BOHA
pO3paxoBaHa Ha BUKOPUCTAHHS Y MaJIHMX Ipymnax, Kjacax Tomo. Xo4a
cucreMa MoodleCloud O6e3mocepeHb0 HE MpU3HAYEHA IS
CTBOPEHHSI  €JEKTPOHHMX OCBITHIX pEeCcypciB il BHUBUEHHS
1HO3eMHHUX MOB, ajieé Ma€ BCi HEOOXiTHI MOXKIUBOCTI i IHCTPYMEHTH
st ixHporo  po3podneHHs. BuxopuctoBytoun MoodleCloud,
BUKJIa/Ia4l MOBHUX JIUCIMIUIIH MiJABUIIYIOTh €(EKTUBHICTD MPOLECY
dbopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCT1 Y CTYACHTIB.

OTxe, 13 BHUKOPHCTaHHSIM  EJIEKTPOHHOI  TUIaThOPMHU
MOODLE npu xoHTpoii ¥ OILIHIOBaHHI 3HaHb CTYICHTIB 3
AHTJTICBKOI MOBM HaBYAJIBHUI Mporec 30aradyloTbCsi THUM, IO
BiI0OYBA€ThCS YPI3HOMAHITHEHHsSI BU[IB KOHTPOJIIO U OLIIHIOBaHHS
3HaHb 3 TaKWX AaCIeKTiB, SK ayJiOBaHHS, YHTAHHS, OIPAIFOBAHHS
rPaMaTUYHOTO Ta JEKCUYHOTO MaTepiaiy; pO3IIMPEHHS KOJia MUTaHb
O0OroBOpeHHsI MpH IHAUBIAYalIbHIM poOOTI 31 CTyJIl€HTaMH B yMOBax
JTUCTAHIIIMHOTO CIIKYBaHHS.
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VJK: 398:81'373.7(477) (045)
B.1. B’cauko

TIAXPOHIYHMI ACIEKT JOCJIJKEHHSA
BHYTPILIHLOI ®OPMU ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHULH

Synchronous etymology interprets the image, the value and use of
idioms. The involvement of this approach helps to increase "phraseology
literacy" of speakers who use phraseological units in speech

CuHXpoHHA emUMOI02isl MIYMA4Ums 3apasom 0opas, sHA4eHHs i
gJicusanHs  i0iomu. 3amyuenHs maxkozo Nioxody 00  @pazeonocii
cnpusmume NiOBUUEHHIO «DPA3eonoiyHol SpamMomHOCiy mux Mosyis,
SIKI BUKOPUCMOBYIOMb (DPA3EONI0SI3MU Y CBOEMY MOBIEHHI.

Buyrpimms  ¢opma  (BD) cemantmunoro  spa  (CH)
¢pazeonoriuanx omuHUIp (PO) XapakTepu3yeTbesl HU3KOHO (YHKILH,
OCHOBHI 3 KMX HacTymHi: 1) ¢yHkuis, ska otoroxHioe BO 3 BracHe
00pa3oM-TIPOTOTUNOM  (TpauIiiiHO 3  OyKBaJbHMM  PO3YMIHHSM
BHYTPILIHBOI (hopmu, TOOTO M1aHOM OOYA0BU 3MICTY (hpazeosiorizmy); 2)
¢byHk1s, sika npupiBHIoe BD (paseonorizmy 10 oOpasy-remransry, 1e
OCTaHHI BHCTYIIA€ OCEPEIKOM acCOLaTHBHO-O00pa3HUX O3HaK, BiH
CTBOPIOE THOCEOJIOTIYHMM 00pa3 MpOTOTHIHOI CUTyalii (pe3yabTar
npotiecy (pazeorBopeHHs1); 3) BD BcTynae B KOPENSTUBHI 3B’S3KU 3 Q)
€TUMOJIONTYHUM 3HauYeHHsM DO, siKe € «TIOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM» Yy
nporieci nexomayBaHHs B®d, 0) kareropiero MoOTHBAIli, SKa TICHO
nepervieTeHa 3 KUIbKICHOKO 1 SIKICHOO 1H(opMalliero, sika CTOCYEThCS
CEMaHTHYHOT'O 3B’S3KY 3HAYEHHS 1 30BHIIIHBOI ()OPMH HOTO BHUPAKEHHS
(cnamu sax  xaminw/Mepmeuli, exopomumu 6Ky, Opamu 3a 20p1o —
MotuBoBaHa B®D 1 nexmu paxie, cmpubamu 6 speuxy, Ha 0OHOMY COHYI
omnyyi cywmiu —HemotrBoBana B [ 1, c. 63].

OcHoBHe npuzHayeHHs B® imiomu — Oyt ciocoboM opraHizariii
3MicTy ¢pazeornorismy. B® npoTHcTaBnsrOTE  30BHIIHIA  dopmi
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(aKycTH4HOMY 300pa)KEHHIO) 1 BBaXAIOTh 1i (DAKTHYHOIO CXEMOIO
Oprasizaifii 3MiCTOBHX eJIeMEHTIB. Taka opraHi3yrodya (yHKIIiS SBHO
MPOCTEKYETHCS Y TIPOBEICHHI €TUMOJIOTTYHOTO aHai3y, OCOOIMBO TOI,
ko BO imiomu 3aTeMHEHa 1 BXKe MAJIOBIAYYTHA Y Cy4aCHOMY MOBJICHHI,
TOOTO TOM BHITAJOK, KOJIM CY4aCHMI MOBEIb BXKE HE YCBIIOMIIFOE OCHOB
MOTHBAITIT (hpa3zeco3HAYCHHSI.

PO3PI3HATH €TUMOJIOTIUHY 1 (pyHKIIOHATBPHY MOTHBAIlO. ETnMOonoriuna
MoTHBallist mokazye Bd igioMu y MOMEHT ii cTBOpEHHs, (PyHKIIIOHAJTbHA 3K
MOTHBAIIiS ONMPAETHCI HA Cy4acHE acoLiaTMBHO-OOpasHE YsBJICHHS
BHYTpIIHLOI (opmu imiomu (Hamp. baisser les ailes - onycmumu kpuna,
étre fauché — obmsmu xpuna, cela ne m'entre pas dans la téte — we
BMIUAEMBCSL 8 2071061 TA 1H.).

ETrMONorivHO TMepBMHHA MOTHBAINS 1IOMH 3 HYacoM MOXe
3a0yBatHcs, OyTH 3aMiHCHOIO Ha Cy4acHY ((DyHKIIOHAbHY) MOTHBALIIFO.
Jlo npukiiaty, ¢ppa3eosiori3oBaHui BUCIIB dasamu 60110 — HE OOMEKyBaTH
KOT'OCh y BUMHKaX — B €TUMOJIOTIYHIM OCHOBI SIKOTO JISKHUTh FOPHINIHHUI
TEPMIH «IIaTH BOJIFO» — BIAITYCTUTH Ha BOJIIO CEIITHUHA-KPIIaKa, 3BUTHHATH
BiJI BJIacHOI 3aiexkHOCTI. MoTtuBaris 3Ha4eHHs 1€l @O B cydacHiid MOBI
EKCILUTIKYEThCSI TOJIOBHO KOMITOHEHTOM 6o/1s1. Llel IMeHHUK Mae 31aTHICTb
BUIBHO CIIOJNYy4yBaTHCS y 3HAU€HHI «CBOOOMA, BIICYTHICTH OOMEXKEHb,
MPUBULID). 3a0yTTsS OCHOBH 1ILOTO BUPA3y, @ CaMe TOrOYacHOI FOPUINIHOI
TEPMIHOJIOTIi, TIPU3BENO JO 3aMIHM ETHMOJIOTIYHOI MOTHUBAIi Ha
(YHKLIOHATTBHO-TIparMaTH4HYy.

VY ¢pazeonorii BO O Hemae 4iTKOi pi3HULI MK CUHXPOHIEIO 1
miaxpoHiero. 3a0yTTss  BHYTpIIHBOI mpadopmu  (pazeornorizmy 1
BI/INIOBITHO €TUMOJIOTIYHOT MOTHUBAIIl MOKe BiOYBaTUCS MOCTYIOBO, TaK
caMo sIK 1 IepexiJ1 Bl €TUMOJIOTTYHOI MOTHBALLIT 10 CHHXPOHHOI. Y 3B’SI3KYy
3 IMM JesKi BYeHI HeOe3MiACTaBHO TMPOMOHYIOTh MIXOJUTH JI0
nocmpkeHHsT PO naHxpoHIYHO. BOHM TakoXK MPOMOHYIOTH BBECTH B
HaykoBUi amapar aHamizy B® 1 morusamii @O MOHATTS «CHHXPOHHA
etumortorism [3, ¢. 52; 2, ¢. 32-34].

[Tpo cunxponny erumornorito B. TomopoB mumre: «OmHuM i3
CEepHO3HIIIMX HETIOPO3yMiHb B 00JIACTI €TUMOJIOTTYHUX JOCIIDKEHb OYII0
ITHOpPYBaHHSI CHHXPOHHOTO TIIXOAy JO €THMOJIOT («CTaTHCTUYHOI
eTUMOJIOTII», SIK ii Ha3BaB Banmpiec)», 3HeBara 10 €TUMOJIOTIi Cy4acHOI
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MOBH, JI0 TIEPEBIPKH ETUMOJIOT] E€THMMOJIOTTYHO HpOo30puX ciiB. Tum
CaMHM €THMOJIOrisl Oynia mo30aBlieHa MOXJIMBOCTI €KCHEPUMEHTYBATH.
Xiba Hemae MPOTUPIYYS y TOMY, IO, IIKABISYMCH €THMOJIOTIEIO CIIiB
0araToBIKOBOI JJABHOCTI 1 3HAIOUH, IO Yepe3 THUCSIY POKIB BUCHI OyIyTh
JOCHI/DKYBAaTH TUTAHHS PO ETHMOJIOTIIO CINiB, SIKI BHHUKIM y XX
CTOJNITTI, MM Oaly’K€ CTaBUMOCS JO THX HOPM ETUMOJIOTI3arii, sKi
ICHYIOTb y MOBHHX KOJIEKTHBaxX cborozieHHs? (...) HeBxe HEOaMiHHOIO
YMOBOIO €TUMOJIOTII € HasiBHICTh OaraToOBIKOBOi JWCTaHINi MK YacoM
MOXO/PKEHHS ¢JIoBa 1 eTuMosiorom?» [3, c. 52].

[li cmoBa B. TomopoBa MaloTh HEAOWsKY IIHHICTH JUIS
¢bpazeonorii. CemaHTH4Ha CTpyKTypa (paseonorisMy  Habararo
CKJIaJIHIIIA, aHDK CEeMaHTH4YHa CTpyKTypa cioBa, a B ®O (obpazna
OCHOBA, TEIITATBT) YACTO HEOJAHAKOBO CHPHUMAIOTHCS HOCISIMU CY4acHOT
MOBH, 3BIIKH Y (ppa3eoriorizmMiB HEpiIKO BUHUKAIOTH Pi3HI TPAKTYBAaHHS Y
3IGKHOCTI BiJl OKPEMOTOo MOBIIS, Pi3HI CTYIEHI HIOAHCOBAHOCTI
3HAUCHHS, HETOTOXKHE Oa4eHHs BHYTPINIHBOI (POPMH, MOTHBALI TOIIIO.
Bce 1me HacTiiHO AMKTye HEOOXIAHICTh BJABAaTHUCSA JIO CHHXPOHHOI
€TUMOJIOTTi.

«CuHxpoHHa ~ emumonocii ~ Ma€  CIOpaBy 3  TaKUMHU
(dpazeonorizMamu, BHYTPILIHIA 00pa3 SKUX TOKU e <«ITPO30pHIi», X0Uua
4acTo nepedyBae «Ha NUIAXY J0 3a0yTTs». CHHXPOHHA €THUMOJIOTIS Mae,
32 CBOEID CYTTIO, XapakTep TMOSICHEHHS OCOOIMBOCTEH 3HA4YeHHS 1
BXUBaHHA (paseonorismiBy [2, c. 55]. Jleski mnpuxiagy € Tomy
CBITYCHHSIM: OOSIMUCS SIK YOPM JIA0AHY, MIKamu sIK Yopm 610 aoany. 3a
XPUCTHSHCHKUMHU TIOBIP’SIMH, 4OPT OOIThCS 3amaxy Malarouoro JiaJaHy
(Bucyrienuii cik, cMojia  Oaratbox  pociuH  poxy  Boswellia,
nepeBaxHo suuii). CMoIy KIagyTh y KaJUiIo 3 PO3KApPEeHUM BYTULIAM i
OOKYPIOIOTh MICIIS, 3BIIKM XOUYTh BUTHaTU HEUUCTY CUIly. BBaXkaeTbcs,
IO T/ Yac CMATIOBaHHS JafaHy 4opT yrikae. CHTyarlii BUKOPUCTAHHS
miei @O nmemo pi3HATHCSA. 3BEpHEMO yBary Ha TIyMadeHHsI 3HAUCHHS
bOoro  pazeosioriamy 'y «@DpazeosoriuHoMy CIOBHHMKY YKPaiHCBKOL
MOBW» 32 penakiiiero B. Bunnauka: sk wopm naoamy — myxe CHIBHO (31 CI1.
0osITUCS), K Yopm 6i0 1a0aHy — HAA3BUYANHO IIBUIIKO 1 37IAKaHO (31 CII.
tikati). Hacipaszi, oOpa3He siipo He MICTUTh IOUYTTS CTpaxy, a CKopiie
HETIPUsI3HI, 0 I TOSICHIOE CydacHy MparMaThky — (HeraiiHe) OaxkaHHS
BIJICTOPOHUTHCS BiJT KOTOCH/90TOCh, YHUKATH |35, . 769].
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3 HaBENICHOTO BUIIIE MIPUKIIATY BUIHO, III0 CHHXPOHHA €TUMOJIOT 1S
TIYyMa4uTh 3apa3oM 00pa3, 3HAYCHHS 1 BKUBAHHSA 1110MH. 3aydeHHS
TaKOro TMiaXomy a0 (paszeonorii CHpUATHME ITOKPAIICHHIO —SKOCTI
(bpazeonoriyHmx CJIOBHUKIB, TT1IBUTIICHHEO «bpazeosoriyHo1
IPaMOTHOCTI» THX MOBIIIB, SIKi BAKOPHCTOBYIOTh (Ppa3eoiori3mMu y CBOEMY
MOBJICHHI, @ HAATO y JTOCIIHDKCHHSIX.
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YIAK 811.111
JI. E. BoakoBa

MANAGEMENT OF HUMAN ACTIVITIES.
MANAGEMENT FUNCTIONS

This paper deals with management of human activities and
management functions. In this paper author discusses are the concept
of management. The goal of this paper is to familiarize with the
concept of management, history management.

Key words: management, human, activity, organization,
structure, work, development.

Ls cTaTTs MpUCBSYEHA MEHEKMEHTY B JIsUTLHOCTI JIFOJIUHU 1
GYHKIISIM MEHEKMEHTY. Y JaHiil CcTaTTi aBTOp PO3TJsAae MOHSATTS
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ynpaBiiHHsA. MeTolo 1aHoi poOOTH € 03HAWOMIICHHS 3 KOHIIEII€I0
YIPaBIIHHS, ICTOPIEI0 MEHEKMEHTY.

Kniouosi  cnosa:  MeEHEKMEHT, JIOJWHA, JIISUIbHICTD,
oprasizarlisi, CTpykTypa, podoTa, pO3BUTOK.

Management. Functions.

“Management” has become a frequent word in business area.
It’s a wide notion, but in general, management means organizing and
coordinating a group of people for directing them towards
accomplishing a goal. This process can include manipulation of
various resources: human, financial, natural, technological, etc. Apart
from organizing entities, management uses other functions, such as
forecasting, planning, staffing, controlling, actuating, commanding.
Speaking of its etymology, the word ‘manage’ has Italian roots. It
means to handle something. People, who have the responsibility to
manage small firms or large companies, are either directors or
managers. These people have the authority to make decisions
according the enterprise. One of the most important functions, that
management implements, is planning. At this stage managers set
objectives and then think of strategies for achieving them. It involves
the creation of a plan followed by intelligent behavior. When the
objectives are set, managers prepare tasks and proceed
to organizing them within various sections or departments. Next
stage of management is commanding. At this stage the manager
hands out the tasks to employees ad has the right to supervise
whether the y are being carried out. Controlling is an important stage,
when manager can bring some corrections to the individuals’
activities. He or she should make sure that performance is according
to the plan. The final stage is coordinating, i.e. bringing together the
results of collective work [1].

The manager and requirements imposed to him.

The term "manager" has quite wide circulation and is used
applicable: - to the organizer of specific work types within separate
divisions or program target groups; - to the director in general or his
divisions (managements, departments, departments); - to the head in
relation to subordinates; - to the administrator of any level of the
management organizing work, being guided by modern methods, etc.
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Are imposed high requirements of the manager of any level.

From it in particular it is required: - availability of general
knowledge in the field of enterprise management; - competence of a
production technology question of that industry of production which
the firm by the form and to nature of the activities treats; - ownership
not only skills of administration, but also an entrepreneurship, ability
to own a situation in the markets, to show an initiative and to actively
redistribute resources of firm in the most profitable scopes of
application; - adoption of reasoned and competent decisions on the
basis of coordination with subordinate heads and workers and
distribution of participation of everyone in their execution. As
acceptance of management decision is a difficult process, | would
like to consider it in more detail [2].

The management concept from a line item of psychology and
the human relations determined management as “ensuring
performance of work by means of other persons”. The researches
conducted by the psychologist M. Maslou proved that motives of acts
of people are not economic forces as supporters of the concept of
scientific management considered, and various requirements which
can't be satisfied with monetary value. It turned out that the labor
productivity of workers is capable to raise not so much thanks to a
salary increase, how many as a result of growth of satisfaction of
workers with the work and the relations in collective.

Approach to management as to process estimates it as system.
In it the activities directed to goal achievement of firm are considered
not as one-time action, and as a series of the interconnected business
continuous shares materializing management functions. Them are:
planning, organization, motivation, management, coordination,
control, communications, researches, assessment, decision making,
personnel recruitment, representation, negotiating, conclusion of
transactions.

In case of system approach recognize that heads are called to
consider the organization as set of the interconnected elements —
people, structure, technology — which are oriented to achievement of
various purposes in conditions of the changing external
environment.Situational approach assumes that efficiency of various
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methods of management is determined by a specific situation and the
best is the method which is most corresponding to its conditions.

The level of development of the specific entities, spheres of
activity, the states providing stable economic growth is determined
by dynamics of the innovative sphere. A certain growth of innovative
activity and the appeal to various forms of innovative activities
stimulated an intensification of scientific research in the sphere of
innovatics [3].
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MOJEJIb KOMYHIKATABHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX INIEPEKJIAJIAYIB

Aemop meopemuyHo 00IPYHMOBYE MOOelb KOMYHIKAMUBHOL
KOMNemeHmHoCmi ~ MauOymuix  nepexknaoadyie i  GusHadae il
KOMNOHEeHmu.: Yine-mMomu8ayiuHul, KO2HImMueHo-npogecitinutl,
ocobucmicHuil i pegiexcueHull.

The communicative competence model of future translators is
theoretically determined. The elements of this competence
(motivational, cognitive, personal and reflexive) are defined.

CyuacHMii CTaH PO3BUTKY CYCIHUJILCTBA BUCYBAa€ HOBI BUMOTHU
JI0 CHCTEMH BHIIOI MOBHOi OCBITH, 30KpeMa W [0 IiJrOTOBKH
nepekianayviB. IHrterpamis YKpaiHu y €Bpomeicbke Ta CBITOBE
CIIBTOBapUCTBO  XapaKTEPHU3YETHCS PO3LIMPEHHSIM  OCBITHIX,
KyJbTYPHHX 1 HayKOBHUX KOHTAkKTiB. ¥ IIbOMY KOHTEKCTI Impobiema
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dopMyBaHHS ~ KOMYHIKAaTMBHOI =~ KOMIETEHTHOCTI  MaiOyTHIX
nepekaagaviB K 1HTErpyrovoro KOMIIOHEHTa IXHBOI HpodeciiHOl
KOMIIETEHTHOCTI Ha0yBa€e 0COOJIMBOTO 3HAYCHHSI, OCKIJIBKA BUCOKHUI
piBeHb 11 BOJIOMIHHS 3a0€3MEeYUTh KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh
BUITYCKHUKIB YKPalHCHKHMX BHINUX HABUAIBHHX 3aKJaJiB Ha
€BPOTCHCHKOMY Ta CBITOBOMY PHHKAX IpAIli.

AHami3 HayKOBHX JDKEpesl CBiIYUTh, IO THpodiema
dbopMyBaHHS KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Oyma W €
npeaMeroM posrisany ykpaincekux (JI.A. Biprok, A.M. borym, T.O.
Bonsdosepka, C.FO. Hikonaera, O.O. [laBnenko, JI.M. Ilamamap,
M.IL ITentuniok) 1 3apyoixkuux (M.M. Batiotnes, H./I. ['anbckoBa,
H.I. Te3, B.O.Koxkkora, O.O. Jleonrses, P.I1. Mimspyn, O.O.
Muponio6os, A.B.Hemymmwmu, FO.I. TIlaccoB, L.Bachman,
M. Canale, D. Hymes, A. Holliday, D. Larsen-Freeman,
S. Savingnon, M. Swain, Ch. Velde) mncuxomoriB, IiHIBICTIB,
NEearoriB, OCKUIBKM HAETHCS MPO IIATOTOBKY CIIEHIaiCTiB, SKi
smMoriii 0  edekTMBHO  mpaloBaTd B PI3HUX  Tramy3sx
JKUTTEMISIIBHOCTI, TOOTO LI KOMIIETEHTHICTE € OOHUM 13 MEXaHI3MIB
JOCSITHEHHS Pe3yJIbTaTUBHOCTI y MpodeciiiHiil NisIbHOCTI.

[IpoBenene mocmipKEHHS a0 3MOTY 3’SCyBaTH, IO 3MICT
KOMYHIKaTUBHOI =~ KOMIIETEHTHOCTI ~ MalOyTHIX  IepekiajadiB
BU3HAYA€TbCS  (QYHKI[IOHAJIBHICTIO MOBM Ta  MOBJICHHS U
0COOJIMBOCTAMH 1XHBOI IpodeciiiHol AisUIbHOCTI. AHaJi3 mpouecy
nepeKaaay J03BOJMB BU3HAUUTH (QYHKUII JISIIBHOCTI MalOyTHIX
nepekiafadiB, a came: aHamTU4YHy (aHami3 MOBIAOMJICHHS),
iHopmMartiiiny (30ip Ta y3aranbHeHHs iHGOpMaIlii), opraHizariiny
(3milicHEHHs TepeKyany), KOHTPOJIbHO-OIIHIOBANBbHY (OIIHIOBAaHHS
nepekiany). 3po3yMulo, 0  KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTh
Ha0yBa€ MPIOPUTETHOTO 3HAYCHHS B TXHIH MpodeciifHiil, OCKITBKH €
MOBJICHHEBUM MEXaHI3MOM, SIKHi JI03BOJIIE iM BHUKOHYBATH BCi
¢byHk1il y mpodeciiiHiil AisUTbHOCTI.

Mopnenbr  KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  MalOyTHiX
nepeKazaviB  CKIaJa€Tbcs 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB: IIijie-
MOTHBAILIIHOTO, KOTHITUBHO-TIPOQECIHOro, OCOOUCTICHOTO Ta
pedieKCuBHOTO.
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Posrnsimatoun 1ije-MOTUBAIIHHUN KOMIIOHEHT SIK BaXKJIHBY
MPY)KHUHY B Iporeci mpodeciitHoi MiArOTOBKU, MH IaM’ SITa€EMO, IO
BiH BIIHOCHUTBCS JI0 CYO €KTHMBHHX SIKOCTEH CTyJEeHTa Ta
BU3HAUYAETHCSI OCOOMCTICHUMHU CIIOHYKAHHSIMH, TPUCTPACTAMU U
norpebamu. [line-MoTHBAIHUI KOMIOHEHT MICTUTH 30BHIIIHIO Ta
BHYTpIIIHIO ~ MOTHBamiro. HeoOXimHo  3a3Ha4UMTH, 1O IS
IHIIOMOBHOTO CIJIKYBaHHS BEJIMKOTO 3HAa4YeHHs HaOyBae came
BHYTPIIIIHI MOTHB, OCKUIBKH BiH O€3IIOCEPEIHBO BXOJUTH 1O il
CTPYKTYpH, BU3HAYAIOUM Ta HAPABISAIOYH 11 pO3BUTOK.

KornituBHO-nipodeciiiHnii ~ KOMIOHEHT  JOCIHiPKyBaHOI
KOMIIETEHTHOCTI CHIiBBITHOCUTHCSA 3 MPAKTUYHOIO METOI0 HaBYaHHS
Ha (akympreTax iHO3emMHOi (¢imonorii — 3 QopMyBaHHIM
JHTBICTHYHOI, MOBJICHHEBOI Ta MOMIKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

JlinrBicTHYHA (MOBHA) KOMIETEHICTh MICTUTh y cO01 3HAHHS
CUCTEMH MOBH, TpaBui ii (yHKIIOHYBaHHS B I1HIIOMOBHIil
KOMYHIKaIlii, 0 JO3BOJSIOTH ONEPYBATH MOBHUMH 3aco0amMul IJist
e CHUIKYBaHHA, BIAPI3HATH NPaBWIbHI B MOBHOMY IIJIaHi
BUCIIOBJIIOBAHHS BiJl HENPABWIBHUX 1 (POPMYITIOBATH MpaBUIia MOBH.

MoBrieHHEBa KOMMIETEHTHICTh — II€ 3/IaTHICTh PO3YMITH Ta
MPOJIYKYBaTH 1HIIOMOBHI BHUCJIOBIIIOBAaHHS 3aJ€KHO B YMOB 1
(dakTopiB MOBJIEHHEBOI KOMyHiKauii. Bee 1e cBimuuTh mpo Te, 110
JUIT  OBOJIOJIIHHS MOBOIO B TIPOILIECI MOBJICHHEBOI JiSTTBHOCTI
HEOOXigHI MOBHI 3HaAHHS, TOOTO JIIHTBICTHUYHA KOMIIETCHIIIS, SKa €,
HYJHOBUM IIHUKJIOM, TEPEIyMOBOIO JIII MOBJICHHEBOI KOMITETEHIIII,
OCKITbKM MOBJICHHEBA AISUTBHICTD 3IHCHIOETHCS 3aBASKH TOMY, IO
KOMYHIKaHTH BOJIOJI}OTh CUCTEMOIO 111€1 MOBH.

[TonikynbTypHa KOMIIETEHTHICTh — 116 BMIHHS B3a€MOJISTH Y
BHU3HAUEHOMY CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI 3ac00aMU 1HO3€MHHUX MOB 3
OpIEHTAITIEI0 CBOE1 MOBIEHHEBOI TOBEIIHKA Ha 1HIIOMOBHOTO
azipecata 3 ypaxyBaHHSIM COIIOKYJIbTYPHHUX OCOOJHBOCTEH HOTO
KpaiHM, 1HIIMMH CIIOBAMHU — I11€ BMIHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii
B YMOBaXx MOJUTIHTBOKYJIBTYPHOTO CEpeI0BUIIIA.

Buoxpemiioroun 0cOOUCTICHUN KOMIIOHEHT KOMYHIKaTMBHOT
KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX mepeKiaadiB, MU X04eMO MiAKPECTUTH
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Toi (akT, iIXHSA mpodeciiiHa MiSVIbHICTH MOB’s3aHA 3 1HIIOMOBHHUM
CIIJIKYBaHHSIM, IIiJi 4ac SKOTO BOHM MAalOTh €MOLIWHO CIpuiiMaTu
HIy JIFOUHY, MPOHUKHYTH B i BHYTpIIIHIA CBIT, NMPUHHATH ii 3
yciMa MOYyTTSIMH, TyMKaMH Ta MEPEKUBAHHAMH.

IcHyBaHHS  pedeKCUBHOTO KOMIIOHEHTY B  CTPYKTYpi
KOMYHIKaTHBHOI =~ KOMIIETGHTHOCTI ~ MalOyTHIX  TepeKyaaadiB
(mposiBaMU SIKOTO € PIBEHb CAMOOLIIHKH) TOSCHIOETBCS THM, IO
chepa caMOCBIIOMOCTI OCOOMCTOCTI € 00OB’SI3KOBUM KOMITOHEHTOM
MOZIeTi KOMIIETEHTHOTO BUIIYCKHHMKA Ta TEPETBOPIOE MiSIbHICTH Ha
peryabOBaHy CyKYIHICTb Jiil.

TakuM 4MHOM, KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTh MalOyTHIX
nepeKyasaviB € IHTETPYIOYNM KOMIIOHEHTOM iXHBOI mpodeciiinoi
KOMIIETEHTHOCTI y mpoueci HaByaHHd y BH3 sk MoBieHHeBHi
MeXaHi3M, IO JO03BOJsIE iM BHUKOHYBaTH (QyHKUIi mpodeciiiHoi
TISUTBHOCTI.

YIAK 811.111
A.O. I'aiinap
B.M.3aicenko

INNOVATIONS AND UKRAINE’S SOCIAL AND
ECONOMIC DEVELOPMENT

Problems of innovative development of Ukrainian economic
are actualized in the article. The conclusions and recommendations
for further State actions to support innovation activity of national
enterprises and their competitiveness on domestic and foreign
markets are given.

B cmammi  axmyanizoeano npobnremu  iHHOBAYINUHO20
po3eumky ekoHomixu Yxpainu. Hasedeno eucrosxku i pekomenoayii
Wooo nodanvwux Oil Oepaicasu 01 3abe3neyeHHss IHHOBAYIUHOT
oisbHoOCMI BIMYUUBHAHUX m()npuemcme ma ix
KOHKyp@HWlOCI’lpOMOOfCHOCWll HA 8Hymplmeomy ma 308HiLLtHbOMy
DUHKAX.
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State Ukraine since the proclamation of its independence
experienced a long period of transition, characterized by the creation
of a new political and economic model that would be able to ensure
the competitiveness of the national economy. In this regard, there are
some significant experience and results. However, in globalization
process Ukraine should carefully weigh and evaluate possible effects
and acrobatically balance between cooperation with foreign partners
and national security because, in our opinion, some of reforms
required by the international community may lead to negative
consequences in the national economic, social and, after all, public
areas [1].

Gradually increasing actual problems in political, economic
and social sphere of Ukraine endanger not only the development but
also the survival of state economy. After nearly twenty-five years of
development Ukrainian economy faced a serious challenge.
Predictions about the future of Ukrainian economy should be based
on a clear understanding of what is today the country's economy and
what nurtured economic growth before the crisis [2].

The industrial sector of Ukraine is in a quite difficult
situation. Finding new sources of growth takes place at a time when
many countries are experiencing stagnation, decline in investment in
the manufacturing sector, and consequently diminishing returns,
reducing or complete closure of enterprises. Depreciation of fixed
assets reaches in some areas from 45 to 74%. More or less the current
level of technology is stored mainly in high-tech areas: nuclear
power, aerospace industry, aircraft industry. In other areas, especially
in machine building, there was a serious collapse. Ukrainian
industries (steel, machinery, etc.) underestimated the importance of
innovation potential, so that today they face a weakening of their
positions on the markets, loss of customers, profit margins reduction,
the halt in production due to economic and eventually innovative
crisis [3]. Therefore, future growth should increasingly take place by
stimulating productivity based on innovation performance.

There are proposals to strengthen the impact of innovation on
the modernization of the national economy through the formation of
national institutions whose activities should be focused on achieving
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the priorities of innovation of the economy, particularly in the
financial sector, such as universal and specialized development
banks, export-import banks, government and venture leasing
companies, innovation funds and foundations, regional development
agencies and others. Among innovation-oriented national institutions
of other types, which should acquire particular importance are parks,
industrial parks, business incubators, research centers, technology
transfer centers, centers of design and others that will contribute to
the development of innovation infrastructure and mainly act on the
principles of entrepreneurship [4].

Of course, financing and conduction of innovation activity
becomes more difficult in times of economic instability. However,
the increase of the role of the state in active structural policies should
be implemented primarily through the use of economic methods of
management immanent to market economy, improving regulatory
support of the restructuring and reforming the economy as a whole,
strengthening property rights and responsibility for its effective use.
It is important to continue to invest in the long-term future sources of
growth, such as education, infrastructure, industrial complex,
scientific research. This should be a constant priority for government
policy during the crisis. Simultaneously with the involvement of
public investment to support innovation it is necessary to optimize
fiscal policy. Focusing on strong investmentventure base is essential
to return to pre-crisis level of development and increase production.
In addition, innovative growth orientation makes it easier for
government decision-making towards allocation of necessary
investments and policy interventions in order to solve many problems
facing the economy and society [5].

The main goal of the state innovation policy recognizes the
creation of socio-economic, organizational and legal conditions for
effective reproduction, development and use of scientific and
technological potential of the country, ensuring the introduction of
modern environmentally friendly, safe, energy-saving technologies,
production and sale of new types of competitive products.

Thus, the introduction of an innovative type of development
will provide Ukraine stable economic growth, the rapid development
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of science and technology, will determine the country's place in the
global economy, internal socio-economic situation.
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YK 81°25
JIJI. I'paGenbHbIit

UHTEPKYJbTYPHBIN NEPEBO/I PEKJIAMHBIX
TEKCTOB, COXKEPXKXAIINX HECKOJIBKO PA3HBIX
CEMHUOTHYECKHUX KOJIOB

The standards of the advertising text assume the use of an
intercultural approach. Changes and applications of text models
introduce into the pragmatic area of intercultural semiotic analysis

Cmanoapmu PEKNaMHO20 mexkcmy suUMa2aoms
BUKOPUCMAHHS  [HEPKYIbMYPHO20  BUMIDIOGAHHA.  3MIHU — ma
3aACmMoCy8ants mooesell meKcmy 68005 iMmb 8 NpAeMamuyny 001acmo
IHMEPKYIbMYPHO20 CEMIOMUYHO20 AHANI3Y

B rmewatHOM pekiaMe IpPENCTaBIE€HbBI B OCHOBHOM [Ba
CEMHOTHUYECKUX KOJia: BepOaNbHBIM M BU3yaJbHBIA. SI3BIKOBON KO
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o0ajaeT CMMBOJIMYECKUMH SKBHUBAJCHTAMH B IEJIEBOM SI3BIKE, €TI0
npeoOpa3oBaHue IIpU IIEpeBOJE Ha JPYroil s3bIK COBEPILIEHHO
€CTECTBEHHO. BusyanpHble 00pa3bpl SBJISIOTCS CEMaHTUYECKUMU
TEKCTaMH, EAUHBIMU Ul BCEX KyIbTyp. X BBOA B 4yXKYIO KYJIbTypY
OCHOBBIBAETCS HA YHUBEPCAIbHOCTU U300PAa3UTEINbHON (PYHKITUH.

IlorpeOHOCT, B meEpeBOJE IOBBIMIACTCA, €CIM TEKCT H
KApTHUHKA TECHO CBSI3aHBI IPYT € ApyroM. Torna pekiaamMHbIi TEKCT U
n300pakeHNe JOJKHBI BBOJUTHCSA B PEKIAMHOE OOBSIBIIEHUE APYron
KYJIBTYPBI KaK €JUHOE LIEJIOE.

CBs13p TekcTa M KapTUHKM B peKJIaMe C TOYKU 3pEHUS
MHTEPKYJIBTYPHOIO IIEPEHOCa [0 CHX IOp MaJlo HMCCIIEJOBAJIaCh.
OpnHako MOXHO 00paTUTHCS K BbIBOJIAaM, caenaHHbIM b. CnimHepom
Ha OCHOBE aHaJM3a IepeBoja KOMUKCOB. [l mepeBoja SI3bIKOBOU
nosucemuu b. CnuiHep BbIAEISET /1Ba Ciaydast:

1) cooTBeTcTBHE S3BIKOBOTO 3HAYEHMsS H300paKEHHOMH
CUTYalluu

2) KOHTpPacT MEXIYy CEMaHTHMYECKHMM 3HAau€HUEM TeKCcTa U
KapTUHKUM B0O3MOXHO 7M1 COXpaHUTb, Hapumep, (Hpa3zeosoru3mMbl U
UX CBSI3b C M300pa’keHHEM IpU MEPEHOCE B MHOM SA3bIK U KYJIbTYpY?
b. CnwinHep cuuTaer, 4yTo B TakuX Cllydasx HEOOXOJUM MNEPEBO]
n300pakeHust. TOIbKO Tak BO3MOXKHO IepellaTh CKPhITOE 3HAUCHHE,
CO3/1aBaéMO€ TEKCTOM M KapTUHKOW M TOJY4YUTh CTHJIMCTUYECKU
DKBHUBAJICHTHBIN NIepeBo. B pekname 310 nerue cuenarb, Tak Kak, B
OTJIMYME OT KOMHUKCOB, 3/1€Ch HET HAPPATUBHOMN MOCIIEI0BATEIBHOCTH
n300pakeHHi, TO €CTb  COBOKYIMHOCTb  H300pakeHUH  He
MIPEACTABISIET COOOM M3JI0KEHUE ONPEIeTIEHHON UCTOPHUH.

Momudukanus nzo0pakeHH HeoOXoauMa B TOM Ciydae,
€CJId BU3yallbHble 0O0Opa3bl HMCXOAHOIO TEKCTa MPUCYTCTBYIOT B
[IEJIEBOM  KYNbType, OJHAKO OO0JIaJaloT JIPYrUM KOHHOTATHBHBIM
3HaueHueM. Hampumep, B HUX MOXKET OTCYTCTBOBaTb MCXOJHAs
KOHHOTAIIUsA, WU, HA00OPOT, MPUCYTCTBOBATh KaKas-TO HOBAsL.

C Touku 3peHus KyJIbTYpHOH OOYCIOBIEHHOCTH pPEKJIaMmbl,
P.ITonbie, cpaBHUBasE HEMELIKYIO U Opa3smIbCKYIO peKJiaMy, IMHIIET
0 HEOOXOJUMOCTH TBOPYECKOro mToaxoaa mpu nepeBoge. OH
paccMaTpuBaeT  CTEPEOTUIBI, HUIMOMATHYECKHE  OCOOEHHOCTH,
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HapyLICHUs CTHJIS, Pa3rOBOpHBIE (OPMBI M HHTEPTEKCTYyaJIbHBIC
OTCBUIKH, XapaKTEPHBIE TOJIBKO AJIS JAHHOU KYJIbTYpHI,

[lepeBos mOJOGHBIX TEKCTOB BO3MOXKEH TOJIBKO B TOM CIIy4ae,
€CJIA peub MAET O HEUTpalbHBIX ONHCAaHUAX ToBapa. B ciyuae
HAJIMYMA B TEKCTEe CHEIMM(PUUECKHX Ui JaHHOH KYyJIbTYpPbI
XapakTEepUCTUK HEOOXOAMMO  CO3/1aBaThb COBEPILIEHHO HOBOE
pEKIaMHOE BBICKa3blBAHUE U JAPYro€ COOTHOILIEHUE TEKCTa U
KAPTUHKHU.

IIpoueccel 3KOHOMHUYECKOW M COLMAIbHOM MHTErpaluu U
rio0anu3anuy MPUBOJAAT K ACCUMWJISILMM DPA3IUYHBIX KYJIbTYp H
CHOCOOCTBYIOT CIVIAKUBAHUIO KYJIbTYPHBIX pa3IMyMii.

B. Cmurt paccmarpuBaeT npodiaeMaTHKy [1epeBoJia, yUUThIBAs,
B IIEPBYK0 O4Y€pelb, MAapKETUHIOBBIE IapaMETpPbl PEKJIAMHOIO
o0bsiBneHus.  OHa  mepeuucisier  CIEAYIIlWe  pPhIHOYHbIE
cTpaTeruueckue (akTopsl, BIUAIOLIME HAa CO3/1aHUE PEKJIaMbl: BHU]IbI
pexinamoHocuTenel, uenesas ayauropus, CMU, wucnonabszyemble
3HAKOBbBIE CHCTEMBI.

B coorBerctBum ¢ stumm Qaktopamu B.CmuT BbIIENSET
CJIEIyIOIINE 3aJa41 [IEPEBOIUMKA!

1) HEeoOXOMMMOCTh aHaJu3a IEJEBON ayAWTOPUHU, KaK OHa
MOJKET BOCIPHUHATh HCXOJHYIO pEKJIaMy Ha JEHOTaTUBHOM U
KOHHOTAaTUBHOM YPOBHE.

2) ageKBaTHOCTbh MEPEBOJIAa 3aBUCUT HE TOJBKO OT YAa4HOI'O
nepeHoca 3HA4€HHUA, HO U OT M3MEHeHus odopmieHus,
00yCJIOBJIEHHOTO OCOOCHHOCTAMHU  IIeNIeBOH  KyJnbTypbl. CmuT
VIIOMHUHAeT B CBSI3M C 3THM Ciy4yail HEOpEXKHOCTH IEpEeBOAYUKA
pexyiaMbl, He 00OpaTUBLIEr0 BHUMAaHUS Ha KyJIbTypHble 0COOEHHOCTH
BOCHIPUATHS TEKCTa IIeJIEBOM IMYOJIMKH, YTO MIPUBENIO K MPOBAILY
KaMnaHuu. Pedb WIeT o pekiiame eBpOIeHCKOro O0JeyTONSIOIEro
cpenctBa. PexinaMHas KOHUENIMS 3aKiiovaiach B HM300paxeHHH 3
«CMaWUIIMKOB» c pa3HbIMU BBIPAKCHUAMMU: NeYaJIbHbIN
CUMBOJIM3UPYET 4YEJIOBEKA, HWCIBITHIBAIOLIETO 00Jb; HOPMalIbHbII
n300pakaeT HavanbHyro (a3y HeHCTBHs TabJIETOK M CMEIOIIMKHCS -
OKOHUaTeNbHBIN 3(pdeKkT pexnaMmupyeMoro TtoBapa. B 3roil xe
MOCJIEIOBATEIbHOCTH peKyiaMa Obula MpeJCcTaBlieHa B apaOCKUX
ctpanax. Vcropus, BelpakaeMas MUKTOrpaMMaMH, HaTOJKHYJIACh Ha
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abCoIIOTHOE HEMTOHMMAaHKE, TaK Kak apaObl YHTAIOT TEKCTHI CIPaBa
HAJIEBO.

3) HEOOXOUMOCTh paccCMaTPUBATh TEKCT IEIUKOM, BKITIOYAs
BCE CEMHOTHUYECKHUE KOJIBI.

NHTepKynbTypHBIT aHauus3 CTPYKTYpBI TEKCTa
HEMOCPEJCTBEHHO CBfA3aH C BONPOCOM 00 UHTEPKYIbTYPHOCTH
MOJEJIEH TEKCTa.

Cornacno U. Bapuke oOparnieHre K UCTOpUM BO3HUKHOBEHUS
CTaH/IapTOB TeKcTa MpeJroaraer UCIIOJIb30BaHUE
UHTPAaKyIbTypHOTO u3MepeHus. OOpallleHue Ke K HCTOpUHU
BO3HUKHOBEHUS, U3MEHEHHS U TIPUMEHEHUSI MOJIeJiel TEeKCTa BBOJIUT
B [IParMaTH4€ECKYI0 00J1aCTh UHTEPKYJIBTYPHOTO.

Oco0eHHO B TeX ciay4asx, KOrja pa3InyHble S3bIKU OTHOCSTCS
K OJHOMY HJIEOJIOTMYECKOMY, MOJIUTUYECKOMY, PEIUTHO3HOMY WM
WHOMY  UMBHUJIU3AaLIMOHHOMY  COIO3y, BO3HHKaeT KYJIbTypHas
B3alMO3aBHUCUMOCTbh [P BO3HUKHOBEHUU TEKCTOBBIX CTaHJIApPTOB.
[TooToMy TEKCTOBBIE CTaHIAPTBl HE  SBISAIOTCA  KYJIBTYPHO
OrpaHMYEHHBIMU 11a0JJOHAMU KOMMYHHUKAIIUH.

Amepukanckue JUHTBUCTBEI CmuT u KnaliH-bpaiinu co3nanu
CBOIO MOJIENIb MEPEBO/Aa PEKJIaMbl, OCHOBAaHHYIO Ha MPAaKTHUYECKUX
HaOmroneHusix. Peknama  paccMaTpuBaeTcsi Kak — IJI00aJIbHBIHM
TEKCTOBBIM CTaHIApT, KOTOPbIA HYKHO M3MEHSTh B 3aBUCHUMOCTH OT
TOTO, B KaKOH KyJbType OHa OyAeT pacHpoCTpaHAThCA: B BBICOKO-
WIM HU3KOKOHTEKCTHOW. [lenieHne KyabTyp Ha BBICOKOKOHTEKCTHBIE
U HHU3KOKOHTEKCTHbIe KynbTypbl (high-context and low-context
cultures) ObLIO BBEAEHO aMepUKAaHCKUM ydeHbIM D. Xomiom. B
HU3KOKOHTEKCTHBIX KYJbTYpPaX, SIPKO BBIPAXKEHHBIMU HpUMEpaMHu
KOTOpBIX SIBIISIIOTCS aMEpUKaHCKas, HEMelKas M CKaHJWHaBCKas
KyJbTYpbl, OCHOBHOE BHHMMaHHe oOpamaercs Ha (HopMaIbHO
HallMCaHHOE WJIM BBICKa3aHHOE COOOIIEHHE, KOHTEKCT B pacuer
IIPAKTUYECKU HE MPUHUMAETCS. B BBICOKOKOHTEKCTHBIX KYJbTYpaX,
npUMepaMu KOTOpPbIX MOTYT ciykuTb Poccus, crpansl IOro-
Bocrounoit Asuu, Cpemnero u [ansHero Bocrtoka, Jlatunckoit
Amvepuku u  Adpuku, Haobopor, n000oe  cooOlIeHue
MHTEPIPETUPYETCS HA OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHBIX HAMEKOB, CPEICTB
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KOMMYyHUKanuu. IIpu mepeBojge peknamMbl 3TO BIUAECT HA JUIMHY
TEKCTa U NH(POPMALMOHHYIO HACBILIEHHOCTb.

YJIK 378.09.12-047.22-051
P.O. I'pumikoBa

CHUCTEMA BIIPAB JIJII ®OPMYBAHHS
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHII 3 MPO®ECIMHOI
AHIJIIVCBKOI MOBH

Cucrema — 1e Oynp-siKe CKJIAJHE SIBHILE, A0 SIKOI'O BXOIAThH
YHCJICHHI €JIEMEHTH, II0 YTBOPIOIOTh IEBHY CYKYIHICTH 3aBJSKH
HAsBHOCTI MK HUMHU BHYTPILIHIX 3B’a3KiB. Hampukiaza, cucrema
HaBYaHHS MOBH, CUCTE€Ma BIIPaB, CUCTEMa YPOKiB Tomo. CHCTeMHUIA
OiaXig € OJHMM 3 TPOBIIHMX METOAOJIOTIYHUX TPHHIIMIIIB
JOCIIJKeHHsI B Oyap-sKii ramy3i 3HaHb. KoxHa cuctema Mae CBOIO
CTpykTypy. HaBuanHs 1HO3eMHOi MOBH — 1€ CHCTEMa,
(GYHKLIOHYBaHHS $KOI 3yMOBJIEHO TaKMMH YHHHUKAMH: XapakTep
COLIIaJIbHOTO 3aMOBJIEHHS Ha JIaHOMY €Talll pO3BUTKY CYCIHLUJIbCTBA,
L1711 HABYaHHS Ta BUXOBAaHHS, IPUHIIUIIY 1 3MICT HaBYaHHS 1HO3EMHOT
MOBH .

OaHUM 13 KJIIOUOBUX KOMIIOHEHTIB OyJb-SKOrO HaBYaHHS €
cucTeMa BIpaB Uil (OpMYyBaHHS HaBUYOK Ta BMiHb, 110 BXOJATh 110
CKJIaJy BIAMOBIAHOI JisTbHOCTI. Sk 1 B HaBuYaHHI 3arajibHOI
aHIJIMCbKOi MOBH OpraHizallis Ipolecy HaBYaHHs 1HO3eMHOI MOBH 3a
npodeCciifHIM CTIPSIMYBaHHSIM CIIUPAETHCS Ha METOJAWYHHNA TIPUHIHI
noMinytouoi posi BrpaB. CdopmyBaTH mpodeciiiHi MOBIEHHEBI
HAaBUYKM Ta BMIHHA MOXHAa uepe3 OaraTopa3oBe 3/1HCHEHHS
BIJIMOBIAHOI omepailii, TO0TO, 3a OMOMOTOI BIpaB — CIeEIiadbHO
OpraHi30BaHOTO0 BUKOHAHHS OKPEMHX oOmepamid, Aiil 3 MeToro
OBOJIOAIHHA HHMMM a0o0 iX yaockoHasneHHs. CTpyKTypa BIIpaBH
MICTUTB:

. 3aBAAHHSA-THCTPYKIIIO, B SIKiM 3a3HAYEHO, 110 TTOBUHHI
3pOOUTH CTYICHTH;

o 3pa30K BUKOHAHHS ((haKkyIbTaTUBHUN KOMIIOHEHT);

. MaTepiaj BIPaBH;
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. K09 i1 caMOKOHTpomto  ((akymbraTuBHUN
KOMITOHEHT).

Cucrema BOpaB A HaBYaHHSA Oy/Ab-fKOI IISJIBHOCTI Mae
BPaxOBYBaTH, MO-TIEpPIIE, CTPYKTYPY AISIIBHOCTI B3araii, i, mo-apyre,
cienudiky 1i€l KOHKPETHOI IisiIbHOCTI. ToX 'y HaWOLIbII
3araJlbHOMY BUTJISI/II CHCTEMa BIIPaB, AK 1 Oyab-sKa 1HIIA JisSIbHICTS,
IPDYHTYETbCS Ha OINEpalliiX HABUYKOBOTO pIBHS, Ta Ha [ifX, IO
HaJIeKaTh 70 piBHA yMiHb. DOpMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIIT 3
aHTIChKOI MOBH 3a NpOdeCiHHUM CHpsSIMyBaHHAM Tiependadae
noeranHe (GOpMyBaHHS KOMIIETCHLIW Yy 4YMTaHHI W PO3yMiHHI
npodeciiHuX TEKCTIB, MOBJICHHEBOI KOMIIETEHINi, TOOTO, BMiHHS
TOBOPUTH,  MiATpUMYBaTH  Oecimy Ha  mpodeciiiHi  TemH,
oOroBoproBaTtu (axoBi HpoOIeMHu, COpuiiMaTh MOBY Ha CIyX i
aJICKBAaTHO pearyBaTy Ha TOYYTe, MMCATH JUIOBI JINCTH, BiJMOBIII Ha
pexJiamallii, 3a0BHIOBaTH aHKETH, TOOTO, BECTH J1IOBE JIUCTYBaHHS
AHTJTIMCBKOI0O MOBOIO 3 JIOTpUMaHHAM opdorpadiuHux HOPM,
OPUMHATHX Y BIAMOBIIHUX KpaiHaX.

[Topo/pKeHHIO  MOBJIGHHEBOTO — BHCJIOBJIIOBAaHHS — IEpeaye
BUHUKHEHHS He O(OPMJIEHOI MOBHMUMM 3HaKaMH JyMKH, SKY
BU3HA4Ya€ KOMYHIKaTHMBHE 3aBJaHHS TOT0, XTO TOBOpHUTh. Ha
HACTYMHUX eTamax BiAOyBaeTbcsl J0OIp MOBHHMX OAMHHUIL Ta
O(QOpPMIICHHS BHCIIOBJIIOBAaHHS y BHYTPIIIHBOMY 1 30BHIIIHBOMY
MOBJICHHI.

Sk y nmpoueci GpopMyBaHHS TpaMaTHYHUX HAaBUYOK, TaK 1 MiJ
4ac 3aCBOEHHS HOBOI MPO(ECiiiHOT JIEKCUKN HEOOX1AHO 3aKpiIICHHS
B TMaM’sTI CTYyJIEHTa 3B’SI3KIB MDK THIIOM MOBJIEHHEBOI CHUTYaIlii,
JYMKOIO 1 CJIOBaMM, MOTPIOHUMU 11715 11 opopmiieHHs. {7151 BUIBHOTO
BXKHMBAHHS JIGKCUYHOT OJMHUII Y PI3HUX CHUTYyallisX CHIJIKYBaHHS
BUKOPUCTOBYIOThCS ~ BHpaBU uUis  (OpPMYBaHHS Ta PO3BHUTKY
JIEKCUYHUX HAaBUYOK roBOpiHHSA. Lle MOXXyTh OyTH pOJibOBI Ta AIJIOBI
irpu, poboTa B mapax 4u rpyrax, 3HaXO/KEHHS JISKCHIHUX OJTMHHIIb
y TekcTi, mnepedpas, MNOACHEHHS 3HAUEHHs, BIIMpPALIOBAHHS B
JaJIOr1YHOMY Ta MOHOJIOT1TYHOMY MOBJIEHH1 TOIIIO.

VY mporneci BigOopy BmpaB i pO3LMIUpPEHHS HpodeciiiHoro
BOKaOYJIsIpy CTYJEHTIB BUKJIaJjad Ma€ PyXaTUCh BiJ MPOCTOro J0
ORI CKJIaHOTO, BiJl CJIOBA JI0 CIOBOCIONYYCHHS, B)KUBAaHHS HOBOI
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JEKCUYHOI OJMHUII B pEYEHHi, CHUTyalii, MDK TEMaTHYHOMY
TOBOpIHHI.

SIkmio panilie ocBiTa po3risaaiach K cyMa 3HaHb, TO 3apa3
BOHAa TpPaKTYEThCS K 3acid s iHTerpaiii 0coOHUCTOCTI Yy
HaBKOJIMIIHIA  CBIT, 10 BHMarae BMIHHS CIIUJIKYBaTUCh 1
criBnpamoBatd. EQexTtuBHICTh npomecy GpopMyBaHHS iHITOMOBHOL
KOMITETEHIIi{ CTYZIEHTIB HeIONOTIYHUX CreliaTbHOCTEH
3a0e3MeyyeThCsl UISIXOM 3allydeHHSI CTYJEHTIB JI0 JISJIBHOCTI, sIKa
MaKCHUMaJIbHO MOJICIIOE HaBYAIBHUN IMPOIEC 1 CTBOPIOE YMOBH ISt
npodeciiHO OpiEHTOBAaHOTO CHiUIKyBaHHS. OIHHM 13 BHIIB TakKol
JISITBHOCTI € 1TpH.

Ha 3aHATTSX 3 1HO36MHOI MOBH 33a3BUYaii BUKOPHCTOBYIOTHCS
Taki PI3HOBUAM IrOp: CHOKETHI, CHUTYalliiHO—POJBOBi, [ij0Bi. B
3aJISKHOCTI BiJl piBHS KOMYHIKaTUBHUX YMIHb CTYACHTIB (BUCOKHIA,
Cepe/IHii, HU3bKHI) OOUPAIOThCS HAMOLIBIN aJIeKBAaTHI 3aBJIaHHS, SKi
BUMAraroTh BiJl CTY/IEHTIB yMiHHS JIETKO 1 IIBUJKO MPHUIMAaTH YMOBH,
3allpOTIOHOBAaHI  CHUTYalllel0, a  TaKoX  BHUKOPHUCTOBYBATH
IMIIpOBi3aIlifo.

JinoBa rpa Bkitoyae B cebe iMiTalliiiHI BOpaBH, IPOBE
NPOEKTYBaHHS, aHami3 cutyaii. [Ipu oMy GopMmyeTbesi KOMITIEKC
KOMYHIKaTUBHMX YMiHb 1 YMIHHA BiAYyBaTW MapTHepa 31
CHIIKYBaHHsS, BMiHHA ineHTH(]iIKyBaTH ceOe 3 HHM, 3HAXOIUTH
CHOCOOM  JOCATHEHHS  IO3UTHBHOIO  KIHIIEBOIO  pe3yJbTary.
[IpoBeneHHss 3aHATH MPOXOAUTH Yy Ppi3HUX ¢opMmax: Oeciay,
KOH(pepeHMii, nucnyT. J[i70BI irpu CTBOPIOIOTH JUIS 11 YYaCHHKIB
YMOBHM JUIsl TOrO, 1100 BOHM OYynM 34aTHI YCBIAOMUTH CYTHICTh
CUTYallii; BU3HAUYUTH OCOOMCTE CTaBJEHHSA 0 CHUTYAIlil; pO3yMiTH
MO3UII0 CIIBOECIIHNKA; IMITYBAaTH CUTYAIIO 13 PEAIbHOTO KUTTH.

@opMyBaHHS 1 PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX YMiHb CTY/CHTIB
MPOXOIATh 4Yepe3 JIeKIJIbKa eTamiB: 3acBOEHHS CIIiB,
CJIOBOCIIONyYeHb, (pa3 Ta JOBEIEHHS iX [0 aBTOMaTH3MY;
PO3BUTOK yMiHb IMIIPOBI3YBaTH; MEPEHIC YMIHb 3 OJHIET cUTyalii B
iHmy. ITigroroBka 10 1i10B0Oi rpu nepeadaydae MmonepeHo podboTy K
BUKJIaJ[auiB, TaK 1 cTyAeHTIB. CTy/IeHTH 3A1HCHIOIOTh NEBHY (opMy
caMmocTiifHOT poOoTu. Benukuit oOcsar Marepiany HOpUMYILIye
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BUKJIaJ]adya IIYKaTH TakKi [UISIXW BUKIAJAHHS, sSKI BXE Ha erari
O3HAaHOMJICHHsSI 3a0€3MedyloTh iX 3araM STOBYBaHHS 1 CTBOPIOIOThH
OCHOBY Ul HACTYMHOI akTuBi3alii i1 (opMyBaHHS  HABUYOK
MOBJIGHHEBOT AisbHOCTI. Ha 1bOMy eTami BHKIamad amenoe 0
IpyNH, CIIOHYKAIOYU CTYAEHTIB /O CaMOCTIHHOI JisUIbHOCTI 3i
BCTAHOBJICHHSIM 3B‘A3Ky 3 paHille BHBYCHHM MaTepiajiom,
3HAXOJPKEHHS Tapajenedl y piaHii MoBi, J000py MEBHUX SIBUII 3
OJTHAKOBUMHM 3HAUEHHSIMH, IIE€PEKIaJaloud YKpPaiHCHKOI MOBOIO,
PO3BHBAIOYH, TUM CAMUM, MOBJIEHHEBY 370T'aJIKy CTY/JCHTIB.

Jns Toro, mo0 YHUKHYTH TaKoOi 3aBajy, SIK HU3bKUW piBEHb
3HaHb TMEBHOI KUIBKOCTI CTY/IEHTIB, BIPOBA/KYIOTHCS 1HAUBIAYalbHI
dopMu  poOOTH, BpaxOBYIOThCS IHIAWBIAYalTbHI  OCOOJUBOCTI
ctyneHTiB. [loOynoBa HaBYanbHUX 3aBJaHb, CHUTYaIlllil, BOpaB, sKi
JTaBaH O MOMJIMBICTH CTYACHTAM JUIsl OCOOMCTOTO CaMOBUPAKEHHS,
€ OCHOBOIO MJisi MOSIBU OCOOMCTICHOT 3HAYYIIOCTI 3/1HCHIOBAHUX
MOBJICHHEBUX i, a Yepe3 Hei W Ui BUHUKHEHHS BHCOKOI
npouecyaabHoi MoTuBallii. [HauBiAyanbHI (GOpMHU 3aBIaHb Pi3HUX
PiBHIB CKJIaTHOCTI, SIKI BUMAararoTh 3armacy 3HaHb, NMEBHOTO DPiBHS
KOMYHIKATUBHUX YMiHb, TJIMOMHU Yy3arajbHEHb 1 BHUCHOBKIB,
PI3HOMAHITHUX pPO3YMOBUX 1 MPaKTUYHMX Jiif, MaloTh Ouiblle
MOKJIUBOCTEH MOpPIBHSHO 13  3BUYAHHMMH  3aBIAHHSIMH
(GpOHTANBHOIO XapakTepy.

OTxe, BrpaBH Ui (GOPMYBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIIT 3
AHTJINACBKOI MOBHM 3a MNPOQECIiHUM CIpsSMYyBaHHSIM MalOThb OyTH
CHUCTEMaTH30BaHi, CIPsAMOBaHI Ha JOCATHEHHS IOCTaBJIEHO]
BUKJIaJ]Jau€éM METH, BpPaxOBYBaTH pIBEHb IHIIIOMOBHOI MiJTOTOBKHU
IPyNH 1 KOXXKHOTO CTYJIEHTa, MOCWIBHUMH 1 HAOIMKEHUMH J10
peabHUX JKUTTEBUX CUTYaLlIH.
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YK 378.14:81°24
0.€. llem’siHeHKO

JIIAJIOT KYJbTYP SIK 3ACIB ONTUMI3ALII
MMPOLECY KYJIBTYPHOI'O CAMOBHU3HAYEHHSA
CTYAEHTIB

Y cmammi  poszensnymo npobnemy KYJIbmypHO20
CAMOBU3ZHAYEHHS CMYOeHmMI8 3acobamu I[HO3eMHOI Mosu. Asmop
O00TPYHMOBYE BANCIUBICMb CNIBBUGUEHHS KYIbMYp KpaiH piOHOI ma
iHO3eMHOI M08, a Oianoz Kyibmyp SAK OCHO8Y OJisi (DOPMYBAHHSL
eMmHIYHOI I0eHMUYHOCMI 0COOUCOCTIL.

The article considers the problem of cultural identity of
students by means of a foreign language. The author substantiates
the importance of learning of native and foreign cultures and the
dialogue of cultures as a basis for the formation of ethnic identity of
a personality.

Hianor KynpTyp  CHOpHs€ PO3BUTKY B  CYCHUIBCTBI
COITIOKYJIbTYPHOTO PO3YMIHHSI MPUHAIEKHOCTI 10 HAI[IOHAIBHOI Ta
CBITOBOT  CHUIBHOTM Ta  COLIOKYJIbTYpHOI ~ TOTOBHOCTI [0
MDKOCOOMCTICHOTO Ta MDKKYJIbTYpPHOro crouikyBaHHs. Ilpore,
HEPIJKO JIalor KyJIbTYp 3BOAMTHCS 10 HOMIHAJIBHOTO 3iCTaBJIECHHS
¢dakTiB 1 peamiii KpaiHM pIAHOI MOBHM Ta KpaiHM, MoBa SKOi
BUBYAETHCS. 3pO3yMiIo, IO Oepydyd ydyacTb y PI3HHX CHUTYyallisx
KPOCKYJIbTYPHOI 1HIIOMOBHOi KOMYHIKAIlll, CTYyJIEHT, SKHI €
NPEJCTaBHUKOM OJIHOTO KYJIBTYPHOTO CEpEIOBHINA, SKE BIUIMHYIIO
Ha (opmyBaHHS HOro CBITOIJISAY, B TOM K€ 4Yac CTHKAETHCA B
npolieci HaBYaHHs 3 MPeJICTaBHUKAMMU 1HIIOI KYJIbTYPHU 1 pO3Iisaae
IHOIOMOBHY JIIHCHICTh Kpi3b MPU3MY CBOIX BIJIACHUX YSBJIEHb,
OTPUMaHUX Yy PpigHIM KynbTypi. VYcCmix [JaHOTO CHUIKYBaHHS
MOJUIMBHH TINBKH B TOMY BHIIQJIKy, SIKIIO BOHO IMOOyIOBaHE Ha
OCHOBI NPUHIIMITY J1aJIOTy KYJIbTYP.

Y Mertoauil HaBYaHHA 1HO3€MHUX MOB MPUHIUI JA1aJioTy
KyJIbTyp Iiepefdadae TakKoXK TakKi BHIIQJKH, KOJIU B KOHTAKT
BCTYNAIOTh KYJAbTYpH a00 MPEICTAaBHUKU KYIbTYp KpaiHW pimHOi Ta
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BUy4yBaHOI MOBU. Taki BUMAIKW BIUIMHYJIM Ha MPOTOJIOMICHHS TE3U
PO CITIBBUBYCHHSI MOBH 1 KYJBTYPH.

[IpoTe moOHATTS “nmianory KyiabTyp” 1 “CIIBBUBYCHHS MOBH i
KyJbTYpu~ MOKHA OTOTOXKHIOBaTHM He 3apxau. Tak, M.C. Karan
PO3pi3HSE TPU TUIHU B3aEMOBIIHOCHH MK KyJIbTypaMH, aje TiIbKU
NMepImMii  —  TIOBHOIIIHHUK  piBHOMpaBHUUM  miamor  (miasor,
noOyJ0BaHUN Ha B3a€MOIIOBA31 KOHTAKTYIOUHX KYJIbTYpP, y SKOMY
Mae Mmicie OOMiH 3HA4YCHHSAMHU 1 pIBHO3ZHA4YHA PENpPE3CHTATHBHICThH
KyIbTYp 3 METOI iX B3aeMo30arayeHHs, B3aEMOPO3BUTKY 1
B3aEMOOHOBJICHHSI) MOXHa Ha3BaTU mporpecuBHuMm [1, c. 214].
3aBASKU I[bOMY JiajioTy KyJIbTypU CHIBICHYIOTh B CY4YacCHOMY
HOJIKYJIBTYPHOMY CBITi.

be3 cyMHIBY, BaXIHMBUM € T€, SKUMHU HEOOXITHUMH JUIS
peaTbHOTO KHUTTS BMIHHSAMH CTYIEHTH OBOJIOMIIOTH TiJ Yac LbOTO
CHIBBUBUEHHS, SIK Y pEIbHOCTI OYAYTh BECTH AiaJior KylnbTyp. Tomy,
HA3WBAIOYM 10T KYJIbTYP OAHIE€IO0 3 i€ HAaBYaHHSA 1HO3EMHHUX
MOB, HEOOXITHO BHMXOBYBAaTH CTYJIEHTIB OYyTH 3IaTHUMH JI0
0€3KOH(]ITIKTHOTO 1 MUPHOTO BHUPINICHHSI KPOCKYJIBTYPHUX 31TKHEHb,
HEMUHYYHUX B pEalbHOMY MOJIIKYJIbTYPHOMY CBITI.

OueBuaHO, 1O 1Jes 1HTErpaimii KOMIIOHEHTIB KYyJIbTypU Yy
MOBHE HaBYaHHS CTYJIEHTIB € CYYacHOIO 17€€l0, L0 MiAroTOBJIEHA
JOBTUM  XOJIOM  ICTOPUYHOTO CTAQHOBJICHHS METOAMYHHX Ta
JTIHTBOJUAAKTHYHUX TeOpii 1 KoHIenmiid. He3Baxkatoun Ha Te, 110 B
KOJMIIHI ~ 4yacu  chopMmyBaiucs  NEpeIyMOBH  J0  HOBOTO
(KpOCKYJIBTYPHOTO) BHUMIpPIOBaHHS TPOLIECY HABYAHHS 1HO3EMHHUX
MOB, BCE€ )X Yy TIOBHOMY CBOEMY OOCS31 KPOCKYJIBTypHa Iapagurma
MOBHOT OCBITH € Cy4aCHOIO TEHJICHIII€I0.

Jns ontuMmizarii mporecy KyJbTYpHOTO CaMOBH3HAUCHHS
CTYJEHTIB 3aco0amMu iHO3€MHOI MOBH, HEOOXIHO, 11100 MOBHA OCBITa
Maja HOJIIKYJIBTYPHY CHPSIMOBAHICTb. [TonikynpTypHa
CHPSMOBAHICTh MOBHOI OCBITH OXOIUIIOE KYJIbTypHE pO3MaiTTs
TEMATUYHOTO HAIOBHEHHS HaBYAJIbHO-METOAMYHUX KOMILUIEKCIB 3
1HO3€MHUX MOB 1 MOBHHX KYPCIB 110 KO)KHOMY THITYy KYJIbTYypH, TAKUM
YHHOM  CTBOPIOIOYM  CHOPHUATIMBI  YMOBH  JUISI  KYJBTYpHOTO
CaMOBU3HAYEHHS CTY/IEHTIB.
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I.B. /lumoBa

NOAOJJAHHSI KOMYHIKATUBHOT'O BAP’EPY
B HABYAHHI AHI'JIIMCBKOI MOBHU CTYJIEHT IB
HE® JIOJIOT IYHUX CHEIIAJTBHOCTEA

CyuacHmii eranm pO3BUTKY HAIIOTO CYCIIUJIBCTBA, JAWHAMIKa
MDKHAPOJHOTO CHIBpOOITHULITBA y cdepax HayKH, KyIbTypH Ta
TEXHIKH Tiepeadavae po3IMUPEHHS MIJIOBUX 1 KyJbTYpHHUX 3B’SI3KiB i3
3apyOlKHUMH KpaiHaMU Ta 3pocTarody notpedy y QaxiBusx, ski
BOJIOJIIFOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO. [HO3eMHa MOBa PO3TISINAETHCS SIK
CEpeloBHILE CIIJIKyBaHHS MDK (axiBugMu Ta K 3HApSAIS
BUPOOHMIITBA B TO€AHAHHI 31 3HAHHAMHU B Taly3iXx KYyJIbTYpH,
€KOHOMIKHM, TIpaBa Ta IHmMUX cdepax JIACHKOI TisSJILHOCTI.
OyHKIIOHATFHUN aCMEeKT 1HO3eMHOI MOBHU SIK 3acO00y peajbHOTO Ta
MOBHOIIHHOTO CIIJIKYBAaHHS 3 JIOABMHU 3 IHIIMX KpaiH 00yMOBIIIO€
HEOOXIJTHICTh HAJIEKHOI MIATOTOBKM (DaxiBI[iB y BIJMOBIIb Ha
colialbHe 3aMOBJICHHSI CYCIIUJILCTBA, BIAMOBITHO /IO SIKOi OBOJOAIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ma€ Ha METI HE JIUIIE OTPUMAHHS JIIHIBICTUYHUX
3HaHb, ane W (OopMyBaHHS yMiHb 1 HaBUYOK MPAKTUYHOIO i
3aCTOCYBaHHsS. YMIHHS BUKOPHCTOBYBaTH 1HO3€MHY MOBY B
MOBCSAK/IEHHOMY JKUTTI Tepeidayae CiIKyBaHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO,
il 3aJlyueHHs B YCHY 4YM THCEMHY KOMYHIKauiio. BonaHouac
e(pEeKTUBHICTb OBOJIOJIHHS 3HAHHAMHU Yy TIpOIeCi HaBYAIbHOI
MISUIBHOCTI Yy BHIIM I[IKOJI 3HAYHOIO MIPOIO  3aJIEKUTh  BiJ
MICUXOJIOTIYHOT TOTOBHOCTI THX, XTO HABYAa€ThCS, a 3aCBOEHHS Ta
3aCTOCYBaHHS HaOyTUX 3HaHb HA MPAaKTUIl — B YMIHHS J0JaTH
chopMOBaHi HeJli€BI CTEPEOTUNH Ta BiJ aJ€KBATHOTO YSBICHHS PO
CBOT MOXJIUBOCTI.

Meroro craTTi € OOTPYHTYBaHHSI MOHSTTS «KOMYHIKQTHBHUI
0ap’ep», BCTAHOBIICHHSI TIPUYMH X BHHUKHEHHS Ta BU3HAYCHHST YMOB
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NOJOJIAaHHA KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB y TIpolieci BHUBYCHHSA
1HO3€MHOT MOBH y BUIIIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1aX.

[Ipoiec 3acBO€HHS 1HO3EMHOI MOBH SIK OCOOJIMBHI BUJ
HaBYaJIbHOT MJiSUIBHOCTI XapaKTePU3YEThCS HHU3KOKW CHEIU(IYHUX
ocooimmBocteit. Jlocmimxkenass O. Beroxoa, O. Bomnobyesa, O.
3umHb0i1, I'. Kutaliropoacbkoi moka3yroTh, 10 3aCBOEHHS 1HO3EMHOT
MOBH CTYJCHTaMHd TOTpeOye HE JHIIEe PO3BUTKY IHITOMOBHUX
3miOHOCTEH, ane W KOMYHIKaTUBHOI THYYKOCTi, TPEHOBAHOCTI
BIJIMOBIIHUX KOTHITUBHUX TMPOIECIB, €MOIIIHHOT CTIMKOCTI Ta
AKTUBHOI TICHXOJOTIYHOi 3aJyd4eHOCTI B MpOIEC HaBYaHHS.
OnanyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO PO3TISAAEThCA K
Ha/I0aHHAKOMYHIKAaTUBHOI ~KOMIETeHIii Ha 0a3i cdopmoBaHOi
JIHTBICTUYHOT KOMIIETEHITIT.

[Ipore miHIMaNbHA KUTBKICTH TOJIMH, BIIBEACHUX HA BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBHU MJisi CTYJEHTIB HEMOBHHUX cremianbHocTeii BH3
(omHE 3aHATTA Ha TWXKICHB), OOYMOBIIIOE (OPMYyBaHHS B TEpITy
Yyepry JIHTBICTUYHOI KOMIETEHIIIi Ta HaBYaHHS YuTaHHA. BogHouac
HEJOCTaTHICTh yYCHO-MOBJICHHEBOI KOMYHIKATUBHOI ~KOMITETEHITIT
MOpOIKye crenupiuHy TpUBOTY. SIK CBIAUMTH MpaKTHKa, OUIBIIICTH
CTYJEHTIB, fKI BCTYNAIOTh Yy CHUIKYBaHHS 1HO3E€MHOIO MOBOIO,
BIJJUyBalOTh ICHXOJIOTIYHI TPYJHOII Ta MAalTh KOMYHIKaTHUBHI
Oap’epu, IO 3YMOBIIOIOTHCSA iX 1HIUBIIYAIbHO-TICUXOJIOTTYHUMH
ocobnuBocTsamu. Ha nymky 1. 3s13t0Ha, Gap’epu — 11e mepemnKo/iu, o
3YMOBIIOIOTh ~ OMip BIUIMBOBI  cmiBpo3MoBHUKa. Lli  Gap’epu
KJIacU(DIKYIOTh SIK:

— (i3uuH1 (IpOCTIp, AMUCTAHISA Ta Yac, SKMMH BUKJIAJad BiJalise
cebe BiJl CTYJIEHTIB, «3aKpuBae» cede);

— THOCTHYHI (KOJHM TeJaror He aJanTye CBOE€ MOBJICHHSI 1O PiBHS
po3yMiHHs cTyaeHTiB BH3, BUCIOBIIOETHCS BETMKUMHU PEUCHHSIMHU
a00 HaJITO MIBHUJIKO);

— ecTeTWyHi  (HECTIPUHHATTS  CIIBPO3MOBHHKOM  €CTETHUKHU
30BHILIHBOTO BUIJISILY, OCOOIMBOCTEN MIMIKH);

— eMOIliiHI (HeBIAMOBIAHICTH HACTPOIO, HETaTHBHI €MOIIii, IO
nehopMyIOTh CIpUITMaHH);

— TICUXOJOriuHi (y BUTJSAI HETaTUBHUX YCTAaHOBOK Ha IiJICTaBl
MOTIEPETHHOTO JTOCBIY, HECIIBNAAaHHS IHTEPECIB TOIIIO).
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H. Cominko posrisgae ncuxonoriyHuii Oap’ep K BIUIMB
HEraTUBHOI'O MMHYJIOTO JOCBIy THX, XTO HABYA€ThCS, SKHUH
NEPEIIKOKAE PO3YMIHHIO M MpaBWIIBHIN OLIHIN cuTyariii, (akris,
3aKOHOMIpHOCTEH, BHOOpPY CrocoOiB [ii, cTparerii BUPIMICHHS
npobieM, CIPUHHATTIO IHHOBALlId y HaBUAIbHIA AiSTIBHOCTI, IO,
HacaMIiepesl, BHSBJISETHCA Yy TI3HABaJIbHIA Ta KOMYHIKATHUBHIM
NAaCUBHOCTI Cy0’€KTa HaBYaHHS Ta YHEMOXIIMBIIOE HAJICKHE
BUKOHAHHA HHMM HaBYaJIbHHUX 3aBJaHb. Pe3ynpTaTh HayKOBO-
TEOPETHYHOI'0 aHaJI3y TMOKa3ald, IO ICUXOJOoriyHi Oap’epw, sKi
BUHUKAIOTh Y CTYJICHTIB Y NPOLIECI OBOJIOIIHHS
1HO36MHOI0 MOBOIO, MOXHA PO3IUIMTH Ha TPU OCHOBHI TIpYIU:
€MOIIii{Hi, KOTHITHBHI Ta KOMyHIKaTHBHI.

XapakTepHO0  O3HAKOK  KOTHITMBHOro  Oap’epa €

HEpO3yMIHHS PEUUIIEHTOM 3MicTy iH(opMarii, sKy mepenae
IHAYKTOp  (BUKIAHAu-CTYAEHT), IO ICTOTHO  MEPelIKOHKae
HAJIGKHOMY 3aCBOEHHIO iHQoOpMmamii, a BiITaK, MOJAIBIIOMY
B32€MOPO3YMIHHIO Ta B3a€MO/III.
Emomniitni  Gap’epu B mporeci BHUBYECHHS 1HO3EMHOi MOBH
3YMOBJIIOIOTBCSI: BHUCOKMM pPIBHEM TPHUBOXKHOCTI, HEaJIeKBaTHOIO
CaMOOIIHKOIO, DPIBHEM JlOMaraHb, IpPAarHEHHSM JO BU3HAHHA Ta
aBTOPHTETY.

KomyHnikaTuBHuil 6ap’ep B mporieci OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO MOXe OyTH BUKJIMKaHUN BIJCYTHICTIO HaBMYOK 1HO3EMHOI
MOBH (COPUMHSTTS MOBHM Ha CIyX, PO3YMIHHS apTUKYJLii) Ta
XapakTepu3yBaTUCA CKYTICTIO, HEBIEBHEHICTIO, PO3TyOJIEHICTIO
CTYJCHTIB y pI3HHUX CUTYaIIsX CIUIKYBaHHS, K1
JIEMOHCTPYIOTh __ iXH€E MOraHe 3HaHHS MOBH, 3aBaXarOTh €(EKTUBHIH
B3a€MO/Iii Ta 0OMIHY 1H(OpPMAIIIETO.

Taka  cuTyaliss BHHUKAa€  BHACHIJIOK  HEJAOCTaTHHOL
MOTHBOBAHOCTI HaBYAHHS, HeaJaeKBaTHOT CaMOOIIIHKH,
HECTIPUATINBOI TCHUXOJOTYHOI arMocepr y HaBUaJIbHINA TIpymi Ta
BIJICYTHOCTI HABHYOK Ta yMiHb, HEOOXITHUX JIJIsl peajizalii mpoiecy
CHUIKYBaHHS.

KomynikaTtuBHuit 6ap’ep — 1e iHAMBIAYyaIbHa HEMOXKIIUBICTD
OBOJIOAITH MOBOIO a00 KOPHMCTYBATHCS HAasBHUMM 3HAHHSAMH (TaK
3BaHUM cy0’eKTUBHUI 6ap’ep). KomyHnikaTtuBHuUM, abo
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NCUXOJIOTIYHUI Oap’ep, SK TPaBWIO, BHHUKAE SK HACIIIOK
MONEPEAHBOr0 JIOCBIAY BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH 4€pe3 HASBHICTb
pPO30DKHOCTEH MK MOTHBaMH W [iSUTBHICTIO, PIBHEM BHMOT Ta
peaIbHUMHU JOCATHEHHSIMH, YCBIJJOMJICHHS HEIOCTaTHOCTI CBOiX
3HaHb JUIsI BUCJIOBJIIEHHS TYMKH 1 OUiKYBaHHsS HETaTHBHOI OIIIHKH 3
0oky ciyxauiB. Ile cBoepimHUI ICIUT HA CTIHKICTH CaMOOIIIHKH, 00
3pEIITOI0 KOMYHIKaTHBHA TPHUBOTa MOXE «PO3XUTATH» PIBEHb
JIOMaraHb, 3HM3UTH BIIEBHEHICTh Yy €001 — 1, SK HACIiJIOK,
JIe30pPTaHi3yBaTH AISUTBHICTH: IO BHUIA TpUBOra, TO OLUIbIIE
JNECTPYKTYPY€EThCS  JISUTBHICTH, YHMM  OUIBII  JI€30praHi3OBaHa
JSJIbHICTh, THM BHIIOK CTAa€ TPUBOXKHICTh, BUHUKAE CBOEPITHUMN
BHYTpPIIIHIN omip MOBI — MoBieHHeBHH Oap’ep. OcobmuBo 1€
pUTaMaHHE CTYACHTaM-TIEPIIOKYPCHUKAM, a/I)K€ BOHH

1€ HE aJanTyBAJIKCS 10 HOBUX YMOB HaBYaHHS, HE MMOYYBAIOTh ceOe
BIIEBHEHO Cepe]l OJHOTPYIHUKIB, BUABIAIOTH CTpax Ta HEAOBIPY 10
HOBOTO BHUKJIaJa4ya. AHaII3 NPOIECy BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH
JO3BOJIIE KOHCTAaTyBaTU HAasBHICTh MOBJICHHEBUX Oap’epiB, cepen
SKHX TIPEBAIIOIOTH  0ap’epW, 3YMOBJCHI ONepamioHAIbHUMH
(HeOCTaTHICTh HABUYOK CITIJIKYBaHHS) 1 COIIAJIbHO-TICHXOJIOTTYHUMU
YUHHUKaMU (CKYTICTh NIEpe]] BUKIIaAaueM 1 HEBIEBHEHICTh Y BIACHUX
3HAHHSIX ), a TAKOXX HEJJOCTATHHOIO MOTHBAIII€I0 HABYAHHS.

i 6ap’epu BUSABIAIOTHCA Yepes:

— CKYTICTh 1 HEBIIEBHEHICTb y €O0i, 3yMOBJEHY MOMHJIKAMHU Ta
IpOMaxamu;

— HeOa)kaHHS TOBOPUTH 3 IOMUIIKaMU TIEpe]] TPYIIOLO;

— OCTpax.

Jlume mocBiA Ta MailicTepHICTh BHUKIAAaya, Horo ¢axosa
KOMIIETEHTHICTh ~ MOXYTh  JIOIOMOTTH  CTYIEHTY  TOJOJaTH
KOMYHIKaTHBHI 0Oap’epu, W0 3aBaXalOThb WOMY pO3BUBATHUCH,
BUSBIISITH CBOI 3M10HOCTI Ta MOXKJIMBOCTI Ha 3aHATTI 3 1HO3E€MHOI
MOBH.

Cepen yMOB TO/OJNIAaHHS KOMYHIKQTUBHUX Oap’€piB IpuU
BHUBUYEHHI 1HO3€MHOI MOBU BUALIAIOTh:

1. CrBOpeHHS CHPHUSATIWBOTO  IICHXOJOTIYHOTO  KIiMary B
CTYACHTCBKIN IpyIi (aKIEHTYBaHHs BHKJIaJadya Ha MOMEHTaX YCIHiXy,
JIOCSTHEHHSIX B  OBOJIOJIIHHI CTYJIEHTaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO,
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CTBOPEHHI CUTYyallill CIIJIKYBaHHS, Y SIKUX CTYIEHT MEPEKOHYETHCS B
TOMY, IITO HOT'O YCIIXH € BUSIBOM HOTO 3110HOCTE).

2. KopuryBanpHWIl BIUIMB Ha HEAJEKBATHUW pPIBEHb JOMaraHb i
CaMOOIIHKY (TABUIIICHHS HaBYaJIbHOT MOTHBAIII] IIIIXOM BTSATHCHHS
CTYACHTIB 'y KOJIEKTUBHY TBOpUYY JISUIBHICTb, CTPYKTYpHa
opraHizaifiss TpyrnoBOi METH W CHIBBIIHECEHHs ii 3 0OCOOMCTHMH
3aBJAHHSIMH).

3. ®opmyBaHHS HABUYOK CHUIKYBaHHS 3a JIOIIOMOTOI0 aKTHBi3aIlil
pE3epPBHUX MOMIIUBOCTEH OCOOMCTOCTI i BUKOPUCTAHHS COL1abHOTO
JOCBITy CTYACHTIB (OpraHi3allis KOJCKTUBHOI IIsITbHOCTI, Y X0 SIKOT
YJIeHW TPYII BU3HAYAIOTh CBOI KOMYHIKAaTHMBHI 3110HOCTI ¥
OTIaHOBYIOTh TEXHIKOIO CITIJIKYBAaHHS).

4.AT™Mocdepa: BUSABIATH  J0OpPO3UUIUBE, TMPHUS3HE CTaBIICHHS
BUKJIaJ]a4a JO CTYACHTIB, ONTUMI3yBaTH CTOCYHKH B TpYII.
HeoOxigHO JiKBiIyBaTH MEpEMIKOIM, SKI BHUKIMKAIOTH CTpax
TOBOPIHHS i aKTUBHOI y4acTi B HAaBYaJIbHOMY MPOIIECi.

[Tegarory BapTO YHHUKATH Pi3KUX 3ayBaXKeHb,
BUKOPUCTOBYIOUM HATOMICTh TaKTOBHI BHIIPABJICHHS M ITiKa3KH.
BaxnuBo 3a0Xo4uyBaTH HaBiTh HEBEIUKI MEPEMOTH CTY/ICHTIB,
00MEXYIOUM 3aCTOCYBAaHHSI HETATHBHUX KOMEHTAPIB.

JlIANBbHICTE  BHKJIAJaya, HAIIJICHOIO HAa  IOAOJIAHHS
KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB mependayvae BiIMOBY BiJl aBTOPUTAPHOTO
CTHJIIO CIIJIKYBaHHS 31 CTYACHTaMHU Ta MEPeXif A0 AEeMOKPATHYHOTO
CTWJIIO, TIOBary /M0 OCOOMCTOCTI CTYAEHTa, TyMaHICTHUYHICTh
CHUIKYBaHHs, BHM3HAHHS TMpaBa Ha IHAWBIAyanbHicTh. I[lemaror
MIOBUHEH BPaxOBYBaTH pI3HI €TaIlu Ta PiBHI
3aCBO€HHSI CTYJCHTaMU MaTepiaiy, [I0 BHBYA€THCS, Ta HaJaBaTH
NPIOPUTET TPOIIECY, a HE Pe3yNbTaTy HaBYaHHA. HaB4yaHHS TTOBUHHO
HOCUTU (OpMY AiasloTy, OCHOBAaHOMY Ha TOJIEPAHTHOCTI Ta OakaHH1
3po3yMiTH cTyAeHTa. B3aemomist 3 mo3uIlli cmiBpOOITHUIITBA CIIPHSIE
BUIIINA pe3yNbTaTUBHOCTI HABYAHHS Ta BU3HAUYAETHCS SIK OpIEHTALlis
Ha  TICHXOJOTO-TIearoriyHe  CYNPOBO/DPKEHHS  OCOOMCTICHO-
npodeciifHOro po3BUTKY Ta CAMOPO3BUTKY CTY/IEHTA.

[IpioputeTHiCT, B3a€EMOAII SIK OCHOBH ISl TIOJOJIAHHS
Oap’epiB Bu3Hae T. BepOwuipka, 3a3HauaOyd, [0 OCHOBHUMHU
NeIaroriyHUMH YMOBAMH iX TTOJ0JIaHHS €:
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— TOTOBHICTh BUKJIQ/IadiB JI0 LIJIECTIPIMOBAaHOI POOOTH 3 MOI0JIAHHS
MICUXOJIOTIYHUX Oap’€piB y CTYIEHTIB (3HAHHSA CYyTi, THIOJOTII 1
dakTopiB iX MOAONAHHS, BOJOMIHHS TENAroriYyHUMHU 3aco0aMu
JIarHOCTHKKA 1 PO3BUTKY cdep 1HAMBIAYyaTbHOCTI CTYJEHTA,
CTBOPEHHS 1 pO3B’sI3aHHsI MPOOJIEMHHUX 1 CIIEIialIbHUX CUTYallii);

— TFOTOBHICTh CTY/ICHTIB JI0 CaMOaHaIi3y 1 OI[IHKK BJIACHUX CTaHIB 1
MPUYWH, 10 1X BHKJIUKAIOTH, 10 CAMOCTIHHOTO IMONIYKY BUXOAY 3i
CKPYTHHUX CHUTYaI[ill, YCBIIOMJIICHHS HUMH Ba)KJIUBOCTI CAMOPO3BUTKY
IHIMBITYaJIbHOCT]I B TPOLIECI HABYAHHS y BY31 JUIA MOMEPEKEHHS 1
NOJI0JIAHHS TICHUXOJIOTIYHUX Oap’epiB.

BrpoBamkeHHS BHU3HAUEHUX MENAaroriyHUX yMOB HaBYaHHS
1HO3eMHOT MOBH CIIPHsI€ TIOKPAIICHHIO CTaBJICHHSA CTYIACHTIB J0
HABYAaHHS B3arajii Ta 10 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM 30KpeMma, [0
CHUIKYBaHHS 1IHO3€MHOIO MOBOIO, JI0 HOCIIB MOBH Ta BUKJIQJIayiB, 10
cebe sk ocobuctocTi; (QOopMyBaHHIO BMiHb CTaBUTH Ta
YCBIIOMJTIOBaTH METY BIIACHOI [ISUTBHOCTI, NMPUHMATH pIlIEHHS Yy
3BHYAalHUX, HECTaHJApTHUX Ta HeMepen0adyeHuX CHUTYallifX,
PO3UIMPEHHIO JIOCBiY MI>KOCOOMCTICHUX BIJIHOCHH, 3HAXO/KECHHIO
1HMBIyaTbHOTO CTHIIIO
CHIIKYBaHHSI, T030aBJICHOTO 3aKOMITJIEKCOBAHOCTI Ta HEBIIEBHEHOCTI
B c00i. TakuM YMHOM, MO’XKHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, 10 BUHHUKHEHHS
Oap’epiB MEPEBAX]HO COIIATBHO-TICUXOJIOTIYHOTO, MOTHUBAIIHHOTO i
ONEpalliOHAIbHOTO ~ THUIy  IOCHUJIIOE  HETaTHUBHI  MEpeKUBAHHS
CTYACHTIB Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MoBH. [lomonmanns
MOBJICHHEBUX  Oap’epiB Ta  yCHILNIHICTb HABYaHHSA _ CTYACHT
NEPEKOHYETbCSA B TOMY, IO HMOro YCHIXM € pe3yJbTaToM HOro
3110HOCTeH; CHUIbHOI BHEBHEHOCTI BUKJIAJaya Ta CTYACHTIB Y
JOCATHEHHI YCIIXy; TIO3UTUBHOIO IICHUXOJIOTIYHOTO KJiMaTy Ha
3aHATTAX 3 IHO3€MHOT MOBH;
ypaxyBaHHS BHUKJIaJJayeM 1HIMB1TyaTbHO-TICIX OJIOT1YHUX
0COONMMBOCTEM  CTYHOEHTIB;  aJeKBAaTHOI  OIIHKM  HaBYAJIbHUX
JOCSATHEHb CTYJCHTa BHUKJIQJa4yaMHd W OJHOTPYITHUKAMH, IO CIIPHUSE
HOoro 0coOMCTICHOMY CaMOCTBEP/KEHHIO; CTBOPEHHS TOJEPAaHTHUX
JOBIpJIMBAX B3a€MUH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, IO CIPHSE
AKTUBHOMY BKJIIOUEHHIO CTY/AEHTIB B IHIIOMOBHY JisJIbHICTb,
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MPUHOCUTH 330BOJICHHS BiJ] HABYAJIHHOI MISUTBHOCTI Ta CTHMYIIOE
iXHI KOTHITHBHI MPOIIECH.

BaxnuBicTh  BUpIIIyBaHMX 3aBlIaHb 3000B’s3ye  BY3HU
MEPETIITHYTH 3MICT OCBITH, PO3POOUTH HOBY KOHIICIIIIIFO BUKJIaTaHHS
1HO3eMHUX MOB, 4YITKO BH3HAUUTH TPIOPUTETHI HANPSMKUA Ta
3aBJJaHHS, I[IyKaTH HOBI METOJM HABYaHHS 3 METOK HaJaHHS
CTYJICHTY MOXIIMBOCTEH OTpUMATH HABUYKK Ta BMIiHHS, HEOOXiJIHI
U1 3MIMCHEHHS MalWOyTHbOI mNpodeciiHOi TIsIIBHOCTI, CTaTh
VHIBEpCaJIbHO OCBIYCHHM, KOHKYPEHTO3JAaTHUM (axiBIeM, IO
JIO3BOJIMTH HOMY YCHIIIHO 1HTEIPYBAaTUCS B MIKHApPOJHI CYCHiIBHO-
€KOHOMIYH1 Bi/IHOCHHHU 1 CTaTU MOBHOIIPABHUM YYaCHHKOM IIPOIIECY
rio0aizarii Cy4acHOTO
CYCIILIBCTBA.

YK 37.016:81
O.A. lungapeHko

THHOBAIIIMHI TEXHOJIOT'Ti HABUAHHSA
IHO3EMHHUX MOB
3A MIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSIM

3MiHM, 110 BIOOYBalOTbCI B Cy4YaCHOMY CYCHUIBbCTBI,
NPU3BOJATH /10 MOJIEpHi3alii ¥ opraHizaiii HaBYaJbHOI'O IMPOLECY
BIIMOBIJIHO 70O OCBITHIX CTAaHJIAPTIB TPETHOTO  TOKOJIHHS.
[TpoBoasATECS KypcH MiABMIIEHHS KBamiikalii BUKIagadiB BHIIUX
HaBYAIBHHUX 3aKJaJiB, MEPEepoOIISTIOTECS MPOTpaMH HaBYAIBHUX
JUCLHUIUTIH, MIJBUILY€ETHCS POJIb CAMOCTIHHOCTI CTYJeHTIB. [HO3eMHa
MoBa HaOyBa€ Bce OUIBIIOT 3HAUYIIOCT] B cUcTeMi miaroroBku y BH3
CTYACHTIB He(UIONOTIYHUX HampsMmiB. 3 oxHoro OOKy, BOHa
BHUBYAETHCS SIK O0OB'SI3KOBA IUCIMILUIIHA TYMAHITAPHOTO 1 COIIaIbHO-
€KOHOMIYHOT0 IMKIYy, 3 IHIIOro — mpodeciiiHa iHO3eMHa MOBa
BBOJIUTHCS y HU3II HaBUAJHHUX YCTAaHOB sK BapiaTWBHA (MPpodiapHA)
JUcuuIutina npodeciitHoro mukiny. OTxe, 311HCHIOIOYM MiATOTOBKY
MaiOyTHIX (axiBIiB, HEOOXITHO PO3BUBATHU B HHUX HABHYKH
BUKOPUCTAHHS I1HIIOMOBHOI mpodeciiiHol W HayKOBOi JIEKCHKH,
HaBYaTH iX CHUIKYBaHHS B KOHTEKCTI CHELialbHOCTi, PO3BUBATH
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BMIHHS aKaJeMIdYHOro IHChMa. BukiagadeBl 1HO3EMHOI MOBH
JIOBOJIUTHCSL OINAHOBYBaTH HOBHMM JUIl HBOTO acHeKT poOoTH —
OPUIUIATH 0COONMBY yBary mpoOjemi ITUIUIOMHOTO MPOEKTYBaHHS,
HaBYaTH IBOTO CTYACHTIB, (pOpMyBaTH B HHMX HaBHYKH IiI00pYy
marepiany, JIOTI4YHOI opraHizamii ineil, BUOyIOBYBaHHS SICHOTO W
3B'A3HOrO TekcTy. Ha yBary 3acinyroBye poO3BUTOK HaBHYOK
aKaJeMIYHOTO MHCbMa i e(pEeKTHMBHOTO BHUKOPUCTAHHS MarepiajiB i
BIIPAB JUIsl HAIIMCAHHSI QHOTALlli 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, SK1 JI0IIOMOXKYTh
CTYAECHTaM HEMOBHMX  CIeLialbHOCTE HaOyTH BIIEBHEHOCTI Y
BUKJIJI CBOiX JYMOK Ta ieil MpW HANUCAHHI TUIUIOMHUX POOIT,
HOiAroTOBII A0 MmyOmikamii HaykoBoi crarTi. MeTra HaBYaHHS
aKaJeMIYHOTO MHChbMa — COPMYBATH Yy CTYACHTIB YMiHHS IMUCATH
KOMYHIKaTHBHO, 3HAYMMO, OpPUTIHAIBbHO, 1H()OPMATHUBHO, 3B'S3HO,
JIOTIYHO, BUPA3HO, 3 TO3HAYEHHSM OCOOWMCTICHOTO CTaBIICHHS JIO
IpeaMeTa BHCIOBIIOBAaHHS, BIAMOBIIHO 10 NEBHOI KOMITO3UIIHHO-
MOBHOT (popmu 1 BinmoBizHO 10 HOpM MoBH. Ha mouyatkoBomy erarti
BUKJIaJ]aueBl HEOOXIJHO MO3HAHOMUTH CTYACHTIB 3 eJIeMEHTaMH
NUCHMOBOI pOOOTH, BUKOPUCTOBYIOUN CTPYKTYPH B Pi3HUX BIIpaBax i
TUIBKM TOTIM Yy CBOIX BJACHMX HHUCbMOBHUX pobOorax. CryneHTam
HAJIAETHCSI MOXKJIUBICTh MPAIFOBATH CAMOCTIWHO, 3 TApTHEPOM abo B
rpymni. BopaBu MoxHa BUKOHYBaTH K B ayJauTopii, Tak 1 Booma. Ha
[OMY €Talll HeOO0X1/THO MPUIIIUTH yBary KpUTUUHOMY MHCIIEHHIO I
HacliikaM BHOOpY CIiB, pEYeHb, TEXHIKM OpraHizamii TeKcTy.
Crynentam PEKOMEHIYETHCS 0OMIHIOBATHCS poboTramu,
BHUCJIOBJIIOBATU CBOIO JYMKY, BHIIPABISATH TMOMMIKH, THM CaMUM
YIOCKOHATIOIOYM HABUYKH peAaryBaHHS. 3aBJaHHS BHUKIagada —
O3HAMOMHMTH CTYJAEHTIB 3 OCOOJMBOCTSMM HAIlMCaHHA aHOTallii,
YIOCKOHAJIIOIOYM 3HAHHSA AHIJINACHKOI I'paMaTHKU M pO3IMIMPIOIOYU
CJIIOBHMKOBHMH 3amac. HeoOXifHO He juile po3risgaTH MUTaHHA,
noB'si3aHl 13 crenu@ikow 1 CTPYKTYpOK HAayKOBHUX TEKCTIB, aje i
BUKOHYBAaTH 3aBJaHHS 3 HalMCAHHS PI3HUX BUJIB pOOIT, aHATI3YIOUN
MIPUKJIAN, BUMPABIISTIOYHN MOMUIKA. HanmucanHs aHoTarii € 03HaKO0
HE JMIIE KYyJIbTypd OGQOpPMIIEHHS HAyKoBoi poOoTH, ane W
MOKa3HUKOM aBTOPCHKOTO YMIHHSI aHali3yBaTH 1 CHCTEMaTH3yBaTH
iH(popMallio.
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VY cydacHOMY CBITI OJHi€I0 3 OQIIMIMHAX MOB MIKHAPOIHHUX
oprasizariiii, MOBOIo 0i3HECYy 1 HayKH € aHTJIIiiChKa MOBa. be3 3HaHHS
i€ MOBH HEMOJKJIMBE BUBYCHHS Ta OOMIH MEpPEAOBUM JOCBIIOM Y
Oynb-skii chepi mismbHOCTI. binbme 80% caiitiB B IHTepHeri
ICHYIOTh Came aHIJIIHCHKOI MOBOIO 1 CIIJIKYBAaHHS JIFOACH 3 PI3HUX
KpaiH y BCECBITHIH Mepexi BIIOYBA€ThCS caMe I1€:0 MOBOIO. 3TiIHO 3
OCTaHHIMH JOCTIPKEHHSIMH, aHriiiickka MoBa (AM) 1 Hajmam Oyne
3MIITHIOBAaTH CBOI IO3HWINI B CBITI y HaWOMMK4oMy MaiOyTHBOMY,
3QJIMIIAI0YMCh, TIEPIN 3a BCE, MIKHAPOJHUM 3acCO00M KOMYHIKaIlii.
ToMy, y BIONOBIAP HAa BHKJIMKM TIOCWICHHS W aKTHBi3amil
MDKHapoAHOI cmiBOpaui Ykpainu, 2016-if pik Oyno OroyomeHo
[Ipesunentom kpainum «Pokom aHrmiiicekoi MoBH B YKpaiHi». Y
BIJIMOBIIHOMY yKa3i TOJIOBU JIeP>KaBU HATOJIOIIYETHCSI HA BaXKJIHBIi
pOJIi aHTJIIMCBKOI MOBH SIK MOBH MIKHApOIHOTO CHUIKYBaHHS Ta
HEOOXI1THOCTI BCUISKOTO CIPUSHHS 11 BUBUEHHIO. Bee 1e cnpustume
PO3LIMPEHHIO JIOCTYIy TPOMAJISIH JO CBITOBUX EKOHOMIYHUX,
COLIIaNIbHUX, OCBITHIX 1 KYJIBTYpPHUX MOXIIMBOCTEH, SKi BiJIKpHUBae
3HaHHS Ta BUKOPUCTAHHS AaHIIIMCHKOI MOBH, Ta 3a0€3MEYCHHIO
iHTerpanii YKpainu 10 €BpOneicbKoro noxiTHYHOTO, EKOHOMIYHOTO 1
HAyKOBO-OCBITHBOI'O IpocTopy. Binnosinno, Kabinery MinicTpiB
Vkpainu Oyno JOpydyeHO «pO3pOOMTH 1 3aTBEPIAUTH KOMILIEKC
3axoaiB Ha 2016 Ta HACTymHI1 pOKH, CIIPSIMOBAaHUX Ha aKTUBI3AIiIO
BHUBUEHHS TPOMAJITHAMHU aHTIIHCHKOI MOBH 3 METOIO CTBOPEHHS IS
HUX MOXJIMBOCTEH 1ii BHMKOpPUCTaHHS y cdepax OCBITH, HayKw,
KYJIBTYpH, €KOHOMIKH Ta 1HIIUX cdepax, nepedadnBIIn 311HCHEHHS
B YCTAHOBJICHOMY MOPAIKY 3axoAiB». Lleil kommeke 3axo/iB, cepen
iHIoro, mepenbayae «opraHizamiro Ha 0a3l BHIIUX HaBYAJIbHUX
3aKJadiB KypCiB 13 BHBYCHHS AaHIJIINCHKOI MOBHU CTYACHTaMH,
acmipaHTaMd,  JIOKTOpaHTaMH, TMEJaroriyHuMHU 1  HayKOBO-
neAaroriyHUMH MpaliBHUKaMH, IHIIUMH TpomaasHaMu» Kpim toro,
3rigHO YKa3y, MIaHYe€ThCs YAOCKOHAICHHS 3aKOHOJABCTBA YKpaiHU
y cdepl OCBITM 1 HayKd WIOJO 3alpOBaJKEHHS BUMOTH IIOJO
AHTJIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI JJIsl MPUCY/KEHHSI HAYKOBUX CTYIICHIB
i TIPUCBOEHHS BYCHHX 3BaHb, a TAKOXK 3alHATTA T0CA]
NeAaroriyHuMH, HayKOBUMH Ta HAyKOBO-TIEAArOTTYHUMU
MpamiBHUKAMU Y BHUIUX HaBYAIBHUX 3aKIaJax 1 HAYKOBUX
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ycraHoBax. TakuM 4YMHOM, y 3B‘S3Ky 3 IHTerpaii€ro YKpaiHH [0
CIUIBHOTO  €BPOIEHCHKOIO  OCBITHBOI'O  IPOCTOPY  HAyKOBII],
Bukianayi BH3 Ta iHmmii menmaroriyHuii mepcoHan Hamoi KpaiHu
noTpeOyIOTh BUCOKOTO PiBHS BOJIOJIHHS HAaBUYKAMHU 1HIIOMOBHOTO
CHiKyBaHHs. BOHM  MalOTh  yCBIIOMJIIOBATH  HEOOXIiTHICTH
B3aEMOPO3YMIHHS Ta CHIBPOOITHHITBA y MPOGECIHHUX MUTAHHIX 3
rpomMagsHamMu €BpPOINH 1 CBITY B LIJIOMY, BaXJIUBICTh MPEICTABISATH
CBOIO JIep’KaBy Iepe]l CBITOBUM HAyKOBUM CIIIBTOBapHCTBOM, IO
BUMAara€e BHCOKOIO PiBHS 3HaHb 3 1HO3€MHOi MOBH, ()OPMYBaHHS Y
¢axiBLiB  IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKQTHBHOi ~ KOMIIETEHTHOCTI  SIK
ckiaaHuka npodecionanizmy. 11106 OyTu akTUBHUM Y4aCHHUKOM BCiX
rio0ani3amiifHuX MPOIECiB 1 MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, CydacHHA
neAaror HaykoOBeIlb YW TOBMHEH MaTh HEOOXiJHI KOMYHIKAaTHBHI
CIPOMOXXHOCTI B cdepax NpodeciiHOro Ta  CHUTYyaTUBHOTO
CHUIKYBaHHS B YCHIM 1 MUCHhMOBIiH (hopmax, OyTH CIPOMOKHUMU MPHU
notpedi OBOJOJITH HOBITHBOIO iH(OpMAIi€r0 depe3 1HO3EMHI
JDKepesla, BMITH BHCBITIIMTH  PE3YJIbTaTH  CBOIX  JIOCIIIXKEHb
1HO3EeMHOI0 MOBOIO, POOHTH OTJISIIM HAYKOBOI JIITEPATypH, TOTYBaTH
nyOmikamii y 3apyOiKHHMX BugaHHsX. OTKe, Bce BHIIE3a3HAUCHE
0OyMOBIIIO€ HarajbHy HEOOXIJHICTh 3alpOBaXKEHHS KYpCIB, SIK
KOpOTKO-, TaK 1 JOBrOTEPMIHOBHX, 3 BHMBUCHHI AM s
NeAaroriyHuX, HAyKOBUX Ta HAYKOBO- MEJaroriyHuX IMpaliBHUKIB Ta
pPO3pOOKM HaBYAJIBHMX MporpaM BIANOBIAHMX KypciB . Ha Ham
HOTJISI/I, PO3POOJISAIOUM IPOrpaMy HaBYaHHS aHIIIIMCHKOT MOBM IS
BukiagadiB BH3 1 HaykoBIiB, CiIi1 BUXOAUTH 3 171€i, IO JOLITBHOMO 1
METOJMYHO BHUIIPABJAHOK € TMpodeciiiHa Ta KOMYHIKaTHBHO-
crpsMoBaHa miAroroBka 3 AM, mo mnepeabadae ¢GopMyBaHHS Y
ClIlyXayiB 3JaTHOCTI 1HIIOMOBHOTO CIHUJIKYBaHHS B KOHKPETHHX
npodeciifHuX, IUIOBHX, HAYKOBUX cdepax 1 cuTyauisx. OCHOBHOIO
METOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ma€ OyTH PO3BUTOK Yy CiIyXauiB
npodeciiiHo  OpiEHTOBaHOT ~ MIKKYJIbTYPHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, 110 mependadae ¢GopMyBaHHS Ta BJIOCKOHAJIEHHS
(OHETHYHUX, JIGKCHYHUX Ta TPaMaTHUYHUX KOMIIETEHIIH y MexXax
HAYKOBO-TIEIaTOTiYHOI TEMAaTWKH, a TaKoX (OpMyBaHHS TaKuX
MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIiH, K ay/AilOBaHHS, YATAHHS, TOBOPIHHSA Ta
nuceMo. KinneBa Meta Kypcy HaB4aHHsI AM HayKOBO-TI€Iarori4yHUX
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MpAliBHUKIB TMOBMHHA BIAMOBINATH yABICHHSM BHKJIATadiB 1
HAyKOBIIIB PO iXHIO MPodeCiiiHy ASUTBHICTh, CTUMYJIIOBATH MTOTPEOy
y BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH 1 CIIPUSTH YCBIJJOMJICHHIO HEOOXiTHOCTI
BHUBUYEHHS 1HO36MHOI MOBH fIK 3allOPYKH IIJBUIICHHS iX OCBITHHOTO,
KYJIBTYpHOTO, TPOQECiifHOr0 piBHA, KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI Ta
YCHIITHOCTI y TenaroriuyHii 1 HaykoBid cdepax. [lanuii xypc mae
3HaHOMMTH CIIyXadiB 3 HOBUM MOBHHM MaTepiajioM Ha IMEAaroriuny
TEMaTHKy; O3HAHOMUTH 3 CY4YaCHHUMH AaHIJIOMOBHUMH TEKCTaMU
PI3HUX CTHIIIB, TEpII 3a BCE, HAYKOBUM, JOIOMOITH OBOJIOAITU
TEMaTUYHUM BOKaOYJISIpOM, BIIOCKOHAJIUTH TI'pPAMATUYHI HABHYKH,
PO3IIUPUTH CBITOTJISA Ta OBOJOIITH KpaiHO3HABYMM MaTepiajoM.
3anpornoHOBaHUN KypC JIO3BOJISIE CllyXadaMm O3HAaHOMHUTHCS 13
OCHOBHHMMH BUMOTaMH JI0 HAlMCaHHS HAyKOBHUX CTaTed 1 aHOTaIiil
AHTJIHACHKOI0O  MOBOIO,  OCOOJIMBOCTSIMHM  HAyKOBOTO  CTHIIIO,
BUKOPUCTAHHAM HAWOUIbII y)XKUBaHUX KJiimie Touro. KopucHum amns
HAyKOBO-TICIArOTIYHUX TMPAIIBHUKIB Oyino O cdopmyBata abo
YIOCKOHAJIUTU CBOI 3HAHHS Ta HABUYKH IOJI0 BEACHHS IIJIOBOTO
JTUCTYBaHHs, TMPaBUJ HAMHUCAHHS (OPMaIbHUX JIUCTIB I y4acTi y
MDKHApOJAHOMY OOMiHI MEepeJOBUM HAaBYAIbHUM 1 JOCIITHUIIBKUM
nocimoMm. Jlnms Bukiagadie BH3 1 HayKoOBINIB BaXJIHBO TaKOX
HaBYUTHCS (OPMYIIOBATH BJIACHY TOUYKY 30py Ta BIJICTOIOBATH i, a
TaKOXX BECTU JAUCKYCIi 3 3aKOpPJOHHMMM KOJjeramu Ha mnpodeciiiHi
TeMH, OOroBOprOBaTH MpoOJIEeMH TEAAroriyHOi Ta HAYKOBOI
nisibHOcTi.  KpiM  Toro, mporpamu 3 BuBYeHHS AM  ans
MeAaroriyHuX, HAyYKOBHX Ta HAYKOBO-TIEArori4yHUX TMpPalliBHUKIB
MalTh OyTH HaIllJIeHI Ha OBOJIOAIHHS CIIyXadaMH pPO3MOBHOIO
AHTIHCHKOI0 MOBOIO, IKa HEOOXiJHA BUKIAJauaM 1 HAYKOBISIM JUISI
IUTIIHOT y4yacTl y MDKHApOJHOMY CHIBPOOITHHMIITBI Ta HAayKOBHUX
3aKOPJOHHUX BIIPSIDKEHHSIX, 1 epeadayaT OBOJIOAIHHSI MOBOIO ISt
BUKOPHUCTAHHS Yy BaXKJIMBUX MOOYTOBUX CHUTYAaIlisiX CIUIKYBaHHS. Y
3aMpoBaPKEHHI TAaKOro Kypcy BHUBYeHHS AM Oymu O 3arikaBieHi
mpoQeCOpChKO-BUKIAAANBKANA CKJIaJ Ta HAYKOBI CIIBPOOITHUKH
BUIIMX HABYAJbHUX 3aKIadiB, 10 3alMalOThCi HAYKOBOIO
JUSUTBHICTIO, CTYJ€HTH, acHipaHTH Ta BCl, 3alliKaBJIeH] MOKPAIEHHIM
CBOI HaBMYOK BOJOMiHHA AM. Y  HaBuaHHI JIOIJIBHO
BUKOPUCTOBYBaTH aBTEHTHYHI MaTepiad, IO BKIIOYAIOTh 3Pa3Kh
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peasbHO OIMyOJIIKOBAaHUX CTAaTel, aHOTAIlil, a TAKOXK JIAJOTH, TEKCTH,
SKi JONMOMOXYTh IIJArOTYBAaTHCS 1O BHUCTYIy Ha MDKHapOIHHUX
KOH(EpeHIIisIX, y MArOTOBII HAYKOBHX IMyONiKaliil y 3aKOpAOHHUX
BUJIaHHSX, Yy4YacTi y BiApsypkeHHi 3a kopaoH. Hapuannsa 3
BUKOPUCTAHHSAM CyYaCHHX IHHOBALIMHUX TEXHOJOTIH  SIKICHO
HOKpallye KIacCHYHy CHUCTeMy ocBiTH. BoHO iHTerpye mpomecH, siKi
HE MOXHa 00’€IHATH B MeXax TPAJAULIAHOI OCBITH: HaBYaHHA,
NpaleBJIallTyBaHHs, IUIAHYBaHHS Kap e€pu, Oe3lepepBHY OCBITY.
OmauM 3 HaWBaKIUBIMMX  (AKTOPIB  PO3BUTKY OCBITH €
BIIPOBA/KEHHSI CyYaCHUX TEXHOJIOTIN y BUKJIaJaHH] iIHO3€MHOI MOBH.

VK 378.147.047:811.111
A.B. liopaieBa

CIHELU®IKA ®OPMYBAHHS TPO®ECIHHUX
AKOCTEI COLIAJIbHUX NPALIBHUKIB B KOHTEKCTI
MI)KHAPOJHOI B3AEMOIT

Y Ham dYac 13 3aroCTpeHHSM COULiaJbHUX MpolJeM Yy
CYCIIIJIBCTBI OCOOJIMBO AaKTYyalbHOIO € TMpodeciiiHa MiAroToBKa
COLialbHUX TPAIiBHUKIB SK IPEACTaBHUKIB HOBITHBOI mpodecii,
NOKJIMKaHHAM SKHUX € TapMOHI3allis CYCHUIbHUX BigHocHH. Came
TOMY CTBOpPEHHsI HOBOi TeHepallii ¢axiBLiB 3 COLiaNnbHOI poOOTH, 1
0co0JIMBO HAOyTTS COLIAJbHUMHU IMpaliBHUKaMU MpodeciiiHo-
BOXJIUBUX  OCOOMCTICHUX  XapaKTEPUCTUK €  MEepIIOPSIHUM
3aB/IaHHSAM Cy4acHOi OCBITH.

[Tpobnema ¢opmyBaHHS NpodeciiHUX SKOCTeH CcolianbHUX
MpaIliBHUKIB TIEBHOIO MIPOIO JOCTIKYBaJIacsd y HAYKOBOMY JIOPOOKY
O.M.T'ognescbkoi, H.M.I'opimnoi, H.A. 306enpko, O.I'. Kapnenko,
A.LJIasmenka, [.I.Murosuua, I'.M.Ilonosuu, E.I.XomocTtoBoi Ta
iHmuMX. OpHak Opak CHUCTEMHHUX IMOJOXEHb LIOAO0 TOro, sKi came
MeAaroriyHi TEeXHOJIOT1i Ta METOAMKH CHPUSIOTh (POPMYBAaHHIO THUX
Yyd IHIOHX OCOOHMCTICHHUX SKOCTE€H, HEOOXIOZHMX COIiaJbHUM
MpaluBHUKAM JJIs 3/1HCHEHHS MpodeciiHOl AISUIBHOCTI, HE JO3BOJISE
BBAXXATH L0 MPOOJIEMy OCTaTOYHO BUPILIEHOK. TOMY MeTO HaIIoi
po0OTH € OKpeclIeHHs LUIIXIB (OopMyBaHHS MPOQeciiiHuX sIKocTen
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MaifOyTHIX COI[laIbHUX TPAI[iBHUKIB y HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY
Ipoleci BUIIOI IKOJIH.

Jlo nuTaHHS BU3HAYEHHS OCOOMCTICHUX XapaKTepUCTHK
COIliaIbHUX TMpAaIliBHUKIB, 0€3 SKUX HE MOXJIHMBa peajizallis ix
npodeciiiHnx (QyHKIiH, HEOIHOPA30BO 3BEPTANUCS Y CyYacHId
COIllaIbHO-TIEIAarOTIYHIA ~ HayIll,  30Kpema, AJ. Kanceka,
I"I1.MenBenesa, E.I.Xomnocrosa Ta in. Cepen npogeciiiHo-3Hauymmx
ocobucTticaux saxocreil I'.Il.Mensenesa Ha3WBa€ 4YECHICTH, COBICTb,
00’€KTHBHICTh,  CIPABEMJIUBICTh, TAKTOBHICTh, YBaXHICTh 1
CIOCTEPEXKIIMBICTD, TOJIEPAHTHICTh, BUTPUMKA 1 CAMOBIIAJAHHA,
nobpota, J000B 10 JIIOJICH, CAMOKPUTHUYHICTh, aJCKBATHICTh
CaMOOIIIHKH, TEPITIiHHS, KOMYHIKaOeIbHICTh, ONTHMIi3M, CHJa BOJI,
eMIaris, TBOpPYE MMCJICHHS, INParHeHHs 10 CaMOBJOCKOHAJECHHS
tomo [Mensenesa 2001, ¢.190-200].

BuninsaroTe # iHII mpod)eCiiHO BaXKJIMBI SKOCTI COIIaTIbHUX
npamiBHUKIB:  BimnmoBimameHicTh  (O.ILIlatmHOK),pedrekcis  Ta
kpeatuBHicTh (J[.M.I'omieBchka) ToOIIO. AWM. Kamceka mnominse
npodeciiHO  OOYMOBJICHI ~ OCOOWICTICHI ~ SKOCTI  COIliaJIbBHHX
MpaliBHUKIB Ha TakKi TPYNU: 1HTEJNEKTYyallbHi, MOpaJibHi, BOJHOBI,
opranizatopceki [Kamceka 2004, c. 37]. Pociiicekka IOCITITHHIISA
Teopii comianbHOoi pobotu E.l.XomoctoBa mnpodeciiiHo BaxkiuBi
OCOOMCTICHI SIKOCTI BOHA MNPOMNOHYE MOJUIMTH HAa TPU TPyHH: A0
nepuioi  ciuig  BiJHECTH  MCUXOQI3I0JIOTIYHI  XapaKTepUCTUKH,
HEOOXIJTHI IS 31ACHEHHS COLIAJIbHOI pOOOTH SIK BUIY MisUIBHOCTI,
JI0 Ipyroi — NCUXOJIOTIYHI XapaKTEPUCTUKHU COLIAJIbHOTO MpalliBHUKA
SK  OCOOMCTOCTI; 10  TpPeThOi —  TCHXOJOTrO-TIeIaroriyHi
xapakrepuctuku [ Xomnocrosa 2001, c. 220-221].

[TpoBeneHuii aHami3 AOCHIKEHb 3 NHUTAHHA (POPMYBAHHS
3a3HaYEHMUX SKOCTEH TMOKa3aB, M0 (OpPMYBaHHS OIIBIIOCTI 3 LHUX
AKOCTe — mpobiema wmanomociimxkeHa. Cepen menarorivyHUX
TEXHOJIOT1H, IO CIPUSIOTH (GOPMYBAHHIO MPO(eECiitHO-0COOUCTICHUX
AKOCTEHN COLIaJbHUX IMpalliBHUKIB HAa3UBaTh TPEHIHTU [MenbHUYYyK],
NICUXOJIOTIYHI TE€CTH, EKCIpPEec-aHKETH, COLIaIbHO-TICUXOJIOTIYHI
nociimkenns [Jlsmenko]. ®dopmyBaHHIO MpodeciifHO-3HAYYIINX
OCOOMCTICHMX XapaKTepUCTUK CHPHUSAIOTh # 1HIII 1HTEPaKTHUBHI
TEXHOJIOTIl, Takl fK JeKIii-Ipe3eHTauii, AUCKYCli, IIIO0B1 IrpH,
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MO3KOBUU mTYypM, ,,HYoBHUK”, ,,CHiroBa kymsa’, ,KuwimMox imeit”,
»AXKypHa Muika”, ,,kapTa-maHopama mpouecy’, ,,Kapycens” Ta iHmI
BIIPaBH, IIMPOKO NPEACTaBiICHI y ,,EHIUKIONENnii iHTepaKTUBHOTO
HapuaHHs~ O. [lomeTyH.

[onoBHMM  migxomoM g0  QopmyBaHHS  MpodeciitHo-
OCOOMCTICHMX SKOCTeH MalOyTHIX COIlaJIbHUX TMPAIliBHUKIB €
TiSUTBHICHWM, a cepel MeJaroriuyHMx 3acaj CliJ Ha3BaTu
MDKIPEAMETHY  KOOpJAWHAIIK -  ,JIOCTIHHMA  JAWHAMIYHUI
0aratocTOpoHHIM 3B’SA30K” 'y HaBuaHHI (PaxoBHX JUCITUIUIIH
[['pumkoBa 2007, c.234], mo A03BOJIUTh YHUKHYTH 1yOIIOBaHHS
MaTepiaiy.

Otxe, mpomoHyemMo (opMyBaHHS MpOQECiiiHO 3HAYYIINX
OCOOHMCTICHHX SIKOCTEH COIlaJIbHUX IPaIliBHUKIB 3JIMCHIOBAaTH B
paMKax JisUTBHICHOTO MIOXOAY 13 IIUPOKUM  3aCTOCYBAHHSIM
IHTEpaKTUBHUX TEJAroriYHUX TEXHOJOTiH, Ta JOTPUMYIOUYHUCH
MDKIPEIMETHOI KOOpIUHAIIIT
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YK 378.147
T.M. €Epumenxo

CTPATEII PO3BUTKY KYJbTYPHOI'O
IHTEJIEKTY

Y cmammi ananizyemvca eusnauenwns inmenekmy ma
KVIbMYPHO20 IHMENeKmy ma 1uo20 poib 8 8UXOBAHHI CIMYOEHMCbKOL
MONOOI.  AKyeHmyemuvcsa yeaza HA  CKAAOOBUX — KVIAbMYPHO20
inmenexmy. Ilpoananizoeano cmpameeii po36UMKY KVJIbHYPHO2O
iHmenekmy y cknaoi iHmenekmyaibH020 UXOBAHHS.

Knrwowuosi cnoea: inmenexkm, Kyiomypa, —IiHmenicenm,
yixagicmo, 2AUOUHA, SHYUKICTb.

The article examines the definition of intelligence and
cultural intelligence and its role in the education of students. Focuses
on the components of cultural intelligence. Analyzed criteria for the
development of cultural intelligence

part of an intellectual education.

Keywords: intelligence, culture, intellectual, interest, depth,
flexibility.

OpHuM 13 HAMLIHHIIIKMX 3400YTKIB COLIyMY, SIKHI BIUTUBAa€E Ha
dyHIaMeHTaNBHI TPOIIECH B HBOMY, € KYJIBTYypa.

Kynprypa (mar. cultura - pornmsg, OCBiTa, PO3BHUTOK) -
CTPYKTYpHHUH €JEMEHT COL[IaIbHUX BITHOCHH, CYKYITHICTh HAYKOBOTO
3HAaHHS, MPAKTUYHUX HABUYOK, TMOOYyTOBOi W  TeOpeTHYHOi
CBIJJOMOCTI, BHCOKOi JIyXOBHOCTI, HEOOXIAHMX Ui PO3BUTKY
CYCHUIbCTBA 1 TIOAMHHU, POpMyBaHHs ocobucrocTi [2, c. 87].

OTrxe, KyIbTypHUU 1HTEJIIEKT BH3HAYAIOTh SK IUTICHY
CUCTeMy  3HaHb 1  HAaBUYOK, TIOB'3aHUX  KYJIbTYPHUMH
METaKOTHIIIsIMI, IO JO3BOJSE JIIOAAM SIK aJanTyBaTHUCS [0
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CKJIaJIOBHX JOBKIJUISA, OB'A3aHUX 3 KyJbTYPOIO, TaK 1 BIUIMBATH Ha iX
dbopmyBanHs [1].

VY pocnipkeHHSX 3 MpoOeMH KyJabTypHOro iHTenekty (P.M.
Caligiuri;R. Hechanova, T.A. Beehr & N.D. Christiansen; B. Parker
& G.M. McEvoy) 6yno BcTaHOBIIEHO, 10 (haKTOPH 1HAMBILYaTHHOTO
PiBHsI, Taki sIK OCOOMCTICTh, CAMOKOHTPOJIb 1 CAMOJIOCTATHICTbh, € 1i
BaYUIMBHMH MPOBICHUKaMH [4,5,6].

Jlana HayKoBa pPO3BiJKa MPUCBSIYCHA 3’ ICYBAHHIO MICIIS 1 pOJIi
KYJIbTYPHOTO IHTEJIEKTY y BHXOBaHHI ManOyTHIX
BUCOKOKBaJi(pikoBaHUX  (axiBIiB —  IHTENEKTyalbHOI  €JITH
CYCIILJIBCTBA Ta CTPATETii ii PO3BUTKY.

KynbTypHHii iHTEIEKT Ma€ TpU CKIAJAOBUX: 1) 3HAHHS TPO
KYJIBTYPY Ta KPOC-KYJBTYPHI B3a€MOJIi; 2) KyJIbTypHI HaBUYKH; 3)
KyJBTYpHI MeTakoTHilii. L[eHTpaibHOI0 TYT € ifest mpo «KyJIbTypHi
METAKOTHITHBHI 3MI0HOCTI», IO CKJIAJaroThCid 3 JBOX AacCIEKTIB.
[Mepmmii — «KyTbTypHHI METaKOTHITUBHUN MOHITOPHHIY TOJISTAE B
MpoLEeCi YCBITOMIIEHHSI CAMOT0O MPOIECY MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIi.
Lle rimboka camopedaekcis, mo BigOYBa€ETHCS 3 COOO0 1 MAPTHEPOM
M0 CHUIKYBAaHHIO B CHUTYyallil MDKKYJIBTYpPHOI B3aemonii. Jpyruii —
«KyJbTypHa METAKOTHITUBHA perymsmis». Lle camoperynsamia i
KOHTPOJb  KOTHITMBHMX TIPOLIECIB, a TaKOX BUKOPUCTaHHA
KOTHITUBHHMX CTpaTerii, 10 3a0e3Meuyr0Th JOCSITHEHHS HEOOXITHUX
el B MIKKYJIBTYPHOT KOMYHiKallii. B3arani kaxxyuu, iHTeNIeKT (BiJ
nat. intellectus — po3ymiHHS, Mi3HAHHSA) — 1€ 3arajbHi 310HOCTI 10
Hi3HAHHS, PO3YMIHHA 1 BHPINIEHHS PI3HOMAHITHUX HpoOJeM.
[ToHsTTST 1HTENEKT 1HTErpye B €001 BCl IMi3HABaJIbHI 310HOCTI
IHAMBIZA: BIOUYTTS, CHPUHHATTA, NaM'sITh, YSBIEHHS, MHCICHHS,
yaBy [1].

BukopuctaHHs KyJIbTypOJOTIYHOTO MiAXOLY N0 MpoOiemMH
BUXOBaHHSA CTYACHTCHKOI MOJOJI 1 MiCIi B IOMY IIpoIeci
dbopMyBaHHS KyIbTYpHOTO IHTEJIEKTY OCOOHMCTOCTI Tepeadadae
MeAaroriyHuil aHami3 MOHATTS «KYJIbTYpa», K€ B LbOMY HIAXOl €
IPOBIAHUM.

Crpaterii po3BUTKY KyJIbTYpHOTO IHTEJEKTY Yy CKiIajll
IHTENEKTYalbHOTO BUXOBAHHS BUCTYINAIOTh HACTYIIHI:
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- 3a0e3MeUeHHsI CBIZIOMOTO NPUHHATTA IIHHOCTEH BUXOBaHHS
Ha OCHOBI TPOBEACHHS IHTENEKTYaJIbHUX diM (aHaIi3y, CHHTE3Y,
y3arajibHEHHS, IEAYKIiT Ta IHAYKIIT TOIIO);

- 3a0e3medeHHs  sAKICHOTO  Bigbopy, o00poOkm Ta
BUKOPUCTaHHS iHpopMaii 3 pi3HOMaHITHHX JIKEPEIT;

- CHCTeMaTH3allis 3HaHb KyJIbTYPHOTO 3HAYCHHS;

- TPOTHO3YBaHHS MOMXJIMBHX TMOJAIA I1HTEJIEKTYyaJbHOTO
3HAYCHHS;

- 3ano0iraHHs BIUIMBY HEIMEPEBIpEHOT Ta JACCTPYKTUBHOL
iHdopmarrii «deiikoBoro» xapakrepy [1, 3].

Bcebiune BUBUEHHS! MOTUBAIIHHOTO KYJIbTYPHOTO 1HTEIEKTY,
SK OAHOTO 31 crenu(iyHUX aCHeKTIB KyJIbTYPHOTO IHTEIEKTY, Ma€
MOTEHLIaN A MOJANbIIOT0 PO3YMIHHS KYJIbTYpHOTO IHTENEKTY i
CIY)XHTh B SIKOCTI MOJEN MaHOyTHIX JOCTIDKEHh 3 TpodiieM
KYJbTYPHOTO 1HTEJIEKTY.
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0.0. Keodko

COMPUTER GAMES: GENESIS, EDUCATIONAL
POSSIBILITIES

Humans have played games since prehistory and we have
never had the ability to create intelligence in our games until now.
This, of course, overlooks the fact that we typically played games
against other human beings (most board games and sports) or against
ourselves (often memory based games), sometimes with a statistical
element involved (such as the solo card games of ‘patience’). Most
people would agree that the most satisfying is playing games against
other people, particularly when the other people are of the same
standard as ourselves. There is something inherently satisfying about
competition with our peers. We do not get the same satisfaction
competing against, for example, children who do not yet have our
capabilities.

Computer and videogames have thoroughly invaded our
homes so we now have a vast array of games that can be played on a
range of formats.

The origin of video games lies in early cathode ray tube-based
missile defense systems in the late 1940s. These programs were later
adapted into other simple games during the 1950s. By the late 1950s
and through the 1960s, more computer games were developed
(mostly on mainframe computers), gradually increasing in
sophistication and complexity. Following this period, video games
diverged into different platforms: arcade, mainframe, console,
personal computer and later handheld games.

The first videogame was actually created by William
Higinbotham who worked to the U.S. government at the Brookhaven
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National Laboratory (Hunter, 1998). For an open day he put together
a rudimentary two-player tennis game made by wiring an
oscilloscope up to an analogue computer. Thus, this not only was the
first computer / videogame game but also the first multiplayer
computer / videogame.

Several revolutionary inventions would later pave the way to
the modern personal computer (PC), most importantly the
microprocessor. The microprocessor was the major invention that
gave birth to the microcomputer, or the personal computer as it is
known today.

The PC as we know it today came into being in a garage by
Steve Jobs and Steve Wozniak, founders of Apple Computer. At the
time (1976), commercial computer manufacturers thought that the
notion of a computer for the average person was absurd. The Steves
turned the computer industry on its head with the idea of a usable,
friendly computer, which home users could not only afford, but
actually get utility from in a timely and intuitive manner [2].

Educational games are games explicitly designed with
educational purposes, or which have incidental or secondary
educational value. All types of games may be used in an educational
environment. Educational games are games that are designed to help
people to learn about certain subjects, expand concepts, reinforce
development, understand a historical event or culture, or assist them
in learning a skill as they play. Game types include board, card, and
video games. An educational game is a game designed to teach
humans about a specific subject and to teach them a skill. As
educators, governments, and parents realize the psychological need
and benefits of gaming have on learning, this educational tool has
become mainstream. Games are interactive play that teach us goals,
rules, adaptation, problem solving, interaction, all represented as a
story. They satisfy our fundamental need to learn by providing
enjoyment, passionate involvement, structure, motivation, ego
gratification, adrenaline, creativity, social interaction and emotion in
the game itself while the learning takes place.

Game-based learning (GBL) is a type of game play that has
defined learning outcomes. Generally, game-based learning is
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designed to balance subject matter with gameplay and the ability of
the player to retain, and apply said subject matter to the real world

[3].

Educators are now focusing on using language so that the
objectives of the speaker can be achieved. This is called
"communicative competence”, which helps the instructors look for
activities that can help their students engage in using language
creatively. Computer games are filled with tasks so that the student
can have an experience beyond speech correction. They also have the
element of fun in an atmosphere that's relaxing for the students. The
new language, after being practiced and learned, is used in a way that
IS not stressful. The message of the computer game is what the
learner wants to decipher. They do not strain themselves worrying
about the evaluation or judgment that's going to be passed onto their
performance during the game. Negative evaluation is one of the
factors that inhibit students from learning languages. Through
computer games, their fluency is developed and their anxiety is
greatly reduced. With this, the students achieve communicative
competence.

Computer games also motivate the students. They make the
students compete during their language activities. The competition
allows the students to concentrate more when they acquire all that
knowledge. The stress-free ambiance, motivation, and competition
make the students retain what they learn a lot more quickly.
Computer games also encourage teamwork and spontaneity while
using language skills. Students tend to participate more when foreign
language is learned though computer games.
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PROFESSIONAL TRAINING OF SPESIALISTS: THE
WAYS OF ITS MODERNIZATION

Y emammi pozensioaemucs npoghecitina niocomoska ¢axisyis
y KOHmeKkcmi iHmeepayii Yxkpainu 6 €8ponelcbKuil 0C8imHil
npocmip.  Busnauaiouu  memnodenyii  npocghecivinoi  niocomoexu
Qaxieyis, y cmammi OKpecleHO wiAXU i  MOOepHizayii 3
VPAXYBaHHAM — COYIANbHO-EKOHOMIYHUX  (hakmopie  po36umkKy
npoghecitinoi niocomoexu gaxieyie. Ananiz npogecitinoi niocomosxku
gaxisyie 6 kpainax €eponeticokoco Cow3y 0ac MONCIUBICID
BUBHAYUUMU OCHOBHI WLIAXU MOOepHI3ayii npogeciinoi niocomosxu
gaxisyis, axi 6e3nocepeonbo Ha Hel GNIUBaAIOMb.

Knrwouosi cnoea: npoghecitina niocomoska  ¢haxisyis,
MoOepHizayis npogeciiinoi niocomosKku @axisyis, sxKicms oceimu,
Midicoucyunainapuuil nioxio, HAayioHAIbHA IHHOBAYIUHA cCucmemd
ocgimu, menoeHyii npoghecitinoi niocomosxku gaxisyis.

Introduction. In conditions of integration of Ukraine into the
European and world educational space the priority of the state policy
is modernization of the system of professional training of specialists
in accordance with the requirements of the global society.

The purpose of the article is in promotion of the quality of
professional training of specialists to the general European level,
reorientation of the educational institutions to the demand and supply
at the labour market, increasing the competition of the educational
institutions and their graduates.

The essence and importance. The problem of modernization
of professional training of specialists in Ukraine, which appears in
the system of national education, demands to bring it in accord with
its model corresponding to modern concept of constant development,
renewal of its principles, content, approaches for training and
education.
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Determining the ways of modernization of national system of
professional training of specialists is essential task in entering
European educational space for Ukraine.

In the documents of the UNESCO in which the 21% century in
announced as the century of education, the crisis of education all over
the world is indicated, the necessary motivation of the new model
and determination of the basic ways of modernization is announced.

The conceptual basis of modernization of professional
training is shown in the works of V.P. Andrushchenko, A.Boyko,
B.Gershunsky, V. Zhuravsky, V.Kremen, N.G. Nychkalo,
S.Sysoieva, B. Yevtukh, etc.

As V. Kremen points out «modernizing education we must
answer newly for a lot of questions: what to study, how to study, in
what way to study, how much to study...» (Kremen V., 2001). Thus,
the success of studying depending on in what way, modern
technologies and methods of studying use effectively, if the proper
free access to informational resources is provided and in terms of
studying permits mastering necessary competence.

In the opinion of Vitchenko A. the aim of modernization
includes increasing the quality of education in accordance of general
European level; reorientation of school for satisfying demands and
supply in the labour market, increasing the competitiveness of
educational institutions and their graduating students.

In his research the scientist objects to identification of the
process in reforming and modernization of education A. Vitchenko
indicates that modernization of education must be directed not for the
radical changing, as the reforming demands, but for renewal the
principles, content, approaches to studying and education (Vitchenko
A., 2010, s. 5-13).

National Doctrine, which was confirmed by the decree of the
President of Ukraine, determined the strategy and priority in renewal
of education, motivated the necessity of accelerated outstrip
innovative development of the Ukrainian school; laid the basis for
programmed purpose in approaching to solve the top priority tasks of
education and professional training of specialists (National Doctrine
of Education Development 2002, S.4-6).
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The elaborators of this doctrine formulated clearly the number
of problems solving of which must be directed by the state policy
(National Doctrine of Education Development Harionanpna
JOKTPHHA PO3BHUTKY ocBiTH, 2002, S.4-6):

- to provide availability of high-quality education,
confirming its national character;

- regular renewal of educational content, organization of
educational process according to the democratic values, market basis
of economy, modern scientific-technological achievements;

- improvement education and science financing;

- essential strengthening of educational and material
background, computation of educational establishments, inculcation
of the informational technologies;

- providing an effective preparation and raising the level
of professional skills of pedagogical staff, introducing new
generation of economic and managerial staff, implementation of the
new economic and managerial methods in education.

The problems of modernization of the native vocational
education in modern civilized changes were outlined in the works of
T. Volkova, V. O. Radkevich, V. Yagupova and other researchers
(Modernizatsiya profesiynoyi osvity i navchannya: problemy,
poshuky i perspektyvy: 2011).

The main ways of modernization of professional training of
specialists are in its humanization, fundamentality, diversification,
decentralization, openness innovative character of education,
competent approaching, information technology, social partnership
etc (Radkevych V.0O., 2011, S.7-23).

Considering renewal of professional training of specialists, its
reorientation for satisfaction of modern demand in specialists of high
level of skill, the establishments of education carried out the Concept
of Organization of Masters’ Education (order Ne 99 from 10.02.10).
By this document the Ministry of Science and Education directs
implementation of these Master's programs:

- research program which implies immersion into
scientific branches;
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- professional program which states the promotion of
specialists who received theoretical knowledge and practical
experience for career growth and are prepared for administrative
management.

The importance of this division is necessary to distinguish
preparation of future teachers and at the same time to intensify the
practical side of professional master's programs. Career masterliness
may be considered as the way of post-graduate education (Nakaz
MON Ukrayiny, 2010). It is necessary to indicate that in improving
this Concept a set of conditions for entering the mastership is
determined:

- admitting to Master’s Degree must be realized by the
separate competition without relevance to a place of the previous
education and the year of its accomplishment (the only reason for
special condition of the competition must be Bachelor’s Degree.

- the availability of one of the international certificates
of foreign language with fixed grade of higher educational institution
(for transitional stage entrance examination in foreign language is
allowed instead of certificate which is provided for Term of entering
the higher educational institutions, confirmed by the order of
Ukrainian Ministry of Education and Science from September 18,
2009, Ne 873).

- taking a state examination in specialty to get
Bachelor’s Degree (grades received may be compulsory for entering
Master’s program).

Modernization of professional training of specialists may be
realized in such way:

- implementation of adapted laws which stand on the
priority of financing of educational and scientific institutions;

- optimization of network of educational institutions,
creation of powerful educational complexes on the basis of leading
universities;

- joining current demands for future specialists
(international cooperation, taking part in scientific-research and
professional projects, sufficient level of practical preparation etc.)
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with achievements of the native system of education (fundamental
knowledge).

The importance of understanding the aims of modernization is
in defining the content of the national innovative systems of
education. As it is mentioned in the state laws the national innovative
system of education consists of structural functional components
which turn in the process of creation and using scientific knowledge
and technology and determine legal economic and social conditions
for providing innovative process (Approval of Concept of the
national innovation system, 2009).

It’s necessary to indicate that modernization and
innovative activity, which is connected with it, has the social
background because it is dependent on people, their professional
competence and motivation to continuous professional progress as
well as on level of satisfaction from work, and its results (Approval
of Concept of the national innovation system, 2009). The main
principle of modernization of vocational training for agrarian branch
depends on the ability of agrarian educational institutions to prepare
specialists who work with innovative methods and are able to change
their behavior, including professional. By these circumstances the
question of modernization of system of professional orientation
which is the part of educational activity that accompanies training
during the whole life.

The analysts of the given problem in modernization of
professional training of specialists in Ukraine have the reason to
confirm that the main factors of its modernization are the social and
economic factors.

The course of solving the problem in modernization of
professional training of specialists can be found in the normative
legal documents. In the national legislation for professional training
of specialists there are demands and conditions for high quality
educational services which satisfy students’ needs. The quality of
professional training of specialists in Ukraine has two aspects:
correspondence to educational standards and demands of consumers
of educational service.
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Conclusions. The modernization of professional training,
directed on increasing the competition of the national economy,
demands providing the coordination of activity of the bodies of
executive authorizes, public and scientific institutions, which is
impossible within separate programme of the national economy or
regions as well as methods of territorial or branch management.
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KOHLIEILISI ®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI
KYJBTYPA MAWBYTHIX ®AXIBIIB CLJIbCLKOTO
TOCHOJAPCTBA

B cmammi ananizyemoca xomniekc ncuxono2o-nedazociuHux
VMO8 mMa NPUHYUNIB, AKULL 3 BUCOKUM CmYyneHem 8ipo2ioHocmi
npueede 00 HOPMYBAHHA KOMYHIKAMUBHOI KyIbMypu MauOymHix
¢gaxisyie cintbcoko2co eocnodapcmea Yxpainu.

The article is devoted to a selection and ground of complex
pedagogical terms and principles which provide forming of
communicative culture of future agricultural specialists.

OnHUM 13 OCHOBHMX acCHEKTiB pedOopMyBaHHS arpapHoi
OCBITM OCTaHHIM 4YacOM BHUCTYyNa€ BHU3HAaHHS 3HAYEHHS MOBHU B
HaBYaJIbHOMY IIpOIeCi MIATOTOBKM MaiOyTHiX ¢axiBuiB. Y
JepxaBHOMY cTaHAApTI 1 KOHIIETLISIX MOBHOI OCBITH peopMyBaHHs
IIKOJIM TTOB’SI3Y€ETHCS 3 OHOBJIEHHSIM 3MICTY HaBUAHHS MOBHU Y BUIIMX
OCBITHIX 3aKjaJax, CHpSIMyBaHHAM iX Ha (QOpPMYBaHHS TBOPUOI
MOBHOT OCOOMCTOCTI CTyAEHTa. 3-IOMIDX OCHOBHHMX HamlpsMIiB
MoJIepHi3allli BHIIOI arpapHOi OCBITM B Hallll KpaiHi OJHUM 13
aKTyalbHUX CBOTOJHI TmoOcCTae (OPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHOI
KyJIbTYpU MailOyTHIX arpapHUkKiB. Oco0IMBOro 3Hau€HHsI Ha0yBalOTh
TEOPETUKO-METOA0JIOT4HI, COIiaTbHO-TICUXOJIOT1YH1, OpraHi3aiiiHo-
MeJaroriydHi Ta METOJWYHI acMeKTH IOBHOIIHHOTO TpodeciitHoro
PO3BUTKY BHITYCKHHKIB BHUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKJaliB y HampsMi
chopmMoBaHOCTI y HUX MPOGECIHHOT KOMIETEHTHOCTI, [0 BKIIFOYAE i
MOBJIEHHEBHH acmekT [2, C€.91]. ¥V 3B’sa3ky 3 1mum, po3pobieHa
KOHIENIis (GopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KYyJIbTYpU CTYACHTIB
BUIIIMX arpapHUX 3aKJIaJiB.

Konmernigis — 1e CHCTEMHHI OMUC TMEBHOrO MPEAMEeTa YH
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SBUIIA, SKUH CHOPUs€ PO3YMIHHIO, TPAKTyBaHHIO, BHSBICHHIO
NEePBUHHUX I/1e# oro moOymoBu Ta QyHKIIOHYBAHHS.

Bimznaunmo, mo g QopMyBaHHS ~ KOMYHIKaTHBHOI
KyJIbTypH CTYJICHTIB HeoOXiIHa  BIAIOBIIHA oprasizariis
HABYAJILHOTO TMPOIIECY Ta CTBOPECHHS CHPUSTIUBUX ICHUXOJIOTO-
NEeAaroriyHuX YMOB, K OOCTaBMHM UYMW OOCTAHOBKH, «SIKa MOXKeE
CIPHSITA PO3BUTKY a00 TallbMyBaHHIO OyJb-SKOTO SIBUIA YU OYb-
skoro mpouecy» [3, c¢. 27]. 3okpema, NMPOBITHUMHU YMOBAaMH E€:
chopmoBaHicTh  mpodeciiHOi  MeaaroriyHoi  KOMIETEHTHOCTI
BUKJIa/1a4a, Bi0Ip 1 CTPYKTYpYBaHHS 3MICTy HABUAIBHOTO MaTepialy
BIJIMOBIAHO 10 Mi3HABAJILHUX MOXIIMBOCTEH CTYACHTIB; peanizallis
CUCTEMH METOJIB HABUYaHHS, CIPSIMOBAaHUX Ha (HOpMyBaHHS
KOMYHIKaTHUBHOI KYJIbTYPH CTY/ICHTIB.

[lenaroriuni ymoBH, (akTOpH Ta TNPUHIMIN HaBYAHHS
CKJIQJIal0Th OCHOBY HAyKOBOi KOHIEMI[I CHCTEMHOT0 (OpPMYyBaHHS
KOMYHIKAQTHBHOI ~KyJIbTypu CTyneHTiB-arpapiiB. [lpm po3poOiri
MEeAaroriYyHuX CHCTeM BYEHI HaWvacTilmie 3YMUHAIOTHCS Ha TaKHX
CKJIaJIOBHX, SK. CTYIEHTH, BHKJIaAadli (YW TEXHIYHI 3aco0m
HaBYaHHA), 11111, 3MICT, MMPOIECH, OpTaHi3aliiHi GOpMU BUXOBAHHS 1

HaBYaHHS, pealbHUl  pe3ylbTar, NPUHIIKITY, MIX0IH
(KOHCTPYKTHBHUI,  TEXHOJOTIYHUMA,  JOCTIJHUIBKHANA)  TOLIO.
BuceitnenHss ycix eJeMeHTIB  IemaroridHoi CHUCTeMH | €

(opMyITFOBaHHSIM KOHIIETIII.

[IpoBimHa Mera cucreMd (OpPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOL
KyJIbTYpH CTYIEHTIB — TIIOETallHUIl PpO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI
KYJIbTYypU K CKJIAIAHOI, IHTETPOBAHOI BIACTHBOCTI OCOOMCTOCTI Bif
PENpOayKTUBHUX, BUKOHABYMX PIBHIB 10 MPOAYKTUBHUX, TBOPUYHX.

3 omiAay Ha 3HauHUM oOcAr HaykoBoi Ta mpodeciiiHoi
TEpPMIHOJIOTII, SIKy MalOTh 3acBOITH CTYyJEHTH-arpapii, HEBEIUKY
KUIBKICTh TOJWH, BIJBEJACHUX Ha OMaHyBaHHSA TpodeciitHoo
JIEKCUKOIO TOCTA€ NMUTAHHS MPO IHTEHCUQIKAII Ta ONTUMI3ALIIO
HaBUYaJIBHOTO Tporecy. s ycmimHOoT #oro peanizariii JOCTiTHUKI
NPOTOHYIOTh Y/AOCKOHAJEHHS 3MICTy HaBUAJIbHOTO Martepiany Ta
MeTo/IiB HaB4YaHH: [1].

3MIiCT HaBYAJIBHOTO Marepialy, $SK OAMH 3 OCHOBHHUX
nefaroriyHuX (axTopis, 3abe3nedye IiecrnpsiMoBaHe (OpMyBaHHS
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HEOOXIIHUMU 3HAHHSIMH, YMIHHIMH Ta HaBUYKaMH. Y4YeHi
BBAXKAIOTh, BJIOCKOHAJIEHHS 3MICTY HaBUYaJbHOIO Marepiany 3
(dopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KYJIbTYpH CTYACHTIB Iependavae: -
YacOBUH MEpEepo3NOALT HABUAIBHOIO MaTrepialy 3 TEHJIEHIIE0
BUKJIAly HOBOI TEpMIHOJIOTIYHOI iH(OpMaIlil HA MOYATKy 3aHATTS,
KOJM CIPUUHATTA CTYACHTIB OUIBII aKTHBHE, - pallioHaJIbHE
JO3YBaHHS HABYAJBHOTO Marepiajgy sl OINpalOBaHHS HOBUX
TEPMiHIB; - BiZ0Ip MOBHOTO Marepiajgy 3 YITKUM BHJIUICHHAM Y
HbOMY  OCHOBHHX  TEPMIHOJIOTIYHHMX  JIeKceM,  IpodeciitHo
OpIEHTOBAHMX; - 3a0€3MEUEHHS JIOT1YHOT HACTYITHOCTI, MTOCIIJOBHOCTI
[P ONaHyBaHHI HOBOIO Mpodeciiinoro Tepminooriero[1, €.17].

Hananus Buxiiagayam cBoOoau BHOOpPY 3MICTy HaBYaHHS
YMOXJIMBIIIOETHCA 4Y€pe3 BH3HAUYCHHS HUMM HaMOLIbII I[iKaBOi Ta
HEOOXIJTHOI y NpPaKTUYHIA IisUTbHOCTI iHQOpMamii 3 METOIUKH i
TEXHIKM BUKIAJaHHS HaBYAIbHMX JWCLHMIUIIH 1 BUXOBaHHSA
CTYJICHTIB.

Oco0JIMBO BaXJIMBOIO € MOAI0HAa poOOTa BUKIIAJIA4YiB BUIIUX
arpapHuX 3aKiIaaiB, J¢ (OpPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI KyJIbTYpH
CTYJEHTIB YCKIIQHIOETHCS PO3MOPOILIEHICTIO TEPMIHOIOTTYHUX 3HAHB
3a HU3KOIO JUCLUIUIIH SIK MPUPOJAHUYO-TYMaHITapHOIO, TaK 1 OJOKY
(daxoBUX Ta CHELiaJbHUX JAUCHUIUIIH, a TaKOXX HEeJOCTaTHbOIO
MeToanuYHO0 6a3oro [1, €.16].

OcobmuBy  yBary  cimil  OPUOUIATH  PO3LIMPEHHIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA CTYIEHTIB, SIKE 3IHCHIOETBCS I/ 4ac
BHUBUEHHS YCiX ITUCIUIUIIH, alleé aKTHBI3allisl BXKE BIIOMHUX JIEKCEM
JIOCSITAEThCS JIMIIE 3a JIOMOMOror pisHux BopaB. [1]. OcHoBoro
CIIOBHUKOBOI pOOOTH, fK 3a3HAYalOTh [OCIITHUKH, € Olopa Ha
JIeKCUYHE 3HaueHHs cioBa. OTxe, caMe 3 UM IOB’A3YETHCS 3MICT
i€l poOOTHU: TOSCHEHHS 3HAUYeHb HOBUX JIEKCEM, YCTaHOBIICHHS
CIIIILHOTO 1 BIAMIHHOIO B CEMAaHTHIIl CJIiB, CHCTEMHHX BiJHOIIECHbL
MDK CIIOBaMH, J00ip CTPHXKHEBHX CJIB 1 BUpPaKaJbHUX 3acO0IB s
KOHCTPYIOBAHHSI TI€BHOTO BHICIIOBJIFOBAHHS, BUSBJICHHS JICKCUYHHUX
HEJIOJIKIB CBOTO 1 4y’KOTO MOBJICHHS.
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A.Jl. KoBajienko

ECONOMIC ASSESSMENT OF PIRACY IN UKRAINE:
COUNTERMEASURES

In the article were described the theoretical and
methodological principles of assessment the market size of pirated
and counterfeit products, identified constraints and factors that are
sapping its development. Grounded effects on the development of the
market for pirated goods for producers, consumers and the state in
the short, medium and long terms of management. Investigated the
multiplier effect of investment decline due to the presence of piracy
on economic equilibrium income.
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management methods.

Formulation of the problem in general and its
relationship with important scientific and practical tasks. Measuring
the volume of counterfeit and pirated market products and
establishing the exact scale of this activity is a complicated task, as
counterfeiting and piracy are outside the law, and the activities of
entities in this market is a priori hidden. Illegal Company does not
provide any reports on its activities to government agencies, so all
Quantitative parameters (such as the share of pirated products in the
market, total the volume of illegal sales, the commercial value of
illegal products, the number of produced pirated goods etc.) shall be
assessed by indirect methods, which include: expert evaluation
method associations and analogies, comparative method, scorecards
and analytical tables, scripts, probability distributions flows
payments, etc.

The objectives of the article. The volume and scope of the
economic growth of the market due to piracy a number of factors and
conditions that require study and systematic observation in Ukraine.
Because of this, it is necessary to modify the relevant principles,
functions and methods economic governance combating piracy.

The main material studies with full justification scientific
results. In a special report 301 "On protection of international status
intellectual property ", which annually generates US Trade
Representative, Ukraine for several years took the country with
insufficient protection intellectual property [1-5]. It should be noted
that in 2014 Ukraine was excluded from List of observation due to
the unstable political situation in the state. Nevertheless, in a special
report by 301 in 2015 [5]. Returned to Ukraine List of priority
observation is associated with increased incidence counterfeiting,
including economic piracy on the Internet.

In Ukraine, piracy and counterfeiting are the most
common in the following types economic activity: software; Internet
(so-called Internet piracy); multimedia content (audio piracy, video
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piracy, piracy literary works, etc.) production of consumer goods,
medicines, agrochemicals. For a long period of extremely high level
in Ukraine remains piracy software. According to the survey analysis
company IDC (International Data Corporation), an international
company, supplier market research, consulting services, conference
organizer in the field information technology, telecommunications
and consumer electronics, in partnership with Association of
Software (Business Software Alliance, BSA), in 2013 level of use
unlicensed software in Ukraine reached 83% mark and the
commercial value of illegal software amounted to 444 million. USA

[6, p. 8].

Tablel
Indicators using unlicensed software in Ukraine in
2007-2013*
Indicator Years
2007 2009 2011 2013

The level of
use unlicensed | 83 85 84 83
software security,%

Commercial
value of pirated 403 272 647 444
software security
million. USA

* compiled from data sources [6-9]

An important condition for considering the level of piracy
Software is the implementation and situational analysis, ie
assessment of circumstances in significantly affect the state of the
national economy for a certain period of time. Use of unlicensed
software in Ukraine often carried out in the following forms: copying
and distribution software software; selling computer hardware with
preloaded unlicensed software; the use of pirated software by
government, entities in its activities and individuals to own needs [7,
p. 47]. Secondly, the problem in Ukraine is copyright infringement
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online Internet. Ukraine is one of the few countries in the world
where there are free and paid sites with pirated music and video, and
it is the main focus of "bit-torent- systems "and streaming services. In
2012 Ukraine was the fifth in the world the number of connections of
computers participating in illegal file-sharing open networks. In
addition, hosting many famous sites that violate the law Intellectual
property is in Ukraine, and was used against them enforcement
activities [8]. For example, in 2012 the Ukrainian law authorities had
closed one of the world's largest sites with pirated movies ex.ua. It
seized more than 200 servers and 6,000 terabytes of data. [9]
However, this site soon back to work, but the criminal case was
closed without taking any action. More of extratorrent.com site,
whose servers are located in Ukraine, claiming the title The most
"bit-torrent system" in the world. In India, this site is the 76th most
visited in six other countries, including Britain and Australia, he is
among the 200 most popular sites [10].

An important aspect of the impact of piracy on the national
economy is the fact that it negative effects have the ability to appear
repeatedly, affecting the national Like the income multiplier effect.
We know that the multiplier effect in two ways: either expanding
national income, or reduces it. It depends on the expansion or
constriction any component of aggregate demand for legal or pirated
products and services. Multiplicative effect of piracy is manifested in
the fact that a single growth the level of economic piracy by a certain
amount (for example, in commercial terms, the value of pirated
goods) leads to much greater losses in the economy. Economic piracy
causes both profit shortfall and holders State tax revenues, reduce
investment and other negative consequences related phenomenon.
This causes the equilibrium multiplicative decrease national income
in the economy.

Thus, despite the fact that the commercial value of
unlicensed Ukraine Software as of 2013 is 444 million dollars. USA
[6, p. 8], real the loss of the national economy is much higher,
confirming the multiplicative impact of piracy on the equilibrium
income. Thus, although economic piracy has some minor positive
effects, its negative impact is much stronger. So it is advisable to
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consider measures against piracy on the economy national level,
because the conditions of the present problem of finding new and
improvement existing strategies for combating this phenomenon
raises an extremely important and needs additional research.

Conclusions. In the current context of the national
economy successfully functioning market of pirated and counterfeit
goods, while there are noticeable signs of failure functioning
competitive markets products intellectual activity. This suggests that
the market may be the original product survive only under the state
regulation of the market of pirated goods and services. Management
practices anti-piracy at the national level and include methods
techniques for the control of state controlled system at different
levels and levels Management - manufacturers of original products,
customers and other stakeholders market participants.
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VIAK:811.111
1. B. Kosiecnuk

LABOR MARKET

The article refers to the labor market and its components.
Labour economics seeks to understand the functioning and dynamics
of the markets for wage labour. Labour markets function through the
interaction of workers and employers. The purpose of this article is
to inform the public about the labor market.
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YV cmammi iidemvcsi npo puHok npayi ma 1020 CKIAOOBL.
Exonomixa npayi npacne 3posymimu ¢yHKYyioHy8anHs ma OUHAMIKY
punKie Hatmanoi npayi. Punxu npayi ¢@ynxkyionyrome 3a paxyHok
83aeM00ii npayienuxie i pobomooasyie. Memor oanoi cmammi €
IHGhOpMYBaHHS CYCNINLCMBA NPO PUHOK NPAYI.

Knwuoesi cnosa: punok npayi, cykynHa npono3uyis, CyKynHUl
nonum, poboua cuia, pUHKO8i YiHu.

The market system is a collection of interconnected markets,
covering various spheres of human activity. These markets interact
with each other based on prices formed on them under the influence
of supply and demand, competition and so on. Market prices are the
information that allows providers and consumers the necessary
economic resources to take decisions and coordinate them. Labour
market - is primarily a system of social relations associated with the
buying and selling of goods "labor.” In addition, the labor market is
the sphere of employment, formation of supply and demand for labor.
It can be interpreted as a mechanism for coordinating prices and
working conditions between employers and employees.

The current labor market - a system:

a) buying and selling of labor, determine the value and price of
labor; of wages and social security; providing conditions and safety;

b) the employment of wage labor as a mechanism of
employment of the entire population;

c) social security of employees as part of the mechanism of
social protection of the entire population;

d) development and workforce development;

e) coordination of demand and supply of labor and so on. The
functioning of the labor market is for certain principles.

The main components of the labor market is the aggregate
supply (P), which includes all economically active population, and
aggregate demand (D), which is determined by the overall economy
in need of wage labor. They make up the total labor market or the
labor market in a broad sense. The bulk of aggregate demand and
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aggregate supply are met, providing employees work, and jobs -
workers and create conditions for a functioning economy.

Depending on supply and demand are three types of labor
market:

o trudodefitsytna - if demand exceeds supply. It was
characteristic of our country in the last years of Soviet rule;

o excessive labor - if supply exceeds demand, which is
typical of modern Ukrainian economy;

o equilibrium when demand meets supply, which in
principle is a theoretical ideal to which we must aspire, but which can
not be achieved.

Note that the labor market as an integral part of the market
economy in its development depends on the availability and
sophistication of its other elements that determine the degree of
freedom of movement of jobs and redeployment of staff between the
spheres employment sectors of the economy and territories.

Needs of the labor market is also of a single, closed across the
country and an effective system of labor exchanges; large-scale
system of vocational guidance, vocational training, advanced training
and retraining; the presence of local executive bodies necessary
financial and material resources sufficient for the effective operation
of the system of employment, public works, promotion of
employment; social support of citizens, including the unemployed
and family members who are dependent on them, and others.

Labor market regulation is carried out to ensure compliance
between demand for labor and its supply volume and structure, that
aims to achieve an effective balance them. As market conditions any
disparities in production lead to a breach proportions of the labor
market, ie the ratio between the size of aggregate labor demand and
its supply, labor demand and its supply by sectors, regions; the ratio
between the demand for certain professions, specialties and their

supply.

82



Jlireparypa:

1. ExoHoMmika mpari Ta COLIaJbHO-TPYJAOBI BITHOCHHH :
nigpyanuk / [ A. M. Koot O. A. I'pimroBa O. O. I'epacumenko Ta
1H.] ; 3a HayK. ped. I-pa ekoH. Hayk, mpod. A. M. Konora. —- K.:
KHEY, 2009. — ¢. 204 — 220.

2. Kocrenxko M. A. Comiamizamisi puHKY Tpami B HOBIii
exoHoMmini / 36ipka HaykoBux npanb. — K., IYJI, 2014. —c. 16.

3. Amnami3 crtaHy 1 IPOTHO3YBaHHS PETiOHAJIBLHOTO PHUHKY
npaui (meroau-yHi pekomenaamm) // 3a pen. 0. I1. Typancbkoro. —
K.: PBIIC Vkpainu HAH VYkpainu, 1999. — 115 c.

4. I'pimroBa O. A. ExoHomika mpaili Ta coliajdbHO-TPYIOBI
BigHocunu: [ligpyunnk. — K.: 3nanus, 2006. — 535 c.

YK 811'373.7:371.32
0. M. KpaBuyk
I'. C. TapakanoBa

OCOBJIMBOCTI BUBUEHHS ®PA3EOQJIOITI HA
YPOKAX YKPAIHCBHKOI TA AHIJIIMCHKOI MOBHU

Y cmammi  npoananizosano  ocobiueocmi - eueuenHsl
@pazeonocii Ha ypoxkax YKpaiHCbKOi ma aHenilicbKoi MO8,
PO32NIAHYMO OCHOBHI MemoOU HABUAHHS, BUHAYEHO WIAXU peanizayii
MidCnpeoOMemHux 36 13Ki@ Ha Ypoyi aH2IiliCbKoi MOBU.

Knrwowuosi cnosa: ¢pazeonocis, idioma, KOMYHIKAMUBHA
cumyayis.

In given article special aspects of phraseology studying in
Ukrainian and English lessons are analyzed, basic methods of
phraseology studying are explored, the ways of the realization of
interdisciplinary connections in English lesson are determined.

Key words: phraseology, idiom, communicative situation.
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OpHi€l0 3 03HAK BHCOKOI MOBHOI KYJIBTYpU OCOOHMCTOCTI €
BOJIOJIIHHS (Dpa3eoJOTIYHUMH CKapOaMu PiTHOI Ta i1HO3EMHOI MOBH.
VY4Hi, omaHOBYIOYM ()pa3eosaorito, y4aThCsl YBAXKHO CTABUTHUCS [0
cioBa 1 Moro 3HA4eHHsA, 30aradyloTh aKTHBHHMM  3amac
¢dpaszeonoriamiB, PO3BUBAIOTh HABUYKH KOPUCTYBAaHHS HUMHU B
[I0JICHHOMY MOBJICHHI.

[TIpoGnemy  BukiagaHHs  (paszeonorii  JOCTiIKyBaIH
H. I'yauma, 1. Jlo6poBonbceka, I. KpaBmoga, €. Hosikosa, O. ITom,
B. Yx4enko Ta iHmi. BaxkmuBy posib y BHBYEHHI (ppaszeosorii
BIJIITPalOTh MIKMPEAMETHI 3B’S3KA. METOoAu Ta MPHUHOMH, CIIIbHI
JUIsT  BUBYEHHS (Ppa3eosiori3MiB  Ha ypoKax YKpaiHChKOi Ta
AHTJIHACHKOI MOB, CHPHSITHMYTh KpalioMy CIPUAMAaHHIO Marepiary
Ta MIIHOCTI 3HaHb. Tema [JOCHIDKEHHS aKTyalbHa, aJike
KOMILIEKCHICTh MOBHOI OCBITH € 3alIOPYKOIO CTIMKHMX 3HaHb YYHIB.

Mera crarri — JOCHIAWTA  OCOOJHMBOCTI  BUBYEHHS
(dpa3eornori3aMiB Ha ypoKax YKpaiHCHKOI Ta aHINHChKOI MOBH. J[is
TMOCSATHEHHS 11i€] MeTU mependavaeThCsi BUPIMICHHS TaKUX 3aBlIaHb:
MpoaHaNi3yBaTH METOAW HaBYaHHA (¢pas3eoliorii Ha  ypokKax
YKpalHChKOI Ta aHIMIIMCbKOI MOBHM, BHU3HAYUTH CHUIbHI 3 HHX,
JOCTIAUTH MDKIIPEJIMETHI 3B’SI3KU B MPOIIECl BUBYEHHS (pa3eoiorii
000X MOB.

O. Ilmromr mpoONOHYE CHUCTEMY TpEHYBaJIbHUX BIpaB 1
3aB/aHb, SKY JAOIIHBHO BUKOPHCTOBYBAaTH Ha ypOKaxX YKpaiHCHKOT
MOBH, BUBYAIOUH (PPa3€OIOTI3MHU:

. TIyYMadeHHs MOHATh (pa3eosorii, Kiacudikaiis
¢bpazeonoriamis;

o BUOIpKOBa poOOTa (3HAXO/HKEHHS (pa3eosori3MiB y
TeKCTax, BUOIPKOBI AUKTAHTH);

. MOSICHEHHST 3MICTYy 3BOpOTIB (Tmepekiajn, pobora 3i
CIIOBHWKAMH, HANPHUKIAN: MNpuKycumu s3uka — 3aMOBKHYTH,

ecmasiamuy nauuyi 8 Koieca — TEPEUIKODKATU, HeKmu paKie —
YEPBOHITH);

. n00ip (dpazeosori3amMiB 3a aHAJOTIEI0 Ta KOHTPACTOM
(CUHOHIMIB: 8ABUNIOHCbKE CMOBNOMBOPIHHA, 6Ce 0020pU OHOM —
Oesnmans; Hi puba Hi m'saco, Hi nasa Hi Tasa — MOJIMHA, STKA HIYOTO 3
cebe He MpeCTaBIsie; aHTOHIMIB: Habpamucs mina — cnacmu 3 miid,
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X0u jonamoio 2pebu — Kim HAniIaxKas, maecHymu JsSmMKy — CKUHYMU
ApMO);

. BIITBOpPEHHS (Ppa3eosiorizmiB abo 3MiHA KOMITOHECHTIB
(3aKiHYEHHS YaCTHH TPHUCIIB’iB: Jr0deu numai, ... (a c8itl po3ym
maiti), He 6pyOHu Kpunuyi, ...(060 cxouew 600uyi));

. CKJIaJIaHHs CJIOBHUYKIB dpazeonorizmis 3a
CTPM)KHEBUM CIIOBOM (HAIIP.: A3UK — NPUKYCUMU S3UKA, 6KOPOMUMU
A3UKA, 20CMPULL HA A3UK, PO38'A3amu A3UKA);

. po3MmoaiI (dbpazeonorizmis 3a CMHUCJIOBUMHU
(tematnuanmu) tpynamu (mpo mpamro. Cizighosa npays, enymu
CRUHY, PEAMU HCULU, MOBKIMUCS K Y CMYNL);

. YCTaHOBJICHHS JpKepenl (paszeonori3MiB  (aHTUYHA
Midoorisi: axiinecoea n’sma, s61yKo po3opamy, nepeiimu pyoOiKoH,
OAMOKII6 MeY, MAHMAN08] MYKIL);

. 3aKpilJIeHHS BMIHb BHUKOPUCTOBYBaTH (¢pa3zeMu B
moBiieHHi [1, c. 236].

€. HoBikoBa CTBEpIkKye, 110 OAHUM 3 OCHOBHHUX 3aBJaHb €
3B’A30K KOMYHIKaTHBHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAaHHS 1HO3EMHOi MOBH
AK 3aco0y MDKKYIbTYpHOTO CHUIKYBaHHS 3  IHTEHCHUBHUM
BUKOPUCTaHHAM HOro $K 1HCTpyMEHTa TMIi3HAaHHSA CBITOBOI,
HaIlllOHAJIBHOI KYJIBTYPU Ta COLIAJbHUX CYOKYNbTYp HapojiB KpaiH,
MOBHU SIKMX BHUBYAIOTHCS, 1 SIK 3aC00Yy JOCATHEHHSI MIKKYJIbTYPHOTO
nopo3yminus [2, c. 102].

BinbHe BOMOMIHHSA 1HO3EMHOK MOBOIO 3aJI€KUATH Bl 0ararrox
YUHHUKIB, MPOTE€ HAMBaXKJIMBILIOIO 3HAYEHHS HaOyBae JIEKCUYHUMN
3amac, 00I3HAHICTh 3 KYJIbTYpPOIO KpaiHW Ta MOBJICHHEBE 0araTCTBO
yuHs. OJHUM 31 IUISAX1B BUPILIEHHS LbOTO 3aBJAHHS € PO3LIMPEHHS
AKTUBHOTO CIIOBHHKOBOTO 3aIacy IIKOJISIPiB Yepe3 O3HAaHOMIIEHHS iX
3 0araTcTBOM JIGKCUYHOTO CKJajay, 30KpeMa (ppaseosoriero
AHTIIIICHKOT MOBH.

CyuacHa aHrmilicbka MoBa 6arata Ha CTIHKI CIIOJIyYeHHs CIIiB
Ta 1110MH, SIKI IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B Hallpi3HOMaHITHILIMX
KOMYHIKaTUBHMX CHUTYyalisXx. IIpupoaHicTe MOBIEHHS 3aJIeXKHUTh
HacaMIiepe]] BiJ TOTO, HACKUIBKH JOPEYHO BUKOPHUCTOBYE MOBEIb
JexcuyHi 1 Gpazeonoriuni onuuuii. I. Jlo6poBosbCchKa Bii3HAYAE, 1110
JUIsL TOTO, MO0 cIpuilMaTu MOBY SIK PiIHY, HEOOXiJHE HE TIIbKU
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rUOOKe 3HAaHHS caMOi MOBH, a W OE3IMOMWJIKOBE YYTTS CTHIIIO
dpazeonorizmy. Tomy HaBYaHHS BXKUBATH B MOBJICHHI (hpa3eoJIOTivHi
OJIMHMIII, IO Yy3arajJbHIOIOTH 1 THMI3yIOTh KOXXEH OKpEeMHIl BUSB
CYyCIUIBHOTO Ta OCOOMCTOTO JKUTTS B JOCBIJI LUIMX TOKOMiHb, €
MPEKPACHUM 3aCO00M ISl POIMIMPEHHS TPOAYKTHBHOTO JICKCHYHOTO
3amacy y4HiB [3, c. 5].

Cepen  TOMyISIpHUX ~ METOAIB ~ HAaBYAaHHA  1HO3EMHOL
dpa3zeosnorii Mo>kHa BUOKPEMHUTH TaKi BIPABH:

. BHOIpKOBa poOoTa (3HAWTH ¥ MIAKPECIUTH 1AloMy B
peucHHi);
o TIIyMaueHHs (ppa3eosoriuHuX OJUHHMIb, IO BKIIOYAE

IIOSACHCHHSA 3MiCTy AHTIIHCHKOI MOBOIO Ta MnepeKiIan YKpaiHCBKOIOZ
to give a hand — to help (donomacamu), an arm and a leg — very
expensive (dyace odopoeo), in a jam — in a difficult situation (y
CKIAOHIU cumyayii);

. 3aMiHa (ppazeosyIoriuHNX OJMHHUIIF KOMOIHAIISIMH CJIIB 1
HaBIIaKU;
. no0ip HaWOLIBII TOYHOTO TMEpeKiany 31 CIHCKY

(Another election! Could he stand a second time without showing his
true colours? — 1oKa3aTH CBOE CIPABXKHE 0OIUYYS; MTOKa3aTh cede y
CIPaBKHbOMY CBITJIl; CKHHYTH MackKy);

o CKJIaJITaHHsI BJIACHUX BHCIIOBIIOBAHb 3 BUKOPUCTAHHSIM
(bpa3zeosoriYHUX OAUHHUIb.

MeTtonka HaBYaHHSI YKPaiHCHKOI 1 aHIUIIHCHKOI (paszeosorii
Mae Oarato CHUIBHOTO. Y Tpoleci BUBYEHHS aHIJIIHCBKUX
(dpazeonori3mMiB JOIUILHO 3BEPTATUCS 10 3HAHb YYHIB, OTPUMaHUX
Ha YpOKax YKpaiHCbKOi MOBM. Tak, MOXHa 3allpONOHYBAaTH Y4YHSIM
Ii0paty 10 aHTJINWCHKUX 1A10M BIATOBIAHUKKA 3 YKPAiHCBKUX
dpazeonorizmib (like father like son — s6ayko 6i0 sbayni neoanexo
naoae, bite your tongue — npuxkycumu sizuxa, a little bird told me —
copoxa Ha xeocmi npunecna). OcoOIUBO 1iKaBOK € podoTra 3
MOIIYKY BIAMOBIJHUKIB MPUCITIB’IB, 110 BUMAarae IJIMOOKUX 3HaHb
y4HIB YKpaiHChKoi HapoaHoi TBopuocTi (the devil is not so black as
he is painted — ne maxuii vopm cmpawmnuil, sx io2o manooms, there
IS no smoke without fire — remae oumy 6es eocnro, the early bird
catches the worm — xmo pano ecmae, momy Boe dae; a living dog is
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better than a dead lion — kpawe cunuys 6 pykax, nixc scypasens y
Heol.).

EdexTnBHUM Ha eTari y3arajJbHEHHs i CUCTeMaTH3allil 3HaHb
€ TIPOBEJCHHS IHTEIPOBAHOTO YPOKY YKpaiHCBKOi W aHTJIHCHKOI
MOBH, Ha SIKOMY Y4HI OTPHUMAIOTh MOXJIMBICTh 3aCTOCYBAaTH 3HAHHS 3
dpa3zeosnorii pigHOT 1 aHTTIHCHKOI MOBH.

OTxe, HaBUYaHHS YKPaiHCHKOI M aHTJIiIChbKOI (pazeosorii Mae
0araro CHUIBHOTO, IO Ja€ MOXJIMBICTH TIOBHOK  MIpOIO
peami3oByBaTH MDKIPEAMETHI 3B’SI3KM  aHTJIHACBKOI  MOBH 3
YKPaiHCBKOIO.
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YK:811.111
T.I. Kpusomeesa

CAREER MANAGEMENT

The origins of the profession the management takes a very
long time.lt's safe to say that the need to manage arose
simultaneously with the allocation of a reasonable person of the
living world. Archaeological studies suggest that prehistoric people
lived in organized groups [1].
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In our time management occupies an important place in the
system of economic Sciences. Management as the science of
production organization, which is the science of managing people is
becoming increasingly interesting for wide circle of specialists. Like
every science, management has a history, which simultaneously acts
as a history of humanity as a whole.

It is difficult to say where and when was born the science of
management. Management in one form or another has always existed
where people worked in groups [2].

Manager — the person who should manage, coordinate and
monitor some process for the company. In other words, is a Manager
or supervisor responsible for the specific activities. Currently, the
profession of Manager is very interesting, relevant and from people
who have relevant education always have a job [2].

The English word "management”, used in Ukrainian
translated comes from the Latin word "Manus" - "hand". Originally
this word was used in the management of animals and meant the art
of managing them. Later it was extended to the sphere of human
work and was used to denote the processes of managing people and
organizations. The modern sense of the term, which is given in the
Oxford dictionary, defines management as:

1) the activity, the process of managing people in diverse
organizations

2) area of human knowledge, special skill, management skill,

3) a certain category of people involved in management, the
set (group) industry managers, companies, divisions [3].

So, management is primarily management. And management,
by definition, Peter Drucker, is a special form of activity
transforming unorganized crowd in effective, purposeful and
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productive group. Therefore, management can be defined as a set of
methods, principles, means and forms of organization management
with the purpose of increasing the efficiency. A Manager - as an
employee of the company, to assume the responsibility for the quality
of execution of entrusted and production processes with the aim of
managing subordinate employees directly engaged in those processes

[4].
Management functions

In the management process the Manager carries out a number
of specific functions including: organization and planning activities
of the staff and their own work; the distribution of tasks and
instructing subordinates; monitoring; preparation and reading of
reports; checking and evaluation work; to familiarize with all
innovations in the world of business, engineering and technology,
extension and consideration of new ideas and suggestions; addressing
issues beyond the competence of subordinates; familiar with the
current correspondence; answers and receiving visitors, conducting
meetings and representation; the filling in of reporting forms;
negotiation skills development [5].

It is widely known statement of Karl Marx: "the Individual
himself manages a violinist, the orchestra needs a conductor”. Often
the personality of the Manager identify with the conductor. So he is
not able to play professionally as a violinist or cellist. He can't write
music as a composer. However, the genius of musicians and the
composer, we can hear only thanks to the hard work and talent of the
conductor.

The success of the organization we associate with the name
and activities of managers. They form the organization's goals,
provide resources, plan and exercise control, make decisions and
organize activities. The identity Manager is the main determinant of
effective development of the company [6].
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Thus, the Manager of the organizations is a unique profession.
The Manager is a hired professional Manager of the enterprise;
specialist in the field of production management. But management is
management, management, organization, set of modern principles,
methods, means and forms of production management and marketing
of products with the aim of increasing their efficiency and increase
profits. This profession requires constant improvement of knowledge,
development of practical skills for rapid response to all
developments, increased interest in self-education, high level of self-
discipline. It is the professionalism, responsibility, initiative and
enterprise managers are able in any difficult situation to ensure
success of the enterprise and profit, high efficiency of the
implemented practice [7].

YAK 811.111
O.B. Kyo6ineunb

ALTERNATIVE KIND OF ENERGY “WINDMILL”

Currently, windmills are often used as an analog for
generating electricity. In connection with the popularization of
windmills, scientists began research on their improvement and that's
new solutions what they found:

Solution of the energy problem with the help of the ocean

It is estimated that wind energy has the potential to provide 10
to 15 percent of future world energy requirements. But If we can
make use of ocean areas with high winds for wind energy, they could
potentially generate 500 to 800 watts of energy per square meter.
Though it is slightly less than solar energy (which generates about
one kilowatt of energy per square meter), wind power can be
converted to electricity more efficiently than solar energy and at a
lower cost per watt of electricity produced.

It seems that floating wind farms in the open ocean will soon
be a reality. A number of wind farms are already operating
worldwide [1].
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The main role in the work of the windmill is played by
blades

Syracuse University researchers Guannan Wang, Basman El
Hadidi, Jakub Walczak, Mark Glauser and Hiroshi Higuchi are
testing new intelligent-system based active control methods with the
support from the U S Department of Energy through the University
of Minnesota Wind Energy Consortium. They record data in an
intelligent controller after getting a rough idea of the flow conditions
over the blade surfaces from surface measurement. This helps them
implement real-time actuation on the blades. In this way, not only the
efficiency of wind turbine system is increased but the airflow can
also be managed.

Advantages of new systems to optimize the efficiency of wind
turbines and their blades

o They reduce noise.

o They reduce vibration [2].

Scientists are also actively working to reduce noise that
adversely affects the environment

This active damping system is obviously an improvement
over its predecessors. It senses the change in frequency and
neutralizes the noise without affecting the speed of the wind
generator. Piezo actuators are the key constituents of this system.
These units transform the electric currents into mechanical motion
and create “negative vibrations.” These anti-noises offset the
vibrations from wind turbines. How do these piezo actuators fine-
tune to the changing noise frequencies? Here the research team has
devised some sensors that constantly calculate the vibrations coming
out from the gearbox. These measurements of frequencies are
transferred to the actuator control system. The researchers have
already developed a working model of the active vibration dampers,
and their next step will be to perform field trials [3].
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VK 811.111
H. Kyna0yxoBa

SOLAR POWER IN UKRAINE

Solar energy is still a wonder in Ukraine, not often are solar
panels found in the streets, at businesses or public institutions.
Nevertheless, Ukrainians are beginning to use the energy of the Sun,
and solar batteries gradually penetrate our market. Modern
development of the global economy is closely linked with the growth
rate of energy production. This is due to many factors: the overall
increase in world production, transport and telecommunications, the
development of remote mineral deposits, disposal of waste,
increasing energy consumption at home (heating, lighting, power
household appliances), modernization of armies and so on.

Many industrialized nations have installed significant solar
power capacity into their electrical grids to supplement or provide an
alternative to conventional energy sources while an increasing
number of less developed nations have turned to solar to reduce
dependence on expensive imported fuels. Long distance transmission
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allows remote renewable energy resources to displace fossil fuel
consumption. Solar power plants use one of two technologies:

. Photovoltaic (PV) systems use solar panels, either
on rooftops or in ground-mounted solar farms, converting sunlight
directly into electric power.

. Concentrated solar power (CSP, also known as
"concentrated solar thermal™) plants use solar thermal energy to make
steam, that is thereafter converted into electricity by a turbine.

Solar power in Ukraine is obtained
from photovoltaics or solar thermal energy.Solar thermal
energy (STE) is a form of energy and a technology for
harnessing solar energy to generate thermal energy or electrical
energy for use in industry, and in the residential and commercial
sectors.In 2011, 90% of electricity came from nuclear and coal. In
order to reduce this, Ukraine adopted a feed-in tariff (FIT) which is
one of the highest in the world - UAH 5.0509 (EUR 0.46) per kWh.
Europe's largest solar park at the time, the 100 MW Perovo Solar
Park was completed at the end of 2011.

Ukraine has significant untapped renewable-energy potential,
finds a 2015 report by the International Renewable Energy Agency
(IRENA) in Abu Dhabi, United Arab Emirates — enough to support
the 2014 plan. The largest country to lie entirely within Europe
(Turkey and Russia are mostly in Asia), it gets more sunshine than
Germany, where photo-voltaic solar power now exceeds
40 gigawatts.

Solar has the biggest share in the Ukrainian renewable energy
mix. By the end of 2016, the country is aiming to have more than 570
MW of PV plants installed. Ukraine’s renewable energy market
becomes ever more important, especially with the steep increase in
gas price and the adoption of green-tariff price incentives for
electricity from renewable energy sources in 2009. The government
set a green tariff for power produced from renewable sources which
Is two times higher than the wholesale price for power produced from
traditional sources. It is widely expected that the introduction of the
green tariff will boost activity in the sector. Other preferences include
duty-free imports and exemptions from value-added taxes. Ukraine’s
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mid-term energy strategy targets a level of 10% of renewables until
2030, the potential for renewables being much higher. (Renewable
Energies Export Initiative, German Ministry of Economics and
Technology)

According to Inogate (the international energy co-operation program
between the European Union and Ukraine and other Central and
Eastern European countries), Ukraine has enormous potential for
energy efficiency as its “energy intensity” is inordinately high. The
energy saving potential has been determined at almost 50% of the
volumes of used fuel and energy resources.
The Ukrainian photo voltaic market is relatively new but attractive.
First solar power plants are being realised. The German-Chinese joint
venture Sinsol for instance has realised a 20 MW solar power plant
for an Ukrainian investor in the Crimea region, using inverters from
SMA and crystalline modules from Jinko Solar. The average amount
of solar energy received annually in Ukraine is about 1,200 kwWh/m2
(4300 MJ/m2).

Activ Solar GmbH of Vienna in October 2011 announced the
completion of the fourth and last phase of the solar-park Ohotnikovo.
With a total capacity of 80 MW consisting of 360,000 PV-modules
reaching over 160 hectars, Ohotnikovo is one of the biggest
photovoltaic power plants ever realized in Central Europe and
definitely the largest in Eastern Europe.

The greatest wind energy potential is located in the vast areas
adjacent to the Black Sea and the Azov Sea, as well as the
Carpathian, Transcarpathian and Lower Carpathian areas. More than
two-thirds of Ukraine’s total estimated renewables’ potential is
attributable to biomass. US$ 1-2bn is needed to install 122GW of
wood and straw combustion capacity. (Institute for Economic
Research and Policy Consulting, Kiev)

Ukraine has considerable geothermal resources that can be
used mainly for heat supply. There are also prospects for binary
geothermal power plant creation based on existing wells at
abandoned oil and gas fields. At present thermal water is used for
municipal heat supply and in agriculture in the western and central
part of Crimea.
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The estimated total potential of the Ukrainian hydropower
generation is close to 20 billion kWh of electricity per year. For small
hydro alone, the estimated potential is about 2,500 million kWh of
which only 170 million kWh is currently being utilised.

But the economic environment is less favourable. Electricity
demand has declined in the years since the conflict with Russia
escalated, and is mostly met by existing nuclear and fossil-fuel
sources. More-over, the exceedingly high cost of investment in the
politically unstable country might discourage potential backers. As
the first phase of implementing the 2014 action plan, Ukraine is
scheduled to build 51 solar-power and 15 wind-power projects — an
endeavour that will cost an estimated $7 billion.

Humanity needs more and more energy, and to get it from
non-renewable sources will be difficult or impossible in the nearest
future. Indeed, according to various estimates, explored fossil fuel
reserves will last for 30-50 years. If we consider the so-called
geological reserves, assuming they will be promptly investigated, and
their operation won't be delayed, then, given the increasing level of
energy consumption, fossil fuels may suffice even for 100-150 years.
And only coal may keep its place in the energy balance for any
prolonged period of time. However, its use is accompanied by high
levels of pollution. Nuclear energy, which today has much more
natural reserves than fossil fuels, is dynamically developing over the
past 20-30 years. However, according to many experts, it can no
longer be considered a promising kind of energy because of the high
risk of radioactive pollution, which manifested in a series of
industrial accidents and disasters, especially during the infamous
Chernobyl disaster.
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VJIK 81°25
H.C. JIbicenko

SA3BIKOBASI UTPA KAK TEKCTOOBPA3YIOIINM
DAKTOP (HA MATEPHUAJIE IMTEPATYPHBIX CKA30K
JI. K9PPOJIJIA 1 UX IIEPEBO/1OB)

The article is devoted to the analysis of the game methods of
the text as a single artistic space. It was revealed the techniques
associated with a category of text, such as connectivity, providing a
formal and semantic structure of the text

Cmamms npucesiuena ananizy ieposux Nputiomie mekcmy siK
€0UHO20  XY00JICHLO2O — npocmopy. Poskpuearomscs  nputiomu,
no8'si3ani 3 mMaxkow Kameeopicro mexkcmy, AK 36'A3Hicmb, WO
3abe3neyye opmanvHy i CeMAHMUYHY CIPYKMYPY MeEKCmy

OOmee XylOKECTBEHHOE HPOCTPAHCTBO  JIMTEPATYPHBIX
ckazok JL.LKappomnma ompenensercs HaMu Kak (aHTaCTUYCCKUI
HOJUTONMYECKUI THUII IPOCTPAHCTBA U BKIIIOYAET B ce0s clenyrolue
THUIBI TPOCTPAHCTB: TICEBAOpEabHOC\(PAaHTACTUIECKOE, HIPOBOE,
(bOIBKIOPHOE. IPOCTPAHCTBO MO3TUYECKOTO TEKCTA.

MoTuB cHa BBIIENAETCS HAMU B KaU€CTBE OCHOBHOT'O MOTHBA
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM opranuzanuu tekctos JI.Kappomna, a
TaK)Ke CII0COOOM Iepexojia U3 OJHOTO THUIA MPOCTPAHCTBA B IPYIrOM.
Ilepexon w3 OXHOrO MpOCTPaHCTBA B JApPYro€ MOAKPEIUIIETCS
TaK)Ke JIEKCUUECKUMUCPEACTBAMH, ITYTEM BBE/ICHUS B TEKCT JIEKCUKH,
CBSI3aHHOU ¢ TeMOW CHOBUJEHHMA: «to dream» (MeuTaTb, cHaTh), «to
sleep»  (3acemate), «to be tired» (ycrarp), «giddy»
(TOJIOBOKPYKUTENIbHBIN, BBOAALINHI B COH, 0OMOPOK) H T.JI.

[Ipy aHanmu3e WrpOBBIX NPUEMOB TEKCTa KaK €IUHOrO
XYZ0KECTBEHHOI'O MPOCTPAHCTBA, MBI BBIBWIM, YTO OCOOYIO POJIb
WUTPAIOT TPHUEMBI, CBSI3aHHBIE C TAaKOW KaTeropmend TEKCTa, Kak
CBSI3HOCTh, oO0OecreunBaromias  (GOpMaJIbHYlO U CMBICIOBYIO
CTPYKTYpy TE€KCTa, MpU 3TOM (POPMalIbHO-CTPYKTYPHOE €IMHCTBO
TEKCTa BBISIBIISIETCS C IOMOIIBIO IIPHEMA KOHTAMUHALINH.
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JleHoTaTUBHOE IPOCTPAHCTBO TEKCTOB JI.Kappoina
XapakTepu3yeTcss HaMU  BBICOKOM  CTelneHbl0  COOBITUHHOCTH,
BBIDAXEHHOW B ciaboit aTpuOyTUBHOCTH U npeodiagaHuu
IJIarOJIbHBIX (OPM.

B kauyecTBe YHUKQJIBHONM XapaKTEPUCTUKUA ITOITUYECKUX
tekctoB  JL.Ksppomnma kak  eauHcTBa  (hOpMabHO-CMBICIIOBOI
OpraHu3ali, HAMU OTMEUYEHA MPELEACHTHOCTD.

Bricokast creneHp conuonaorun4Hoctd TekcTos JI.Kappoina,
3aKperuieHHass  3a 0€39KBUBAJICHTHOM JIGKCUKOH  (MMeHaMH U
pealusiMu),  CBMJETENBCTBYET O  HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOMU
cneunduke npousseaenuil JI.Kapposna, a ciaenoBarenbHo, BEIET K
npobiieMe nepesaud UMEH U peajiuil CpeJcTBaMH JIpYyroro si3pika. B
pe3yJIbTaTe KOMILJIEKCHOIO aHalIW3a UMEH M Peallui, 3asBJICHHBIX B
tekctax JL.Koppomma, Mbl KkinaccupuumupoBad WX  CIETYIOLIIM
obOpazoM:

1) uMeHa U peayuu, HEMOCPEJACTBEHHO CBSI3aHHBIC C AIOXOMU
HalMCaHUs NPOM3BEIECHUS U CaMOM JIMYHOCTBbIO aBTOpa (OBITOBBIE,
reorpauueckue, MOJIUTUYECKUE, HUCTOPUYECKUE U ApPyTrue BUIbI
peanwii);

2) IMCHA M pealiny, CBA3aHHbIC C (Ppa3ecosorueii;

3) UMeHa U peaii, OCHOBaHHBIC Ha UCTIOIb30BAaHUH UTPOBBIX
npueMoB (pudma u armuTepanms);

4) WMeHa W peajiid, CBs3aHHbIE C COOCTBEHHO HIPOBOM
Tpaauiuel (Ha3BaHus KapT, IaxMar);

5) uMeHa u peanuu, cBsi3aHHbIC C (HOIBKIOPHOI TpaIUIINe;

6) uMeHa W pealud, OCHOBaHHBIC Ha HECOBIMAJICHUH
JBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM.

AHanu3 IPUEMOB S3BIKOBOM UTPbI B CUCTEME
XyJoKecTBeHHBIX TekcToB JI.Kappomia u ux mnepeBolOB BBISBHI
HECOBIAJIEHUE ICHOTAaTUBHBIX POCTPAHCTB TEKCTa OpUTHHAlA U
NEPEBOJIOB MPHU COBMNAACHUU (OpPMANBHBIX CTPYKTYp. Takoro poxa
HECOOTBETCTBHE 3aKJIIOYAETCS, MPEXkIE BCETro, B BBHICOKOW CTENEHU
AKCIPECCUBHOCTH UMEHHOM M TJIarOJbHON JIEKCUKH PYCCKOTO SI3bIKA,
YTO SIBJISIETCSl TOKa3aTesleM HaIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU CcHElUPUKU
JJAHHOM S3BIKOBOU CHCTEMBI.
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[Tpu 3TOM CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO TEKCTOB
JL.Kopposna xapakTepusyeTcsi BBICOKOH CTENEHBIO COOBITHHHOCTH,
BBIPAKEHHON B craboit aTpruOyTaTUBHOCTH u
npeo0alaH|M [J1aroJIbHOM JIEKCUKH.

B pesymbraTte mpOBEAEHHOrO UCCIENOBaHHS (heHOMEeHa
A3BIKOBOM HUIPBl B XyAoxkecTBeHHbIX Tekcrax JI.Ksppomna u ux
JUTEPATyPHBIX nepeBoiax, MBI BBISIBHITH CIICYIONIHE
(axThl. SI3pIKOBas urpa B IMTEpaTypHbIX ckaskax JI.Kappomna umeer
YHUKAJIbHYIO KOMIUIEKCHYIO CTPYKTYPY M ONpEAessieTcss HaMH Kak
eIMHCTBO: 1) COOCTBEHHO UTPHI (IIAXMAThI, KAPThI) U UTPHI C S3BIKOM
(TymieTsl U Ap.); 2) JTOTUYECKON UTPHI (JIOTUYECKUE MapaFOKChl); 3)
A3BIKOBOM UTPBI B y3KOM IIOHUMAaHUH TepMUHA. [1ox s361K0BOM Urpoi
B Y3KOM IOHUMAaHHUU TE€PMHMHA MbI ITOHMMAaeM TaKOH BHJ HWIPHI,
KOTOPBIi IpeACTaBICH KaK ocobas
(opMa TMHIBOKPEATUBHOT'O MBIIIICHUS, SBISIOIASACS PE3yJIbTaTOM
3alpOrpaMMHUPOBAHHOTO  HApPYIICHUS  S3BIKOBOM  CXEMBl  H
OCO3HAaHHOI'O OTKJIOHEHHSI OT SA3BIKOBOM HOPMBI C  LEIIBIO
JOCTYIKEHHUS  ONPEICIICHHOTO 3CTeTHYecKoro d3ddekra (vare
BCEr0 KOMHUYECKOT0).

OddexT A3bIKOBOM  WUrpbl BO3HUKAET B  pe3yjbTare
UCMOJIb30BaHUSI 0COOOT0 poOJa HWIPOBBIX IPHEMOB, WM Tak
Ha3bIBAEMBIX «ONEPAI[MOHAIBHBIX MEXaHU3MOBY» SI3BIKOBOW HWIPHI.
AHanu3 S3bIKOBOM UIPBl B IEJIOM NPOBENEH Ha BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX, YTO TIO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OOBEKTUBHOCTH aHHOTO
UCCIIeIoBaHMs. SI3bIKoBasg Wrpa, Kak TEKCTOOOpasyromuid ¢akTop,
XapaKTepU3yeTCsl UCTIONF30BaHUEM YHUKAIBHBIX aBTOPCKUX UTPOBBIX
NPUEMOB Ha TPAJAMLMOHHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX BHYTPH TEKCTa H 32
€ro MpeesiaMu, TIPU STOM BBIICISIFOTCS B KAYECTBE OCHOBHBIX TaKHE
PUEMBI, KaK: OMOHUMHUS (TApOHUMHUSI), KOHTaMUHAIHS
(cmoBociOXeHuE), monuceMusi, a Takxke HHBepcusa. OcoOyio posb
UTPAlOT TpPUEMBl C  HCIOJIb30BAaHUEM CTHIIMCTHUECKUX CPECTB
BBIPQKEHUS, B YACTHOCTH, TIPUEMBI «HEIOOICHKN» U IIEPEOIICHKI)
(understatement\overstatement). Hamu OTMEYaeTCst TaKkKe
UCTIOJTF30BaHUE METAs3bIKOBBIX TPAQUUECKUX CpPEACTB  (aKpOCTHX,
burypHslit cTUX) 11 co3aaHus 3P ¢peKxTa sI3bIKOBON UTPHI.
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OnepanMoOHaJIBHBIE ~ MEXaHU3Mbl  SI3BIKOBOM  UIPHl B
npousBenenusix  JL.Ksppomma — sBnsOTCA  3HAUMMBIMU  JUIS
(dopMHpOBaHUS PA3TUYHOTO POJA TMPOCTPAHCTB XYJOKECTBEHHBIX
tekctoB JI.Kapposa 1 ux B3auMoCBsI3H, 2 UMEHHO:

- UTPOBOTO IIPOCTPAHCTBA, XapaKTepU3YyIOIIErocs
OJHOBPEMEHHOW  peanu3anueid  JAByX  HWIPOBBIX  TEHJCHIIMM,
3aKpEIUICHHBIX 33 MOHATUSAMHE «play», «game» U «Sporty;

- (OJIBKIIOPHOTO MIPOCTPAHCTBA; TMICEBJIOPEAILHOTO
MPOCTPAHCTBA, MPHUOIMKEHHOTO K pealbHOMY TreorpapuyeckoMy
NPOCTPAHCTBY M MPOTHBOIOCTABIEHHOTO 001IeMy (haHTaCTHYECKOMY
THUITY IPOCTPAHCTBA,

- IPOCTPAHCTBA MO3TUYECKOT0 TEKCTA, XapaKTEPU3YIOILIErocs
ocoboii  (opManbHO-CMBICTIOBOM — opranu3anueil. OOmwmii  Tumn
XyI0’KECTBEHHOT'O ITpocTpaHcTBa TeKCTOB JI.Kappoina onpenensercs
HaMU Kak (aHTacTuyeckuii monuronuueckuit. MccnemoBanue
pPa3JIMYHBIX KAaTEropuil XyJno)KecTBeHHbIX TekcToB JI.Kapposuta
MO3BOJIET BBISIBUTH cenupuKy ux dbopManbHOTO
U ICHOTaTMBHOI'O IIPOCTPAHCTBA, 3aKJIOYarollyrocs B: 1) BbICOKOM
CTENEeHH COOBITUWHOCTH JIGHOTATUBHOTO IPOCTPAHCTBA TEKCTOB
JLKopposuta, BbIpaKEHHOW B Ci1aboil  aTpuOyTaTUBHOCTH, U
npeo01aJaHuM TJIAaroJIbHBIX OopM; 2) BBICOKOM CTETICHU
KOHIEHTpalluu O€3’KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH, 3aKpEIUIEHHOM 3a
UMEHaMU M pealHsMHU, YTO II03BOJIAET TOBOPUTH O Mpobiiemax
nepeBoja  (eHoMeHa  HalMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOM  cnenuguku
npoussenenuit JI.Kappomnna.

AHanu3 METOl0B U CrIoco0OB IepeBoJla KOHTEKCTOB,
COJIEp/KallMX TPUEMBl S3BIKOBOM WIPBI, MO3BOJIWI BBIJEIUTH B
KayecTBe OCHOBHOT'O pUeM 3aMEHbI
WM TiepeBoueckoil Tpancopmaruu.  Ilpy  3TOM  HaMeTUIIHChH
CIIeIyIoIIKe TeHICHLIUN B METOJUKAX MPECTaBIEHHBIX NIEPEBOIOB:

- nepeBox B.HaGokoBa HampaBieH Ha cyry0o pycckyro
JETCKYIO ayJIUTOPHIO. ABTOpOM HEOJIHOKPaTHO
MOJYEPKUBAIOTCS ICKOHHO PYCCKHME  CJIOBa M CJIOBOCOYETaHUS,
KOTOPBIMM OH 3aMEHS€T OpHUTMHAJIbHbIE AaHTJIUHCKUE IIEMEHTHI,
S3BIKOBBIE (DOPMBI, XapaKTepHbIE AJISI PYCCKOTO SI3bIKA, B YACTHOCTH
XapaKTepHble I PYCCKOrO CJIOBOOOpA30BaHUs YaCTHIBI U
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apukcel, pycckue ppa3eoqOrHuecKue BEIPAKEHUS U YCTONUYUBBIC
cioBocoueTaHuss U T.A. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO IpH IEPEBOjE
MOSTHYECKUX (PparMeHTOB, COACPIKALIMX AIIEMEHTHI HHTEPTEKCTa, a
TaKKe MpH MepeBojiec UMeH U peanuii. B nienom, nepeoa B.Habokora
B T€pPMHHAX OOIIEH TeopuH MepeBofa MOXKET OBITh pacleHEH Kak
a/IalITUBHOE TEPEII0KEHUE;

- mnepeBoabl  H.[lemypoBoit, b.3axomepa u B.Opna
XapakTepU3yrTCs IMOMNBITKOW COBMECTUTh B ce0e METOAMKH
pas3INYHbIX NEPEBOIUECKUX IIKOJI U HAIIPABICHUH, IPU TOM aBTOPHI

UCTIONIB3YIOT METOJ OYKBaJIbHOTO nepeBosa
(CHHTaKCHYECKUI YPOBECHbD), HOJIB3YIOTCS pa3IMIHOTO
poJia IepeBOAYCCKIUMHE TpaHCHOPMAITUIMU " 3aMEeHaMU
(ponermueckuii, MOpPOIOrHUECKUIA, TEKCUIECKHI YPOBHH), a TAaKKeE
UCTIONIB3YIOT ~ JKBUBalNeHTHl  (Ppaszeonorus). B mepeBoae

H./lemypoBoii HamMu OTMEYaeTCAd TEHACHLMSA K HEKOM «HAayYHOCTH,
BBIPDOKEHHAs] B OOJBIIOM KOJUYECTBE HAYYHBIX KOMMEHTapUEB M
CCBUJIOK Ha Apyrue Hay4dHble paOOThI MO 3asBICHHON MpoOIeMaTHKE.
C 0oaHOI CTOPOHBI, OHU CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHHIO CaMOOBITHOCTH
tekctoB JL.LKappomma, a ¢ JApyroii CTOpOHBI, CYHIECTBEHHO
3arpynHstor ureHue. IlepeBon b.3axomepa Oosbliie HampaBieH Ha
JETCKYI0 ayJUTOPHUIO, YTO MOJYEPKUBAETCS BO BBEJAEHUU aBTOpa U
MHOTOYHUCJICHHBIX ~ aBTOPCKMX  OTCTymieHusx. B.Open B
OOJBIIMHCTBE CIIYYaeB HCIIOJIB3YET T€ K€ MPUEMbl U METOJIUKU, YTO
W JIpyrue aBTOPBI, OJJHAKO BBIOWPAET WHBIE S3BIKOBBIC CPEICTBA WX
peanu3anuy;

- nmepeBon A.lllepOakoBa xapakTepu3yeTcsi W30BITOUHOCTHIO
OPUTMHAJBHBIX ABTOPCKUX HWIPOBBIX IMPUEMOB, OTCYTCTBYIOLIMX B
tekcrax JL.Ksppomna. 3nece B Oosblieil cTeneHW OIIylIaeTcs
JUYHOCTH aBTOpa Kak MEepeBOAYMKA, €r0 COOCTBEHHBIC M300pETEHUS
u npuemsl B cdepe s3pikoBoi urpsl. B mepeBome A.lllepbakoBa
Tak)Ke HaOJF0IaeTCsl TEHACHIUS K KOMIUIEKCHOMY HCIOJIb30BAHUIO
Pa3IMYHBIX METOJIOB IMEPEBOA, OJTHAKO OHA TOJABIISETCS CIIHIIIKOM
«BOJIBHBIMY» O0OpalleHHEeM aBTOpa C EAMHHUIIAMHU TIEPEBO/IA.

[lepcnekTuBBl  mampHEWIEro  HCCIENOoBaHUS  (PeHOMEeHa
S3IKOBOM UTPhI, HAa HAIll B3TJIS], MOTYT BBIPAXXaThCs B CIAEAYIOIIEM:
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- pacmpeHue M yrIIyOJeHHE HCCIeAOBaHUs (EeHOMEeHa
A3BIKOBOM WIPhl  KaK HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA
XYJ0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN PYCCKUX U aHTIUHCKUX aBTOPOB
(HOHCEHC, TT0d3us adcyp/ia, aBaHTapIHBIE TEKCTHI);

- BO3MOXKHOCTH COIIOCTaBJICHHS WCIOJIb30BaHUSI IPHEMOB
SI3bIKOBOM  UTphl, mpemioxkeHHol JI.Kappomiom, ¢ TBOpuecTBOM
JIpyrux aHrauickux nucareneit (A.Munn, J1.Ixoiic u np.);

- BO3MOXHOCTb BBISBJICHHSI PpOJIM S3BIKOBOM WIpBl B
ornpezesieHuu KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOTO KOMITOHEHTa B
Pa3IMYHBIX MEHTAIBHBIX KOHTHHYYMaX.

JI.B. MaijicTpeHKko

POJIb MOBHOI'O ®AKTOPY B KOHLIEITLI{
KYJbTYPHOI'O IHTEJEKTY

Cmamms npucesuena poii MO8HO20 hakmopy 6 KoHyenyii
KYIbMYPHO20 — IHMENeKm)y, pPO3GUMOK K020 CHPUSAE  YCNIWHIU
aoanmayii 1M0OUHU 8 NOJIKYIbIMYPHOM) CEPedoBUUY.

Knwouoei cnosa: bininesizm, ideHmuuHicmo, Kyl1bmMypHUll
iHmenexKm.

The article deals to the role of linguistic factor in the concept
of cultural intelligence, which promotes the development of
successful adaptation of a person in a multicultural environment.

Key words: bilingualism, identity, cultural intelligence

3pocTarounii 1HTEpec A0 MNpoOJIeM CHUIKYBaHHS y PI3HUX
cepax TIOACHKOT AISUTBHOCTI, B3a€MOJIi Ta B3AEMOBILIUB PI3HHUX
KYJIbTYp Ta iX HOCIiB B Cy4acCHOMY IOJIIMOBHOMY CBITI CIIPUYMHUIIN
MOSBY HOBHUX 1JIEHTHYHOCTEH, B SKUX TIJ00albHE MOEIHYETHCSA 3
JIOKaJIpHMM. HoBa 1geHTHYHICTH BHMAarac oOCOOJIMBHUX SIKOCTEH
JFO/ICBKOTO 1HTEJEKTY, 3/aTHOIO BpPaXOBYBATH KYJBTYPHI aCIEKTH
JIII0BOT Ta MI>KOCOOMCTICHOI B3a€EMOJIIi — TaK 3BaHOTO KYJIbTYPHOI'O
IHTENEeKTy, SKUH MOXHa po3risfgatd SK  0coOiauBy  dopmy
COLIIAJILHOTO 1HTEJIEKTY B MOJIKYJIbTYPHOMY CYCH1JIbCTBI.
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@®opMyBaHHS HOBHMX IJCHTUYHOCTEW B 0araTroKylIbTypHOMY
CBITI B €MOXY 3POCTAaHHS MPOIIECIB 3MIITyBaHHS HAPOMIB 1 KYJIbTYp, 3
onHoro OOKy, Ta TeHJeHLis 30epiraTH eTHIYHY 1 KYJIbTypHY
IIEHTUYHICTD — 3 1HIIOIrO, 3aJIMIIAETHCSA OJHHUM 13 HaHBaKIUBIIINX
COLITbHO-TICUXOJIOTTYHUX MPOIIECIB. Bona HA3MBAETHCS
«r700anbHOI0  IIEHTUYHICTIO» (TOOTO TIJIOKami3alier), B  sKii
30epiraloThCs JIOKaubHI eTHiuHi inentuuHocti (G. Paulgaard, U.
Ram, L. Tomplinson, D. Tubin, O. Lapidot ta inmri). «I'mokaizamis» —
MOCUJICHHS JIOKaJbHOrO Ha (hoHI To0ajibHUX MPOLECiB — OJHA 3
[EHTPaTbHUX TEHACHIIIN KyJIbTYpHOI raobami3arii [5, ¢.35].

Konuenrt «kynstypruii intenext» (cultural intelligence) — e
cnenudigaa Gpopma IHTEICKTY, BUPAKEHHS SKOI JOTIOMarae JIroIuH1
e(eKTUBHO [iSITU y KYJIbTYpHO PI3HOMAaHITHOMY cepenoBuii [8].
KynbTypHHii IHTENEKT, [0 BUHUK B PE3YyJIbTaTi PO3BUTKY YSBICHB
PO MPUPOY KOTHITUBHUX IMPOILIECIB JIIOJACHKOTO MO3KY, OB’ sI3aHUMN
3 IHIUBIAYaJTbHUMH 3A10HOCTSMH IIBUAKO PO3YMITH Ta MPABHILHO
1HTEprpeTyBaTh OOCTAaBUHU, KOJIM JIIOJMHA CTHUKAETHCS 3 PI3HUMHU
KyJbTypamu a0o IXHIMH TpeicTaBHUKaMu. KoHIleNTyallbHy MOAETh
KYJIBTYpHOTO iHTeneKTy po3poommu y 2003 poui Epini ta Enr [ 6,7].

ABTOpH KOHLENTY KyJabTypHOro iHTenekry Epmi ta Exr
BU3HAUMIM Horo sk OaraTOBUMIpPHUM KOHILENT, SKUH BKIOYA€e
YOTHUPH BHUMIPU: METAaKOTHITUBHUN, KOTHITUBHUI, MOTUBALIMHUN Ta
noBeiHKOBUH. KynbTypHUI 1HTENEKT K OaraTOBUMIPHUIN KOHIENT
IpYHTYy€eTbCs TakoX Ha miaxoal IlrepuOepra ta Jlerepmana mpo
YOTHPHU BUMIPH 1HTENIEKTY:

— METaKOTHITUBHUNA — 3/aTHICTh 3/100yBaTH 3HaHHS Ta
3IHCHIOBATH KOHTPOJIb HaJ NpollecaMu Mi3HaHHS (Tpoliecamu, B
nepediry SKux JouHa Ha0yBa€e Ta OCMUCIIOE 3HAHHS);

— KOTHITUBHHUN — XapaKTepUCTUKA 00CATY 3HaHb, HASIBHUX Y

JIOJTMHU;
— MOTHUBALIMHUNA — XapakTepUCTUKa O0CATY 3yCcWib Ta
€Heprii, CIpsSMOBaHa Ha 3I00yTTS HOBOT'O 3HAHHS;
— TIOBEINIHKOBHA — o0coOHMCTa 3[aTHICTh 3aCTOCOBYBATH

3HAHHA y MPaKTUYHIN ronuHi [9].
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PesynpTat AKICHOTO e€Tamy MepeBipKH BaJiAHOCTI IIKAIU
KYJIbTYpPHOTO 1HTEJIEKTY BIZOOpa)keHi 1 B CTATTAX YKPAiHCBKUX
BUCHUX [2; 4].

BaxxnuBe micue B KOHIIENIIi KyJbTYpPHOTO 1HTEJNEKTY 3aiimae
npobiieMa BepOaTbHOT KOMYHIKAIii Ta MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
VYsaButu cobi 6€3MOBHY aJamnTarlilo y HOBIM KyJIbTypi HEMOXJIHBO,
TOMY MO BHCOKAa JBOMOBHa 1 OaraTOMOBHa KOMIIETCHTHICTb €
KIIFOYEM JI0 3aCBOEHHS KYJIBTYPHOTO IHTEJNEKTY Ta (OpMyBaHHS
HOBOI 1J€HTUYHOCTI.

Ponp MOBM Ta MOBHOI KOMIETEHTHOCTI B YCBIJIOMJICHHI
MPUHANIEKHOCTI 10 TOTO YM IHIIOTO HAapOJy, BIUIMB JIBOMOBHOCTI Ha
dopMyBaHHS HOBUX 1IEHTHYHOCTEH 1 KyJIbTYpHOTO IHTEIEKTY
O0COOHMCTOCTI TIpU 3aCBOEHHI Yepe3 MOBY HOBOi KapTHHU  CBITY
HIUPOKO JTOCTIKYEThCS B MIKIMCIHUIUTIHAPHOMY PaKypci Ha CTHKY
PI3HUX TyYMaHITApPHUX JTUCIUILIIH: JIHIBICTUKH, IICHXOJIOTI],
eTHoJIori1, imocodii.

Tak HiMenpkuii ¢igocod, MOBO3HABEIL 1 JACP)KaBHUH 4
B.®on ['yM00abT TICHO TIOB’SI3yBaB MOBY 3 KYJIBTYPOIO, PO3TJIs/IaB
il sSK BHpaKeHHs I1HAMBIAyaJllbHOTO CBiTOTNsAAy Hauii. B. Bynnar
BBa)XKaB MOBY OJIHMM 13 OCHOBHUX 00’€KTiB rcuxosiorii HaponiB. Ha
CTMKY TICHUXOJOTIi 1 JIIHIBICTUKM BUBYAIOTHCS MUTAHHS 30€pexeHHs
MOB MEHBIIIMHCTB Ta iX 3B’3KY 3 €THIYHUMH 1ICHTUYHOCTSIMHU.

Konmnenist KynIbTypHOTO 1HTENEKTY Ma€ BUPAXKEHY MPAKTUYHY
CIpSIMOBaHICTh.  JIOCATHEHHS  BHCOKOTO  pIBHA  KYJIBTYPHOTO
IHTENEeKTy 1 Ha/J3BHUailHO IIMOOKa Ta KpomiTka poboTa Hall co0oro
MOBUHHI BU3HAYUTH (OPMYBAHHS HOBOTO IOTJISY HA CBOIO CYTHICTH
B MOJIKYJIBTYPHOMY CBITI.
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PEAJIIBALIA ABTOPCBKHX IHTEHIIA Y .
CYYACHIA HIMEIILKOMOBHIM TA YKPATHOMOBHIH
IIPECI

Pozenanymo numanusa peanizayii asmopcbkux iHmeHyiu y
npeci 3a 00nomo2or @paszeonocizmie. Buznaueno excnpecusHo-
emoyiline 3abapeénents @pazeonozizmie npecu ma ix CMUIICMUYHI
munu. Bcmanoeneno, wo supasicenns asmopcbKoi oyinKu y Cy4acHiu
npeci uKoHyroms hpazeonociuni mooughikayii, aKi € pezyrbmamom
A8MOPCHKUX Mpanc@opmayiil.

Knrwowuosi cnosa: ppazeonocizmu, asmopcoki inmenyii,
cmunicmuyni munu, @pazeonociyni mooughikayii, mpancgopmayii,
ocobausocmi aopecamuocmi pazeonoizmis, npazcmamudti OyHKyii.

The article deals with the question of realization author’s
intentions with the help of phraseologisms. Expressively-emotional
painted phraseological units of the press and their stylistic types are
established. It is set that expression of author’s estimation in the
modern press is carried out by phraseological modifications, which
are the result of author transformations.

Key words: phraseologisms, author’s intentions, stylistic
types, phraseological modifications, transformations, adressing
peculiarities of phraseologisms, pragmatic functions.

3ocepeKeHHs] yBaru JIIHIBICTIB Ha JIOCIHIKEHHI PEaJbHOrO
KOMYHIKaTHBHOT'O aClleKTy CTaJI0 OCHOBHOIO MPHUUNHOI0 (hOpMYyBaHHS
TaKAX HOBHX HampsMKiB y Cyd4aCHOMYy MOBO3HAaBCTBi, SIK
(GyHKLIOHaTbHA  JIHTBICTMKA,  KOTHITMBHA  JIIHIBICTMKAa  Ta
nparMamiHreictuka.  IIpeAcTaBHMKM  IIMX  HOBUX  HampsMiB
moBo3HaBcTBa (H.JI. ApytionoBa [], ®.C. bamesuu [2], O.C.
Ky6psikoBa [3], [.C. IlleBuenko [6] Ta 1iHII), pO3TISAAIOYN
BUCJIOBJIIOBAHHS K CIOCIO JOCSTHEHHS Cy0’ €KTOM MOBIJIEHHS MEBHOI
MeTH, BepOaJIbHOrO0 KEPYBAHHS JIIOJICHKOIO MOBEAIHKOI0, BBAXKAIOTh,
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110 B TAaKUX JTOCII/DKEHHAX Ha MEpUIOMY TUIaHI MaroTh repedyBaTH He
TUTBKM OyJOBa MOBHOI OAMHUII Ta ii 3HAYEHHSA, a W YMOBH il
BXKMBAHHS MOBIIEM, IHTPAJIIHIBICTUYHHMIA Ta EKCTPAIIHTBICTUYHHNA
KOHTEKCTH, L0 BHU3HA4YalOTh (DYHKIIIOHYBAHHS BUCIIOBIIIOBAHHS Y
KOMYHIKaTUBHOMY aKTi $IK 3aco0y MOBJEHHEBOI Mii 1 BIUIMBY.
OcHOBHE 3aBJJaHHS ParMaJliHIBICTUKH MOJISATa€ Y BUBYEHHI MOBH SIK
3aco0y BIUIMBY. BHBUEHHIO TEKCTOTBIpHMX Ta MparMaTHYHUX
byHKIIH TpaHchopMoBaHUX (Ppa3eosIoTi3MIB IPHUCBAYECHO POOOTH
cydacanx MoBo3HaBIiB H.C. Xopo3 [5] Tta C.b. Iltamnuk [4] Ha
MaTepiaji Mpecu XOpBaTChKOi Ta HiMenbkoi MoB. dpaszeororiyni
Mouikarii y mpeci y O1IbIIKMN Mipi 3aCTOCOBYIOTh Y MOBI Cy4acHOi
IpecHd 3 METOI BHUCIIOBJICHHS aBTOPCHKOI OLIHKH. BimzHauaroun
eKCIIPECUBHUI ~ XapakTep BUTYKOBHX  (ppazeonoriamiB,  crif
3a3HaYUTH, 10 BOHHW, HA BiJIMIHY BiJ 1HIIUX pPO3PAIiB, HE MAIOTh
4iTKOI HOMIHATHBHOI CHiBBiHeceHOocTi. Hampukian, y cydacHii
HimMenbkoMOBHIM mpeci — aller Wetter (taz, 23.09.2005, S. 8); um
Gottes willen (Stern 51, 2004, S. 81). B ykpaiHoMOBHi#l mpeci — ui
nyxy i nepa (Bomuub, 10 cepmus, 2006, c. 4); xai iiomy abuwo
(densn, 29.06.2009, c. 5). BaxauBuM TS JTOCTIIKEHHS BUTYKOBHX
¢dbpazeonoriamMiB y mparMajgiHTBICTHYHOMY acCIeKTl € Te, 10 BOHHU
MOXYTh OyTH TpeaMeToM MJOCHi/KeHHS sK (Qpaseonorii, Tak i
(GONBKIOpPY, OCKUIBKA  MalTh  O3HAKM  MOBHHUX  OJIMHHUIIb
¢dpaszeosioriyHoro  piBHA (€  KJIIIIOBaHUMHM 3HAaKaMH, MalOTh
MOTHBOBaHI 3HaueHHs Toulo). IlomiGHO 1J0 BHryKIB, Taki
dpazeosiorizmu BHUCJIOBIIIOIOTh BOJICBUSIBJICHHS, HOYYTTS,
BUCTYIIAlOUH SIK OKPEMI1, HEPO3UJICHOBAHI PEUEHHSI.

BBenenHs B TekcT (pa3eosori3amMmiB 00yMOBJIEHO MparHeHHIM
aBTOpIB MOCWJINTH €KCIIPECUBHICTh MOBH. BiiactuBa (pazeonorismam
00pa3HICTh OKUBIISIE OTOBIAHHS, IHKOJIH 0Ja€ HOMY >KapTiBIUBE Ta
ipoHiyHe  3a0apBieHHs. OcoOIMBO  YacTOo  BUKOPHCTOBYIOTH
KYpPHAJICTU  PO3MOBHY, CTHUJIICTUYHO-3HM)KEHY  (hpaszeosorito,
BJIAIOYNCHh HEPIAKO 0 3MIMIAHHS CTHJIIB JJISi CTBOPEHHS KOMIYHOTO
epexty. SckpaBuil CTHIICTHUHMM e(QeKT CTBOPIOE MapojiiiHe
BUKOPUCTAaHHA KHIDKKOBHX  (Dpa3eosiori3miB, SKI  BXKHUBAIOThCS
HEpIJKO Yy TMO€IHAHHI 31 CTUJIBOBUMH JIEKCHKO-()pPa3eoIoriuHUMHU
3acobamu. [l Toro moO peani3yBaTH CBOi cOIlalbHI (QYHKIIT 3
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0OCIIyroByBaHHSI 1HTEpECiB CYyCHIIbCTBA B LIJIOMy 1 pI3HUX
COIIaIbHUX TPYIl OKpPEMO, 3acCO0M MacoBOi KOMYHIKallii ITOBHHHI
BpPaxOBYBaTH IOTPEOM, INCHXOJOTIYHI OCOOIMBOCTI JIIONEH, YMOBHU
COLIIOKYJIbTYPHOTO TPOCTOPY, B SKOMY BOHHU XHUBYThb. B iHIIOMY
BUIAJIKY TPAHCIHOBAHI MOBIIOMJICHHS CTaHYTh HE 3pO3yMITUMH, 200
He OyayTb MpaBWIbHO CHPUHHATUMHU ayautopiero. OpHuM 13
HAaBaXIIMBIIIMX  3aBAaHb 3aco0iB  MacoBoi  iH(popmamii €
nparMaTUYHUN BIUIMB Ha YyuTaya. 3 OrjisiAy (yHKI[IOHYBaHHS PI3HHX
TUIMB (Ppa3eoyiori3MiB MPecH 3 TO3HUIlli iXHbOI MpParMaTHYHOI
3HAYYIIOCTI Ta NpPU BUBYCHHS peali3aimii aBTOPCHKUX I1HTEHIIIH
BCTAaHOBJICHO: 1[0, HANPUKIAJ, B YKPaiHOMOBHIN mpeci (QyHKIIiO
NEepeKOHaHHs Ta (OpPMyBaHHA Yy 4YHTa4ya TMPABHIBHOI CHUCTEMH
MOpalIbHUX I[IHHOCTEH BUKOHYIOTh HApPOJHI MPHUCIIB’S Ta MPUKA3KU.
[ToOymoBa  apryMeHTOBaHOTO  BHWKJIaAeHHsA  iHpopmamii B
YKpaiHOMOBHIN TMpeci Bi0YBaeThCS Yepe3 BIITBOPEHHS CHCTEMHU
[iHHOCTEW uwuTada (TMOCWJIAHHS Ha MOpajb, HOPMH TIOBEIIHKH,
CUCTeMY OIIiHOK). BaxnuBum kputepiem nparmatuku @O cydacHoi
YKpaiHOMOBHOI TIpeCHM € 3[aTHICTh TPHUCIIB’IB Ta TPUKA30K
NepeKoHyBaTH uuTada (y mepeBarax TUX YH IHIIUX MPIOPUTETIB
Yyepe3 OLIHKY MOpPalTbHHUX, €THYHUX, 3araJbHONIOJICHKUX IIHHOCTEH
touo). dpaszeonorisMM B Ta3eTHUX Ta JKYpHAJIBHUX TEKCTaX €
e(eKTUBHUM 3aco00M, SIKUW JomoMarae maiicrpam cjioBa TBOPUTH
I[UTICHI YSIBJIEHHS PO IIHCHICTh HUIAXOM OOpa3HOro y3arajlbHEHHs,
BIUIMBATH Ha ajJpecara, CIHPAIYUCh Ha (aKTH HABKOJIHUIIHBOI
THACHOCTI, OLIIHIOBATH MPEIMETH Ta SBUIIA.

AHai3 pI3HUX CTWJIICTUYHUX THMIB (pa3eosiori3mMiB CydyacHOi
HIMEIIbKOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOT IpPeCcH TaK0X Mae Oe3nocepeaHe
BIJIHOIIEHHSI /10 BU3HAUEHHs TNparMaTuyHuUX QyHKIOIA Ta ix
pPO3MEXYBaHHS y TMIpeci, TaK, HampuKiIad, (QYHKIIO CTBOPEHHS
00pa3HOi Ta EKCIPECHBHOI BUPA3HOCTI BUKOHYIOTH B OCHOBHOMY
KHIKHI (pazeosioriaMu, (yHKIIIO 3AMBYBaHHS YUTaya BUKOHYIOTh
CTHJIICTUYHO-3HIKEH1 (pa3eoyiori3Mi Cy4acHOi MpecH, (QYHKIIT
YTPUMYBaHHS yYBard 4nTavya Ta yTpUMYBaHHS OTO yBaru BUKOHYIOTh
y OibIIiil Mipi pO3MOBHO-TIPOCTOPIUHI (hpazeosori3aMu, 00 TSHKIHHS
JI0 PO3MOBHOIO CTHMJII0O MOBU — II€ XapakTepHa O3HaKa CY4aCHHUX
3aco0iB MacoBoi 1H(popmanii. DyHKIIIO MIIKPECIEHHS Ba)KJIUBOT
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iH(popMmalii TOOTO «102iuH020 HA2o0CY», TyKE SICKPABO BUKOHYIOTH
dbpaseonoriuni iHHOBaIii y mpeci: “Griines Geld” lockt Anleger
[3a2on060k] ... Fondsvolumen iiberspringt Marke von 3 Milliarden
DM. “Griines Geld” gewinnt unter deutschen Kapitalanlegern immer
mehr an Attraktivitit (Siiddeutsche Zeitung, 24.01.01, S. 24). V
3a3HaYeHOMY NPUKJIAil dpazeosoriyHe HOBOYTBOpeHHs griines Geld
O3Haya€ Ipolli, sIKi MOXHA OTPUMATHU 3aBISKU 1HBECTUIISIM Y Oyab-
Kl (GOHAM, IO 3alMarOThCSI BHUPOOHHMIITBOM E€KOJIOTIYHO YHCTOT
MPOJYKIIIi: BiJ MPOMYKTIB XapuyBaHHs 10 eHeprii. ['pommni 3aBxkau
NPUBEPTAIOTh YBary, a y IMO€JHAHHI 3 TEMOIO IPO EKOJOTIuHY
YHCTOTY, fIKa € JY)K€ BaXKIUBOIO Y JKUTTI CY4aCHOTO CYCILIbCTBA,
BOHM CTalOTh 1€ MPHUBAOIMBIIIMMH Ta BUKOHYIOTh (YHKIIiO
«1o2iuno2o Hazonocy». OyHKIIST HEOIHO3HAYHOCTI (hopMyTrOBaHHS
(momicemii 3MicTy) ans (OpMyBaHHS y 4YMTada BIACHUX OO0pasiB,
acoLIIaTHBHOTO MHCIIEHHS TOIIO nputaManHa Oinbiie PO cydacHol
HIMEIIbBKOMOBHOI TpecH. lle TOSACHIOEThCS THM, IO, MO-TIEpIIe,
0araTo3Ha4HICTh MOBHHUX OJMHHUIL € OUIbII XapaKTEepHOI s
HIMEIbKOi MOBH, MO-JpyTe, Y Cy4acHiil HIMEIIbKOMOBHIH mpeci aBTop
cTaTTi, miaOMparoud MOBHI 3aco0W aiisa mepemadi iHdopmarii, gae
YyyTauyeBl OUIBIIE CBOOOAM MMCIECHHS, MOXKJIHUBICTH CaMOCTIHHO
oOupartu, sike 3HaUeHHs (HPa3eosori3My € TOPEYHUM Ta BUIPABIAHUM
y KoHTekcTi. Omxke, miA Yac JOCHIIPKEHHS BHUSBJIEHO, UIO
nparmatuyHl  QyHkii ®O cydacHOi HIMEIKOMOBHOI Ipecu
XapaKTepU3yIOThCsl OUIBIIMM BIUIMBOM Ha €MOIIi, acolliaTUBHE
MUCIIEHHSI, pe(pJICKCUBHY CB1IOMICTh YMTAYA.

XapakrepHoto misgs @O ykpaiHoMoBHOI Tipecu (1 HE 30BCIM
TUTIOBOIO JJIi  HIMEUBKOMOBHOI TIpecu) BusBHIAcsS (DYHKIlis
NEepeKOHaHHs Ta (OpPMyBaHHA y 4YHUTaya TMPABWIBHOI CHCTEMH
MOpalbHUX I[IHHOCTEH Ta TOBEHIHKK. AHaNi3 MparMaTUYHUX
GyHKIIN BIUIMBY JOCHIUKYBaHHX OJMHUIL y TEKCTaX CydacHOi
HIMEIILKOMOBHOI ~ Ta  yKpaiHOMOBHOI  MpecH  IMOKaszaB, IO
¢dbpazeonori3aMu No3HAYAOTh MEBHI MPEIMETH 00’ €EKTUBHOI JIHCHOCTI,
B3a€MOJIIOTH 3 IHIIUMHU OJUHUIIMU Y KOHTEKCTI Ta TIEBHUM YHHOM
BIUTMBAIOThH HA YHTAYA.

@pazeonoriaMm  Cy4acHOI  HpecH €  IparMaTH4HO
CIOpPSIMOBAaHMMH MOBHHMMH 3aco0amu, iX poJib MiJ yac peanmizarii
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IHTEHI[I aBTOpa — MepelaTHd YMUTA4YeBl HE TUIBKH 3aKJIaeHy B HHUX
iHpopMario, ajse W BUKIMKATH y HBOTO IIEBHY PEaKIlo 10
300pakeHoi aikicHOCTi. OCOONMMBICTH aapecaTHOCTI TEKCTIB MPECH
MoJisira€ B TOMY, 110 aBTOPU IIOBHHHI JIOHECTH iH(dOpMaIlio 10
SIKOMOTa OLIBIIOr0 KoJIa YWTadiB, OCOOMCTO IiX He 3Ha4Yd. Y
BUKOHAHHI IIbOTO 3aBJaHHs iM jnornomaraiTs ®O npecw.

Takum  uymHOM, (paszeosorisMu  Cy4acHOi TpecH €
ONTUMAILHUM 3acO0OM BIUIMBY Ha 4YWTaya, W0 Iependavae
000B’S3KOBY ameJsIil0 10 WOro eMOIlid, J0 3alliKaBJICHHS
iHpoOpMalli€lo, aKTHUBI3ye HOro MUCIEHHsS Ta yBary. llparmarnynuii
noTeHuian (pa3eoyori3MiB  COUPAETHCA HAa BHCOKUN  CTYIHb
y3arajqbHEHOCTI 3HAYEHHS Ta €KCIIPECHBHO-EMOIIIHY HAllOBHEHICTb.
Bukopucranas @O y cyyacHiii mpeci Ja€ MOXJIHMBICTh PO3B’S3aTh
OJIHE 13 TOJIOBHHMX 3aBJlaHb Ta3eTHO-NYOIIIMCTUYHOTO CTHIIIO —
MOETHATH MaKCUMaJIbHUI PiBeHb 1HPOPMATHBHOCTI 3 €KCIIPECUBHO-
€MOIIIfHOI0 HATIOBHEHICTIO BUKJIAJIGHHS! OCHOBHOTO 3MICTY CTATTI.
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HISTORICAL REVIEW OF THE EDUCATIONAL
SYSTEM IN NORWAY AND WHAT LESSONS CAN WE GET
FROM THIS

The educational system of Norway is flexible and dynamic.
The universal school system was established 250 years ago. Norway
had several reforms, in 1889, 1969, 1994, 1997, 1999 and in 2001.
Norway is a rich industrial developed country, which stimulates it to
move forward and concentrate on ways to improve the science and
educational system, and be able to compete with other Scandinavian
countries and Europe. The government's task is to develop an
elevated level of education and to involve all the people into this
process. In fulfilling this task, there will be a great result with an
increase in productivity, and a better quality of life for Norwegian
society.

The government is responsible for building this task and main
strategy plan for the development of the educational system in
Norway. The budget for education is 6,3 % of the GNP. For
European Union countries it is 4,9 % [4]. The educational level of the
population in the country grew a great deal during the last ten years.
Norway, with a population of five million, has one million young
people who study on different educational levels, and the same
amount of adults who improve their knowledge by taking courses.
For example, there are 3,300 primary and lower secondary schools
with 497,000 pupils and 60,000 teachers, and 505 upper secondary
schools with 199,650 pupils and 22,000 teachers. More than 95%
continued their education after the lower secondary school in
1995/96. In this year there were 170,000 students at the universities
of Norway. In 1998, the amount of students grew by more than 70%.
Every year 8,000 Norwegian students go abroad to study at foreign
universities and more than 5,000 foreign young people come to study
at Norway universities. It is important to note that 30% of the
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Norwegian people received a diploma from a secondary and higher
education in 1970, and in 1995, this number grew to twice that
number [4, 5].

It is not a secret that a government must have different
functions within a country. One is to create, shape and practice their
own values, making optimal view of life-living using priorities in
moral of this society and doing this making the society more united
and more unique. These functions the government gives to the
educational system. It provides the follow up of socio-cultural, law,
and moral standards to a new growing up generation, where the
models of behavior are made for certain situations. Norway is an
interesting country that has a long history, but became independent in
1905. It has a big territory but only a population of about five million.
The cold climate adds to its colors too. That’s why the government
has to pay special attention to new generations. The government
develops special tasks in its policy to social institutions, which
provide educational and functions for child rearing. The main priority
in @ modern society is based on the principle of an equal and adapted
education for all, in an inclusive unified school [1].

Let’s see how these principles work in the country.

The modern Norwegian school system can be divided into
three parts: Elementary school (Barneskole, age 6-13), lower
secondary school (Ungdomsskole, age 13-16), and upper secondary
school (Videregaende skole, age 16-19). Elementary and lower
secondary schools are mandatory for all children aged 6-16. Before
1997, the mandatory education in Norway started at the age of 7.
Students almost always have to change schools when they entered
lower secondary school and upper secondary school, as most schools
only offer one of the levels [6].

In the first year of primary school, the students play mostly
educational games, learning social structures, learning the alphabet,
basic addition and subtraction, and basic English skills. In grades 2
through 7 (years 3-8 or P3/4-S2/3), they are introduced to
mathematics, English, Norwegian, science, religion (but they are not
taught a specific religion), aesthetics and gymnastics, complemented
by geography, history, and social studies in the fifth grade (year 6 or
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P6/7). No official grades are given at this level, however, the teacher
often writes a comment — analysis and sometimes an unofficial grade
on tests. Tests are to be taken home and shown to parents. They also
have an introductory test to let teacher know if the student is above
the grade average or is in need of some assistance at school.

When the students enter lower secondary school, at age 12 or
13, they begin getting grades for their work. Their grades together
with their location in the country will determine whether they get
accepted at their high school of choice or not. From the eighth grade
(Yr 9 or S3/4), the students can choose one elective (valgfag).
Typical subjects the students are offered are the languages German,
French and Spanish as well as additional English and Norwegian
studies. Before the educational reform starting August 2006, students
could choose a practical elective instead of the languages [6].

A student may take the Grade 10 exam in a particular subject
however early as long as he or she has been granted an exemption
from further instruction in the elementary/middle school curriculum
of that subject.

In 2009, Norwegian 15 year olds performed better in OECD's
Program for International Student Assessment than other
Scandinavian countries, with significant improvement since 2006. In
mathematics, however, the top scoring 10% were estimated to lag 3
years behind the top scoring students in Shanghai.

Upper secondary school (akin to high school) is 3 years of
optional schooling, although recent changes to society (few jobs
available for the age group) and law (government required by law of
1994 to offer secondary schooling in one form or another to everyone
between 16 and 18 who submit the application form) has made it
largely unavoidable in practice.

Secondary education in Norway is primarily based on public
schools: In 2007, 93% of upper secondary school students attended
public schools. Until 2005, Norwegian law held private secondary
schools to be illegal unless they offered a 'religious or pedagogic
alternative’, so the only private schools in existence were religious
(Christian), Steiner/Waldorf, Montessori schools and Danielsen. The
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first "standard" private upper secondary schools opened in the fall of
2005 [6].

Prior to 1994 there were three branches of upper secondary
schooling:  "General™ (language, history etc.), "mercantile”
(accounting etc.) and "vocational™ (electronics, carpentry etc.)
studies. The high school reform of 1994 (Reform 94) merged these
branches into a single system. Among the goals of the reform was
that everybody should have a certain amount of ‘general studies' large
enough to make them eligible for higher education later, meaning
more theory in vocational studies, and it should be possible to cross
over from one education path to another without losing too much
credit. In the old system, two years of carpentry would be wasted if
you wanted to switch to general studies, in the new system you could
keep credit for at least half of it [6].

Historically, the government has always been trying to
improve the educational service for the people. Since the beginning
of the XVIII century there was written in the law that every child has
the right to study in school. The first subjects were Christianity and
grammar, which were used for reading Christian books and the Bible.
Even though, there were still many uneducated children until the XIX
century, due to the geographical position and social status of the
family. The city residents had better opportunities, and were able to
give more to their child than the villagers. In 1889, education became
mandatory and the school had seven grades. But still there were some
problems in receiving an education. To solve this problem a loan
system was created. Young people could take a loan for their
secondary or higher education, and they could get a scholarship as
well. In 1969, a law was passed that the secondary school should be
mandatory until the ninth grade. The education was free for children,
they only had to buy books and school stationary. Even now the
Norwegian government supports all people of different social levels
in obtaining a good education.

The following information was taken from the site “Ministry
of Education and Research. The Norwegian Education System” [7]. It
is a national task to increase successful completion in Upper

113



Secondary Education and Training from 70 % to 75 %. The project,
Ny GIV, was introduced in the autumn 2010 and will last until 2013.

The main focus is on robust follow up of the pupils with the
poorest results in the final part of 10" grade and in upper secondary
education and training. This will put a specific emphasis on skills in
reading literacy, writing and numeracy.

The project included all county municipalities and major
cities in 2011 and will by 2013 include all municipalities. The county
municipalities are developing their collaboration with all
municipalities to follow up the pupils with the poorest results.

The authorities will contribute with, inter alia, financial
means to courses for teachers at the 10" grade and in Upper
Secondary Education and Training to orient their teaching in a more
practical and to make them better to develop the basic skills of the
pupils.

Follow- Up Project [7].

The Follow up Service in the county municipalities (OT) is
targeting young people (between 16 — 21 years) who are neither in
school nor at work, and helping them to get back into school or in
work. The objective of the project is to create a sustainable structured
and targeted system to motive as many pupils as possible between 16
-19 and to qualify them to participate in education leading to basic
competence or university and college admissions certification.

In august 2012 a collage education is offered to officers
working in the Follow up Service, in schools or in The Norwegian
Labour and Welfare Administration.

In the Norwegian school system, a great deal of attention is
paid to all children regarding their education and adaptation. The
government supports the idea that children with “problems,” mental
or physical, should attend an ordinary school. The practice shows that
communication with schoolmates has positive influence on those
special children in their general growth. This is a two way process,
because healthy kids also learn how to be more sensitive, tolerant,
they learn how to support and help those who needs help. People
don’t feel left outside or useless, and this is the positive result of a
human policy in a democratic society.
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There are no special schools for children with mental or
physical problems, and there are no schools for talented people
either. Everyone is equal, this is the main policy of the educational
system in the country. In a democratic society all children have equal
possibilities and rights for obtaining a good education. If a child is
gifted and wants to develop his/her skills, he or she can attend clubs,
musical schools or other schools in his/her free time [2].

The Norwegian policy is also concerned about needs and
interests of the national minority. For example, the Sami nationality.
Their culture and history is a real treasure for Norwegians, which
they try to keep and even develop. This minority has their own
schools with their national language. Children learn from the
childhood how to be proud of their roots, and take an active role in
the life of the country with the support of the government [4].

During the last 20 years, many immigrants have come to the
country. In 1992 there were 75 different language groups of people,
where 21,000 were children in primary and lower secondary school.
Children attend the Norwegian school with their parents, learning the
Norwegian language, but they also have additional classes with their
own language. There is such a school for immigrants in Bergen.
Children and their parents can go there free of charge. The main task
is to learn the Norwegian language and how to read and write it.
Usually, it takes a year to study in this school. Therefore, the
principle of equal rights works very well for those who want to study

[5].

An additional principle: the one plan and one program for
teaching. There is one national standard of education, which gives
one national plan for teaching. And every school in Norway has to
follow this plan. But it is important to say that schools are pretty
much independent. Each school has the right to adopt the national
program according to their needs, abilities and geographical location.
They have their own money and different committees with teachers,
parents and local authorities.

Norway has 10% private schools, but they do not compete
with state schools. They all use the national plan for teaching, but
also have their private additional subjects about their own religion
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and philosophy. In 1976, Norway became the first country which
passed a law about adult education. It made a shorter age distance
between young people and the older generation. Improving the skills
is the typical way of living for the Norwegian society. The
government puts a lot of effort and money into educating adults.

Remote education (or correspondence) is very popular in
Norway as well. In the early days universities used ordinary
envelopes and tasks written on paper. Now there are many computer
programs, websites and variations of tasks that help to study the
chosen subject, and to complete the education. Every year about
60,000 people receive an education by correspondence [5].

In the country many different courses and clubs exist which
support people with getting knowledge and even a profession. They
are held in upper secondary schools, centers and at the enterprises.
The government supports these courses but you have to pay part of
the fee yourself [3].

So, during the history of 250 years Norway has been able to
create a diverse system of education which helps every person in the
country to obtain a good knowledge base according to his/her needs
and abilities, searching the market professions, its changes and
remembering about life-long education (or improving personal
skills). The Norwegian experience shows that it is possible to reform
the educational system in a country in a short time, if the government
will support it; the duties must be shared with a right balance
between the national, regional and local authorities. The Ministry of
education should control and correct all the questions using
constructive critics.

There is no doubt that using the experience of the reforms in
the Norwegian educational system will help Ukraine to become more
democratic in its educational system, and to become more human and
more effective in teaching.
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VJIK 378.147
A. M. MoHaliHeHKO

MMPO®ECIVMHA KOMIIETEHTHICTbD SIK
PE3VJBTAT NPO®ECIHHOI MIATOTOBKH
HHEPEKJIATAYA

B cmammi ananizyemocs npoghecitina xomnemenmuicmo 5K
pe3yibmam NpaKmuyHoi CHPAMOBAHOCMI HABYANLHO20 Npoyecy Ha
npoghecitinuti  po36UmMoK SAK MatubdymHb020, MAaK I 00C8IOUEH020
nepekiaoaua.

There have been analyzed the professional competence as a
result of practical orientation of the educational process of the
professional development of future and experienced translator.
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OCHOBHHM pE3yJNbTaTOM isUIbHOCTI BHUINIUX HABYAIBHUX
3aKJIa/IiB OCBITH € BUIYCKHUK — KOMIIETCHTHHH TpAIliBHUK, IO
BOJIOJIi€E HAOOPOM KOMIIETEHIIIH, mepmr 3a Bce, y mHpodeciiiHii —
nepekIaganbKii chepi.

3aBmaHHs, 10 TMOCTAaIM TMEepes OCBITOI B  YKpaiHi,
npes’ SBISIOTh HOBI BUMOTH IO MIJATOTOBKY NepekianaviB. OqHUM 3
OCHOBHHMX (DaKTOpiB, IO CHPHUSIOTH pPeHOPMYBAHHIO CHUCTEMHU
npodeciiiHoil mepekaganbkoi OCBITH, € SKICHO iHIIA 3a 3MICTOM 1
GopMOI0 TIATOTOBKAa CY4YacHOro IepeKiiajadya, OpIi€HTOBaHA Ha
JIHrBOKpaiHO3HABUI 3acajay CTYACHTIB y MaiOyTHIN mepexiaganbKiil
TISUTBHOCTI.

VY cydacHiii METOIUWIIl BHWKJIAQJaHHS 1HO3EMHHX MOB BEIIMKA
yBara NOpUIUISETbCS TyMaHizamii OCBITH, oOpieHTamii Ha Ii
Oe3mepepBHICTh, PO3BUBAIOYI Ta UUBUIBHI (QyHKIII, a TaKok
mibxaucuurotiHapui  iHterpauii  (O.b.  Tapuomonscwkuit, C.IL
Koxymxko, 3.M. Kopnea, JI.B. T'aiinykoBa, A.A. Jleontnes, B.B.
Cadonona T1a iH.).

3pocTaroue OCBITHE 3HAYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU OOYMOBIIIOE
PYX «B KOHTEKCTI KOMYHIKaTUBHOI MiATOTOBKH J0 MDKKYJIbTYPHOTO
CIIJIKYBaHHS B  yMoOBax  Oe3mocepeqHboi  MIXKOCOOMCTICHOT
KOMYHIKaIlil Ta KOMYHiKallli B IIHPOKOMY CEHCI I[boro cioBa» [1, c.
13].

TakuM 4YMHOM, MOKA3HUKOM SIKOCTI MIATOTOBKH (DaxiBIiB 3
IHIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS € SIKHUCh pPECypc OCOOUCTOCTI, IO
3a0e3mnedye MOXKIIMBICTh HOTO MOBHOIIIHHOI y4acTi B MIKKYJIBTYPHI
KOMyHiKallii. MeTol OBOJOJIHHSI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAI[IEIO
MaifOyTHIM (axiBiem y chepi IHO3eMHUX MOB «€ JIOCSTHEHHS SIKOCTI
MOBHOI OCOOHMCTOCTI, IO JO3BOJISIE 1M BHWTH 3a MeEXK1 BJIACHOI
KyIbTypu Ta HaOyTH SKOCTI MefiaTopa KyJabTyp, HE BTpadarouu
BJIACHOI KYJBTYPHOI 11€HTUYHOCTI» [1, c. 16].

I0.M.KapaynoB mix MOBHOIO  OCOOMCTICTIO  pO3yMi€
«OararonrapoBuii 1 0araTOKOMIOHEHTHUH HaOlp MOBHHUX 3/110HOCTEH,
YMiHb, TOTOBHOCTI A0 3/1iICHEHHSI MOBHUX BYHHKIB Pi3HOTO CTYIIEHS
CKJIAJTHOCTI, BYMHKIB, SIKI KJIACU(PIKYIOTbCS, 3 OTHOTO OOKy, 3a
BUJIaMH MOBIIEHHEBOI MiSNTBHOCTI, a 3 1HIIOTO - 3a PIBHSMH MOBH,
TOOTO 110 (POHETHIII, TpaMaTHIIl 1 JeKcuii» [2, c. 29].
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OBOJIOIHHS MEBHUM piBHEM MPO(ECiiiHOI KOMIIETEHTHOCTI €
YMOBOIO dbopmyBaHHS MOTIKYJIBTYPHOT 0COOUCTOCTI B
KOMyHiKaTUBHOMY  mpoctopi.  [IpodeciiiHa ~ KOMIETEHTHICTb
po3TIsAaeThes sIK 6a30Ba KOMIETEHTHICTh, IO JIKUTh B OCHOBI BCiX
IHIIUX KOMIIETEHTHOCTEHW NOMIKYJIbTYpHOI ocobucrocti. CTymiHb
PO3BHUTKY MpoeCiiiHOI KOMIIETEHTHOCTI 03HA4Ya€ PiBE€Hb TOTOBHOCTI 1
3IaTHOCTI MaiOyTHIX MepekaaaadiB 3MIHCHIOBATH MDKKYJIBTYPHY
KOMYHIKaIIifo.

Takum ynHOM, TIpodeciiiHa KOMIIETCHTHICTh € Pe3yJbTaTOM
NPAaKTUYHOI CIPSMOBAHOCTI HABYAJIBHOTO IpOIeCy Ha mpodeciitnuii
PO3BHTOK SIK MaliOyTHBOTO, TaK 1 JOCBIAUEHOTO TIEpeKIaiaya.

Jlireparypa:

1. bapkaci B.B. ®opmyBanHs nipodeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI B
MaitOyTHiX yuuTeniB iHo3eMHUX MOB/ B.B.bapkaci. — ABroped. auc.
kaH. nea.Hayk. — O., 2004. — 20 c.

2. Kapaynos, KO.H. Pycckuil s3bIk U A3bIKOBasi JTUYHOCTH /
10.H. Kapaynos. — M.: U3a-Bo YPCC Dauropuai, 2010. —336 c.

YAK 811.111
T.O. Mopo3

INTERCULTURAL COMPETENCE IN ENGLISH
LANGUAGE TEACHING FOR UNIVERSITY STUDENTS

Y emammi posensoaromscs kaouosi acnekmu ¢hopmyseanms
MIICKYIbMYPHOI KOMNEMeHMHOCMI CIMyO0eHmie y npoyeci HaguyaHHs
aHeNUCLKOI Mo8U. DopMy8aHHA MINHCKYIbMYPHOI KOMNEMEHMHOCMI
pasom i3 MOGHUMU I NPOGeCiiHUMU HABUYKAMU CMAE HeOOXIOHUM
OJIsl BUICUBAHHSA MALIOYMHIX (DaXi8Yi6 HA CBIMOBOMY PUHKY 8 YMOBAX
enobanizayii euwjoi oceimu. 30iUCHeHHA epeKmUHOI THULOMOBHOT
KOMYHIKayii eumazae 8i0 cmyoeHmie Oinbuie, HINC 3ACE0EHHS
epamamuku i nekcuxu mosu. Lle npoyec, akuii nepedbavae markoic
3HanHA Kynemypu. Kynemypa 6 makomy konmekcmi cmae 8axiciugoro
YACMUHOIO NpoYecy HABUAHHA [HO3EMHOI MOBU, d QOPMYBAHHSA
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MIHCKYIbMYPHOI  KOMNEMEHMHOCMI €  HeGi0'€EMHOI  CKIA008010
yeniwnoi npogecitinoi disinbHocmi maubymHix gaxisyis.

Knwuoesi cnosa: nasuanus anenitcbkKoi MOBU, MINCKYIbMYPHA
KOMNEMeHmHIiCmMb,  KYJAbMYPHI  ACNeKmu, KYAbmypa  6UCOKO20
KOHmMeKCmy  CHIIKY8AHHA,  KYIbMYpad  HU3bKO20  KOHMEKCMm)
CNINIKYBAHHS.

The article focuses on applying intercultural awareness in
English language teaching for university students. Teaching a foreign
language can not be separated from teaching about other cultures.
Developing intercultural competence together with language and
professional skills is becoming necessary for surviving in the global
marketplace. Language learners have to acquire an awareness of
intercultural differences in order to be able to communicate
successfully in any sphere of their professional activity and
international environment.

Key words: English teaching, intercultural competence,
cultural dimensions, high-context communication, low-context
communication.

In the era of information revolution and globalization
cross-cultural contact among people from different countries has
become an ordinary event in their lives. People communicate through
modern information technologies on the daily basis formally and
informally. In international contacts they have to overcome many
obstacles emerging from different countries, not only different
languages but different ways of life. Intercultural differences have
become an inevitable part of teaching foreign languages.

Intercultural differences stem from different cultures,
which identify different ways of life in different countries. There
exist a large number of definitions of culture. According to Oxford
dictionaries culture is defined as "the ideas, customs, and social
behaviour of a particular people or society” [1]. Bates and Plog see
culture as "a system of shared beliefs, values, customs, behaviours,
and artifacts that the members of society use to cope with their world
and with one another, and that are transmitted from generation to
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generation through learning”[2]. An anthropologist E.T. Hall defines
culture as "the way of life of people. It is the sum of their learned
bahaviour patterns, attitudes, and material things" [3]. That means
culture is perceived as something learned, not inborn. Each society is
based on certain dominant values, which may vary significantly.
They affect the way of communication, conduct and outcome of trade
negotiations as well as purchasing behaviour and consumption
patterns. These dominant values are disseminated through various
institutions such as justice, family, education, religion. Culture
reflects the human aspect of the human environment. It consists of
beliefs, morals and habits that you learn from other people. To
understand each other at the international level people have to know
foreign language and the culture of this country. Two
communicational tools for this understanding are high-context and
low-context communication, and individualist and communitarian
conception of self and other. High-context and low-context
communication was developed by E.T. Hall [4]. Communication
depends on the field of dependence, which refers to which things
outside communication affect the communication itself. In high-
context setting, nonverbal communication conveys important
messages to understand the situation. In low-context setting, verbal
communication is more important for understanding the situation
than the context. Communication in low-context settings is more
direct. Low-context communication is typical for Western cultures.
To be successful in international conversations people have to learn
how to balance between these two different settings. Western cultures
can be characterized as the cultures with the individualist approach,
whereas Eastern cultures based on the communication approach.
Teaching a foreign language is not enough in today's
global world. Acquiring foreign language skills cannot be separated
from developing intercultural competence. There are a number of
reasons for this. The globalization of national economies has
increased the need for intercultural communication. Future specialists
have to deal with culturally diverse staff, suppliers and customers.
Since culture affects every facet of our life - from dress code to the
way of doing business - people need to develop particular attitudes
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and skills to become successful in their home country as well as
abroad. The acquired skills will allow them to interact in an
appropriate way when working with people who have different
cultural backgrounds.

Good training can help understand intercultural
differences in the areas like decision making, communication style,
management style, leadership and meetings. Constantly increasing
number of immigrants, tourists and mobility students need certain
level of intercultural awareness. Intercultural awareness will also help
employees going to work abroad adjust faster to living and working
in a foreign country, and thus to achieve better professional results.
John Saee sees "the main source of misunderstanding among
cultures” in "the differences in values and priorities. Some of the
most common misconceptions reflect the way in which different
cultures understand time, thought patterns and reasoning, personal
space, material possessions, language, religion, ethnocentric beliefs
as well as the presence of many languages"[5].

Intercultural competence is the ability to communicate
successfully at all levels of professional activity. This competence
can be obtained as an essential component of the English language
teaching process at universities. The use of English as a tool for
intercultural communication plays an important role in acquiring
knowledge on other countries and their culture. When speaking with
the English, it is also important to learn how to keep the conversation
going as well as knowing which topics acceptable and which are
taboo. Intercultural competence also involves the knowledge of
common greetings, rules on shaking hands, physical contact, eye
contact, addressing people, the use of titles, color and number
symbolism, gestures, dressing, gifts.

Effective ways of acquiring intercultural competence
are solving practical problems, dealing with case studies and using
authentic materials. Most case studies require students to answer
open-ended questions or develop a solution to an open-ended
problem with potential solutions. The role of the teacher is to
facilitate and monitor their work and possibly correct mistakes made
by students.
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Effective communication requires more than mastering
grammar and vocabulary of a language. It is the process that requires
also knowledge of culture. Culture becomes an important part of the
language teaching process. Having knowledge in intercultural
competence is the key to successful professional activity for future
specialists.
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VIK 811.111
O. 1. Hakoneuna

AGRICULTURAL EDUCATION IN THE USA

In the US higher education system is a "land grant
university”, which means "the University endowed land." Such
universities in the states have been implementing for the purpose of
obtaining the benefits of the bill, which included the allotment of
land agricultural colleges (Morill Act) in 1862 and 1890 respectively.
Morilla this law was first proposed in 1857, but later on it was vetoed
by President James Buchanan. In 1861 the law was re Morillatures
offer quality local service, provided by universities in each state who
were given lands in wine will specialize in training military training,
engineering, and agricultural specialists stakeholders. Area of land
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holdings for those from universities was 30 thousand. Acres (120 km
sg.) with each state [1].

Today, one of the missions of Land grant universities is to
train highly qualified specialists in agriculture by applying the
practical aspects of the curriculum. As already noted, the US higher
education has a unique academic freedom to create and develop new
ideas, the formation of communication with society and their
problems. But the most important feature that would like to note is
student learning methodology “case study”. This methodology
involves the construction of educational process on real problems of
agriculture. The teacher wuses real data companies, current
development issues throughout the training process. This training
methodology allows not only to teach students to think more
creatively, but also to implement the results of knowledge and ideas
in the development of agriculture.

In the agricultural universities of the USA developed
"Extension activity”, which means "agricultural consulting”, whose
main task is the implementation of research results directly to the
fields of enterprise.

Today, the agricultural consulting (extension) in the United
States operates in six main areas.

The "4-H Youth Development™ generates important life skills
to the young generation, helping to make the right life choices.
Children learn math, social skills by participating in practical projects
and activities.

The "Agriculture” explores and teaches society new ways to
generate income through alternative enterprises, improve marketing
strategies and management skills, and focuses on assistance to the
peasants and farmers to increase productivity through efficient use of
resources to combat pests, testing soil, practices livestock production
and marketing.

The "leadership development™ trains specialists extension
volunteers for programs in horticulture, health and safety, family
issues and consumer volunteers for the "4-H Youth Development
provides knowledge about the role of leaders in society.
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The "natural resource” teaches farmers and homeowners use
natural resources wisely to protect the environment. Provides
educational programs in the field of water quality, forest
management, composting, waste and their disposal.

The "Family and consumer" helps families become stable and
healthy by teaching the principles of nutrition, cooking skills,
childcare, family communication, financial management, and
strategies in the health sector.

The "development of economy and society” helps local
governments to explore and create viable options for economic and
social development such as increase in the provision of new jobs;
conservation and development of small and medium enterprises;
effective and coordinated emergency response; solid waste
management; tourism development; provision of vocational
education; land use planning [2].

In the United States one of the critical issues for the
establishment of sustainable agricultural development is the
production of organic products. For this there are special agencies,
service organizations and to support organic production of
agricultural products and forming public desire to eat quality
products.

These organizations are: rural development agency, institution
food, nutrition and consumer services, agency support farmers, the
Agency conservation and restoration of natural resources, the
National Institute of Food and Agricultural, Agricultural Research
Service and others [3].

In the process of creating agricultural education system 21,
special attention should be given to studying the real problems of
agricultural enterprises both locally and on a broader level. As you
know, 80% of the knowledge and skills students are better absorbed
by their practical use, and only 10-20% absorbed in reading and
hearing [4].

Also, the curriculum should include group work students to
the future as professionals they can work effectively in a team and
have the skills to find optimal ways of enterprises in different
situations.
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Agricultural universities / colleges are the "microcosm” in a
large-scale system, which is a branch of agriculture. Thus, the mode
of existence of the University of daily activities is an important
demonstration of how to achieve environmentally responsible
agriculture and strengthen desirable behaviors and values of society.
These events provide unique opportunities for study, research and
teaching. In addition, one of the most effective strategies to create a
strong sense cooperation.

For example, the 4100 US higher education institutions are
major economic engines, with an annual operating budget totaling
200 billion dollars (2000). This is more than the GDP of 25 countries.
Imagine how much more effective economic instruments will be
provided joint procurement of products and services to the local
community! The involvement of faculty and students to carry out
research as an integral part of the educational process, would
significantly strengthen the link between education and agriculture,
thus contributing to the sustainability of a sense of responsibility and
care to local communities and ecosystems.

Developers of educational and research programs have a
unique opportunity and unprecedented responsibility to tie a course
of higher education on the relationship with publicrural and
agricultural enterprises. Planners must understand the need to create
and benefits as university leaders and shuttling to create the concept
of sustainable development and convey this information to a wide
range of stakeholders. This process should include both internal
structure (students, department, faculty, staff of maintenance, etc.)
And external parties (graduates, parents, local and regional
communities, future employers agricultural production, investors and
others.).
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VYIK 378.14
B.B. Hikimnuna

JIAJIOI SIK TPOBITHA ®OPMA IIEJAT'OI'TYHOI'O
CIIIVIKYBAHHA

Cmamms npucesauena npobaemi no6yoosu 0ianocy 3 yuHsaMU,
AKUL 8 OGHULL YAC NPO2OTOULYEMBCS NPOBIOHUM MEMOOOM i POpMOIO
OpeaHizayii HA8UANbHO20 NpPoYecy, OCKIIbKU CYYACHA Nneda2oliyHa
HAyKa akxmyanizye nepexio 00 0iano2iuHoi napaouemu 0C8imHbO-
BUXOBHUX MEXHOJIO02TU 8 C8IMIII 0COOUCMICHO-0PIEHMOBAH020 NIOX00Y
00 BUXOBAHHSL Ul OCGIMU.

The article is devoted to the problem of constructing the
dialogue with pupils, which is presently proclaimed as the leading
method and form of organization of the educational process, because
the modern pedagogical science actualizes the transition to the
dialogical paradigm of educational technologies in the light of the
personal-oriented approach to upbringing and education.

AKTyalbHICTh TEMH HaBUYAJIbHOIO J1aJOTy B OCOOHMCTICHO
PO3BHBAIOUOMY HABYaHHI BU3HAYAETHCSI THUM IHTEPECOM, SKHIi
BUKIIMKAIOTh MpOOJeMH OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAaHOI OCBITH. B
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CyuacHiil memaroriii gianorosa (opMa HaBUaHHS CTa€ IHHOBAIIHHOIO
TEXHOJIOTIEI0, 3asBIISIETbCA SK MPOBIIHUN MPUHIUI OCOOUCTICHO-
opienroBanoi  ocitu  (€.B. bonnapesceka, C.}O. Kypranos,
B.B. Cepikos, B.T. ®omenko, I.C. SIkumancbka Ta iH. ). KoHkpeTHi
Cy0’€KTH OCBITHBOTO TMPOLECY 1 NEeNaroriyHoro CHUIKYBaHHS —
BUMTEIb 1 Y4€Hb, a iX CIUIbHA OISUIBHICTP — II€ TPOEKTYBAaHHS
HaBuaHHA. Jliayor BHCTymae TyT HE SK 3aIlUIaHOBAaHA CUTYyaIlis Ha
HaBUYaJIbLHOMY 3aHATTI, a SIK cnocib scummeodisinbHocmi cyo ' ekmie B
ocBiTi. [lim miasioroM poO3yMI€TbCsl TIEBHE KOMYHIKaTHUBHE
CepeoBHINEe, II0 MICTUTh B CO0l MeXaHi3M CTaHOBJICHHS
ocobucrocti. Jliamor — 1me MOMEHT caMOakTyali3alii, «IIpOpPUBY»
ocobucrocti. OcobimBa yBara akHEHTYETbCA HAa  TO3MIIi
piBHOMpPaBHOT B3aeMOJii mejarora 3 y4HsMHU. [ness piBHOIPaBHOCTI,
3HAYYIIOCTI OCOOMCTOCTI Y4HSI B TIPOIIEC] MEAaroriyHoi B3aEMOoil Ha
Cy4yaCHOMY eTari 3aKOHOMIPHO BHUSIBISIETHCSI B MOCUJICHHI yBaru [0
Jianory, sIKUil IPOTOJIONTYETHCSI TPOBIAHOI (POPMOIO MEAATOTIHOTO
crinkyBaHHs [1].

Y pamkax ¢Qimocopcpkoi KOHHEMIi AiajJory KyJabTyp
(JI.M. batrkin, M.M. baxtin, B.C. bibnep, Ta 1iH.) AiaJOTiYyHICTH
PO3IIIAJAETHCS SIK IPOBITHA XapaKTEPUCTUKA CBIIOMOCTI 1 MUCIIEHHS
cydacnoi moaunu (B.C. biGnep), maiie yHiBepcalbHe SBHILE, SKe
MPOHHU3YE YCIO JIIOJICBKY CYTHICTh Ta BCl CTOCYHKH 1 TIPOSIBH
JIOACBKOTO OKUTTS B3arajii, Bce, IO Ma€ CEHC 1 3HAa4YeHHs
(M.M. Baxrtin).

TakuM 9YMHOM, B MEJArorimi y JaHWi yYac Aialior BHCTYyMAae
OJIHOYACHO 1 SIK METO/I0JIOTIYHA OCHOBA OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO
miaxomy, 1 sk 3acid Ta cmocid ioro peamizamii. Tyt miamor crae
crocobom cy0’eKkT-cy0’ €KTHOI B3a€MOI, peasizariero
O0COOMCTICHOTO MiAXOAy 4Yepe3 CTBOPEHHS 3arajbHoi armochepu
JOBIpU Ta NPUMHSATTSA, ypaxXyBaHHAM OCOOHMCTICHOI CaMOI[IHHOCTI
yuHs. be3yMOBHO, B Mpoleci pealibHOro ialory HOro y4acHHUKH
MalwTh Haroay BiTUyTH ce0e 3HAYyIIUMHU OCOOMCTOCTSIMH, 1 IS
0COOJIMBICTh TPaMOTHO 30yJOBaHOI A1aIOTIYHOI B3a€EMOJIIl CTBOPIOE
Ty OCHOBY, Ty IUIaTGOpMY, 3aBJISIKU SIKIH MOMJIHBO pPEali30BYBaTH
NOJAJIBIIY JIOTIKY OY/b-SIKOTO BUXOBHOTO Tporecy [2].

128



Oco0HCTICHO pO3BUBAIOYMIA MTOTEHLIAN 10Ty OB’ I3aHUH 3
JI1aJIOTIYHOI0 TMPHUPOJIOI0 OCOOMCTOCTI, 3 THUM, IO BOHA ICHYE B
MOCTIHHOMY BHYTPIIIHBOMY fiayio3i 3 camow coboro. B Hil
HE3MIHHUW CBOEPIAHUN PYyX BiJ CBIAOMOCTI 10 MHUCJCHHS 1 Ha3a.
['oloBHA XapakTEepUCTHKA YYacHHKA Jialory — TOTOBHICTh [0
MONIYKY 3HAYEHHS I[IHHOCTEH 1 KOMi3ii, 3 SKUMH BiH 3ITKHETHCS B
nianoriynii cutyamii. /liamor BHKOHYe TYT BaxiuBi (yHKIIi: BiH
MOTHUBYE TPUUHATTS W OOIPYHTYBAaHHS IISIIBHOCTI Ta SKOIiCh JIHI{
MOBEJIHKH;  CTBOPIOE  E€MOIIMHO-CHEPTeTUYHE  IAKPITUICHHS
aKTUBHOCTI # YMOBM Ui CaMONPE3EHTAIlll; CIpHsIE€ BIIKPUTTIO
OCOOMCTICTIO BIIACHUX 3HAYCHb.

3BEepPTAOUUCH JI0 TEIarOTIYHOTO JiaioTy 1 PO3TIIAIAI04H HOTO
BHUXOBHI 3ac00U, BUSIBIISIFOUM M aHANII3yIOUd MOBJICHHEBI MEXaHI3MU
JAJOT19HOT B3aEMO/Ii1, MOYKHA BU3HAYMTH 3HAUYIII OCHOBH JIaJIOTy 1
B HaBYaHHI, 1 y BuxoBanHi. lle mepur 3a Bce npobrema po3yminusa B
JiaJoriydii B3aeMoii.

bynb-ka JisSIBHICT Yy  HABYAJIBHOMY 3aKJadl  TICHO
MOB’s13aHa 13 MPOILIECOM CIIJIKYBaHHSA. 31 BCHOT'O Pi3HOMAHITTS HOTO
BUJIB CHUIKYBaHHS BHUCTYINAa€ SIK B3a€EMOJIA MIXK IEJarorom i
YVUHSAMH, sKa BIAOYBA€ThCS MPAKTHUYHO O€3MepepBHO 1 Hece B coOl
IIEBHUH BUXOBHUU 3apsil. Ii e(deKTUBHICTh Ta 3arajibHa €eMOlliliHa
CHOpPSIMOBAHICTh 3ajieXkaTh SIK BII 3MICTy, Tak 1 BiI ¢opMu
cninkyBanHs. ColliagbHe 3HAYeHHS CIIJIKYBaHHS MOJSITae B TOMY, 110
BOHO BHUCTYIIa€ 3aCO00M Tiepenadl KyJabTypHu 1 CYCHUIBHOTO JIOCBiY.
CrninkyBaHHS 3 TI€IaroroM € OJHHUM 3 TOJIOBHUX YWHHHUKIB PO3BUTKY
nutuHU. BoHOo 3a0e3nedye 3amydeHHs: 0COOUCTOCTI, sika GOPMYEThCS,
0 CYCHUIbHO-ICTOPUYHOTO JOCBiTy IIOJCTBA, OCKUIbKH came 3a
JIOTIOMOTOK0 ~ CIIIJIKYBaHHS ~ BiOyBaeTbcsi OOMIH  croco0amu,
HABUYKAaMH, YMIHHSMH, DPE3yJIbTaTaMH [iSJIbHOCTI, BTIJICHUMH B
MaTepiajbHi, QyXOBHI W KylnbTypHI IiHHOCTI. CHUIKyBaHHS — L€
3aBXK/IM aKT B3a€MOBILIMBY CYO’€KTiB, IO CHUIKYIOThCS. Sk memaror
BILJIMBAE HA y4YHIB, TaK 1 BOHU B MPOIIECi CIUIKYBaHHS BIUIMBAIOTh Ha
HBOTO 1 O7IMH Ha oxHOTO [3].

Y4yacHUKHU CHUIKYBaHHS B JIOTII[l MOBIJIEHHEBOI CHUTYyallii, B

AKIM 1 3HAXOOUTHCA YpPOK, — II€ MOBEIb (BUUTENb) 1 ClayXady, SKHif
onepxye 1Hpopmariito (y4Hi), 10 YacTilie BChOTO 1 BIAOYBA€ETHCS.
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BaxumBo, 100 MoBels Ta ciayxad B IPOIeci MOBJICHHEBOTO J1aJioTy
MOCTIHHO MIHSUIUCS MICIHSAMH, TOJI BIJHOCMHM MDK YYaCHUKAMH
JAJOT19HOT B3a€EMO/IIT MOYKHA PO3TJIISAATH HE K BITHOCUHU CY0’ €KTa
(aKTUBHOTO, SIKUH TOBOPHUTH) 10 00’€KTy (IMacHBHOrO, ciiyxada abo
ajpecary), a fK JIQIOTIYHMNA B3a€MOBIUIMB CYO’€KTIB, IO
CIJIKYIOTBCS, TOOTO SK peaiizallis Ccy0’€KT-Cy0’€KTHHX BIJIHOCHH.
CTOCOBHO cHTyallli MOBJICHHEBOTO CIIUIKYBAHHS BUMTEIS TA YYHS Ha
ypol1li cy0’eKT-Cy0’€KTHI BITHOCHHH 3’ SIBJISIIOTHCS y BUTJISI PEILTIK,
Kl IUKIIYHO 3MIHIOIOTBCSA, J€ IOCTIHHO TPUCYTHIA 3BOPOTHHI
3B’SI30K OJIHOYACHO € iHPOPMAI[ITHUM CTHMYJIOM JUIS CITiBOECITHUKA.
B 11b0My OCHOBA M1€JarOTIYHOTO JIIAJIOTY.

JlirepaTypa:
1. Mynpuk A.B. OGuienue B mpolecce BOCOUTaHHS. — M.:
IIenarornyeckoe o61ecTBo Poccun, 2001. — 320 c.

2. CepukoB B.B. JIN4HOCTHO-OpPHEHTUPOBAHHOE 0OPa30BaHKE
// llenaroruka. — 1994. — Ne 5. — C. 16-21.

3. Sxumanckas 1.C. TexHonorus JINYHOCTHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOTO OOYy4YeHUsI B COBpEMEHHOW 1mkoie. — M.:
CenTs6ps, 2000. — 96 c.

YJIK 378.14:72.012
O. 1. Ocragiituyk

STUDENT-TEACHER PARTNERSHIP IN
INNOVATIVE EDUCATION ENVIRONMENT

State standards of education in the 21% century put forward
new requirements for teaching foreign languages. These requirements
arise under conditions of globalization, i.e. the global process of
integration and unification in the fields of economy, politics and
culture, which covers all aspects of society, people living in different
countries and on different continents.
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The modern world offers a lot of opportunities for teachers to
find new ways to realize their potential. This allows them to travel, to
broaden their views and gain new experience.

If teachers can organize their own learning and facilitate their
own process of learning, they will be able to facilitate students'
process of learning, which can make them be engaged in the process
itself and be initiative.

The main issue of development in all spheres is lack of
motivation. For some it is about material side, for others it is absence
of any desire completely. Nobody seems to be interested in the
development. Teachers are certain examples for us, in other words,
they are our leaders. Being a good example of a good leader they
motivate others to reach their level of excellence. Teachers claim that
their lack of motivation is based on the system of education where
professional development does not interest the authority.

Now we can notice that changes have been great. We have
resources that can be used by all teachers all over the world. There is
an access to authentic resources such as newspapers and magazines
online, dictionaries and English-English dictionaries online.

This is the way to form reliable partnership where teachers
make sure they are ready to foster students’ interest through
innovative methods of teaching by means of using new technologies.

Thus, in case of using modern ways in teaching foreign
languages with the help of innovative technologies teachers can make
the process interactive and captivating. Students like when they can
do something at the class. They need to be able to cooperate and
collaborate with others by means of forming such necessary life
skills. Teachers can apply the topics and situations that bother
students to their class environment. It is the way to form life skills
and fast reaction to fast changing conditions and requirements.

Forming skills is not always rewarding as it takes time and
understanding because students can get offended and feel frustrated.
Teachers need to teach them how to deal with such aspects as
problem solving, critical thinking, being creative, active and
proactive, and collaboration.
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As always, students need patterns and motivation. In order to
learn how to think critically it is necessary not only to tell them what
it is, but also how to understand it and then to apply. It takes time and
energy to make yourself think and take into account different points
of view. If this skill is formed successfully, it will be much easier for
a student to form one more significant skill as problem solving. It is
not only about problems in studying, but also about real life
problems. At this stage students are taught to deal with real problems
they might come across in their own lives. While solving problems
they might need one more skill which is thinking critically. In this
case the students are taught to look at the situation from different
angles and suggest as many options as possible. They can look for the
information in many sources, mostly electronic ones. They learn how
to sort the facts and numbers and use them for their benefit.
Creativity in modern conditions teaches students how to interpret the
reality full of various opportunities. Being active, and what is more
important proactive, they learn how to be initiative and form the
circle of questions they need to find the answers to. When the
students are already aware of the previous parts of their personal and
educational development, they are ready to collaborate. Collaboration
is the highest level of student-teacher partnership because they work
to reach one common aim, which is being able to listen to others and
finding proper solutions.

Being able to find various sources for preparing and looking
for additional materials students become ready for autonomous
learning. This is how it is possible to form innovative learning
environment. It is how they can see what is behind just the process of
learning. They learn how to form their own schedule and manage
time to get ready for every task and test. Shaping this skill is highly
important to every person in his/her life.

First, the teacher collaborates with students and then, already
being aware of their needs and making conclusions about shifts in
teachers’ work, s/he collaborates with other teachers and students.
This is the way the teacher can contribute to his/her own professional
development and other teachers’ as well. Then, proactive teachers
with their own initiative are able to meet their own and their students’
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needs. These teachers are strong leaders who are highly motivated
and have a goal and an idea of the outcome at the end.

YIAK 81°25
JI.M. I1aBjioBa

ITPOBJIEMbBI IIEPEBOJA B KOHTEKCTE
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIUN

The article is devoted to the study of the translation process
from the point of view of intercultural communication.

Cmamms npuceauena O0O0CHIONHCEHHIO npoyecy nepexiaoy 3
MOYKU 30D MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYI.

B3anmopneicTere KyJlbTyp B COBPEMEHHOM MHpPE IPUBOIUT
HE TOJIBKO K pAacUIMPEHUIO KOHTAKTOB M TIOSIBICHHIO HOBOH
I/IH(l)OpMaLII/II/I, ABJICTCA HE TOJBKO HWCTOYHUKOM pPasBUTUA OPYyT
Jpyra, HO 3a4acTylo J00aBiIsSeT HEMOHUMAaHUS M PACXOXKICHUS B
TOYKaX WX CONPHKOCHOBEHHs. B cBs3M Cc 3TuM Bce Oosbliee
3HaYeHHe MPUOOpeTaeT U3yuyeHHe U 3HaHWEe He IPOCTO MHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB, a TAKKC U KYJIbTYP, Ha A3BIKC KOTOPBIX BEACTCA 06HI€HI/Ie.

['MaBHBIM  NPUHLMIIOM  HUCCIEAOBAaHHUS  MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAaIIUA SABJISICTCA PACCMOTPCHUC KYJIbTYPbI KakK
JUHAMUYECKOH  cHCTeMBbl, (YHKUMOHHUPYIOIIEH Ha  OCHOBE
KOMMYHUKAIIWH.

KynpTypa B JaHHOM KOHTEKCT€ paccMaTpHUBAeTCs Kak
COBOKYITHOCTB PE3YyNIbTaTOB JEATEILHOCTH YEIOBEYECKOro 00IIecTBa
BO Bcex cdepax KH3HM M Bcex (PakTopoB (MIei, BepoBaHMIA,
oObIuaeB, TpaJUIMil), COCTABISIIOIIMX M OOYCIOBIMBAIOIIMX 00Opa3
KU3HU HallMW, Kjacca, TPYNNbl JIOed B OMNpEAETICHHbIM MepHoa
Bpemenu. KynbTypa, Oyaydu Tem, 4TO JIOJU JOJKHBI YCBOUTH Kak
HEYTO OTJIMYHOE OT CBOEro OWOJOTMYECKOTO HACHeIus, J0JDKHA
BKJIIOYATh KOHEUYHBIN MMPOAYKT MMO3HAHHUA: 3HAHUC B CaMOM IIHPOKOM
CMBICIIE 3TOro cioBa. JlaHHBIM aHanmM3 yka3plBaeT Ha TO, YTO
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KyJIbTypa — OTO IIUPOKUH KpYyr SBJICHUH STHOrpapuuecKoro,
UCTOPUYECKOI0, reorpauyeckoro u T.x..

Takoe omnpeneneHue KyJabTypbl HMEET LIEHHOCTb JUIS
UCCIICJOBAHUM  IIEPEBONYECKOr0 Ipolecca ¢ TOYKHA — 3pEHUs
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYyHUKanuu. Bospocumias HMHTEHCUBHOCTb
MEXKYJIbTYPHBIX ~KOHTaKTOB, B3aUMHBIH OOMEH II€HHOCTAMHU
KYJIbTYpPbI Ha pa3HbIX YPOBHSIX ITO3BOJISIFOT TOBOPUTH O NPEBPALLIEHUI
HallMOHAJIBHOIO JIOCTOSIHUSA B OOILIEUYelIOBEYECKOe, O CO3JaHHU
OOIIMX MEXKYJIbTYPHBIX JYXOBHBIX NPOJIYKTOB, YTO HE MOXKET HE
OTPa3UThCS Ha SI3BIKE.

S13bIK, 0€3yCIIOBHO, CIIEYeT OTHOCUTH K SIBIICHUSIM KYJIbTYpBI
KaK KOMMYHMKaTUBHOIO YHHMBEpCyMa, 4YTO TIIO3BOJISIET 4Yepe3
UCCIICNOBAHME pa3IUM4YMid B s3bIKaX TIOBOPUTb O pa3iIvuuAX B
MEHTAJIbHBIX  IpoOlleccax  MPEJICTaBUTENIEH  pa3HbIX  KYJIBTYP.
B3anmoneicTBue sA3bIka U KyJIbTYPbl UIPAET BAKHEUIIYIO POJIb JUIS
coBepiieHCTBOBaHUS (opM © d(PPEKTHBHOCTH OOIICHHS Pa3HBIX
KynbTyp. IloHuManume  KynbTypsl Kak  KOMMYHHKaTMBHOIO
YHHMBEpCYMa, T[O3BOJISIET  AKLEHTUPOBAaTh A3BIK KaK OCHOBY
KOMMYHHMKaTUBHOro  yHuBepcyma. Kynbrypa  dopmupyer u
OpraHU3yeT MBICIb S3BIKOBOM JMYHOCTH, (POPMHPYET S3BIKOBBHIE
KaTeropuu M KOHLENTHI, MO3BOJIIET NPUOIU3UTHCS K OTBETY, KaKUM
o0pa3oM ocyIiecTBIseTcs OAHa M3 (yHAAMEHTalIbHBIX (YHKIUI
A3bIKa - OBITh OpYAMEM CO3JIaHUs, pa3BUTHUS, XpaHEHUS W
TPaHCISALUU KYJIbTYPHI.

JIro6oi1 mepeBo ABISIETCS HE TOJNBKO B3aUMOJICHCTBUEM JBYX
A3BIKOBBIX CHCTEM, HO M B3aWMOJEWCTBHEM pa3HbIX KyilbTyp. U3
ATOrO CJELYET, YTO MEPEBONAYUK JAODKEH UMETHh JOCTATOYHO ITOJHOE
MIPEJICTABJIICHUE O KYJIbTYpe IPYroro Hapojaa Kak 06 ocoboit dhopme
OpraHM3al1y NPEACTABICHUN O MUPE, BBIPA)KEHHOM B KOJJIEKTUBHOM
CO3HaHUM HapoJa, O TeX PACXOXKICHHSX, KOTOpbIE CYILECTBYIOT B
IIPEJICTaBICHUAX (MMpOBO33pPEHUECKUX MOJIETIAX ) JOJEH,
MPUHAJJIEKAIINX K Pa3HBIM 3THOCAM, B UX MPEJICTABICHUSIX O KU3HU
BOOOIIE U O KU3HU JIPYTUX HAPOJOB B YACTHOCTH.

Heckonbko et Ha3aa, B LIEHTPE BHUMAaHMS HCCIENO0BaTENE
ObUIM TakuWe BaXKHBbIE BOMPOCHI, KaK SKBUBAJCHTHOCTh U €€ THUIIBI,
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IIpOLIeypa U CTpATErys MEPEeBOJa, IEPEBO KAK KOMMYHUKATUBHBIN
aKT, IparMaThKa repeBoja u Ipyrue.

Cerogast  Bompocsl  (GOpMYIHPYIOTCS  HHa4de. MOXKHO
OTMETUTh, YTO  JBa  MOJAXOJAa —  JIMHIBUCTUYECKUH U
KYJIbTYpPOJIOTHYECKU, KOTOPHIE paHEE CYIIECTBOBAIM H30JMPOBAHO
Ipyr OT JApyra, cTraiu CcOJMXKaThCs, HPOUCXOJUT MEpeoleHKa
po0JieM IepeBo/ia, MOBBIIIAETCS CTaTyC NEPEBOJA, U3MEHSETCS €ro
KaueCTBO, W3Yy4yalOTCs NPUYMHBI, BbI3BaHHBIC paA3JIMYUsIMU B
nepeBojax. B manHoil paboTe yTBep:kIaeTcs, UTO XyI0KECTBEHHBIN
IIEPEBOJ SIBIICTCS CBA3YIOLIUM 3BEHOM MEXKY S3BIKOM U KYJIBTYPOU
¥ UMEHHO MO3TOMY HEOOXOJMMO YYUTHIBATH B MEPBYIO OYEPEb €ro
KyJIbTypHYIO crenuduky. CoBpeMeHHasi Teopus NepeBoja UCXOIUT
U3 TOTO, 4YTO OJIHUM W3 BAXXHBIX BUJOB KOMMYHHUKALIUM SBISIETCS
oOMeH uH(popManueill, MeXAy JTIOAbMH, TOBOPSIIMMH Ha pPa3HBIX
A3BIKAX U MPUHAJICKAIIUMU K Pa3HBIM KYJIbTYpaMm.

JlanHblii aHaNM3 TMO3BOJISIET OOBEAUHUTH IPUBEACHHbBIE
OIpeieNIeHus IepeBoa:

* IIepeBOJ — 3TO TOYKA IIEPECEUYEHMSI, B KOTOPOU CXOIATCS
BCe MpoOJIEeMbl S3bIKAa M MBIIUJICHUS, $S3bIKa M KYJIbTYPBI,
HallMOHAJIBHOTO M WHJMBHUJYaJIbHOIO B IOHATHWHOW, KYJIBTYPHOM,
KOHILIENITYaJIbHOU U S3BIKOBOM KapTUHAX MUPA;

* IEPEBOJ, — 3TO JAUAJIOT U KOH(JIMKT CO3HAHUH, 3TO aBTOp U
YUTATEIb, 3TO B3AUMOJEHCTBUE U B3aUMOPA3BUTHE KYJIIBTYD;

* XYZ0KECTBEHHBIN MEPEBOJ — ITO MPOLECC MEXKbAZBIKOBON
U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIUU, 3TO SIBICHUE KYJIBTYpPBI, IIPU
KOTOPOM Ha OCHOBE IIEJICHANPABICHHOIO MEPEBOJYECKOTO aHAIU3a
UCXOJHOIO TEKCTa CO3[aeTCs BTOPUYHBINM, IEPEBOIALIUNA TEKCT,
3aMEHSIOIINI UCXOIHBI B HOBOM SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM CPENE;

* IEPEBOJ OTKPBIBAECT NOCTYIl K KYJIBTYPHBIM JOCTHKEHUSAM
JIPYrUX HapOJOB;

* IIEpeBOJ XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB BBICTYIIAE€T KakK
CPEICTBO Iepefadyv BUACHUS MHpa IPEACTABUTEISIMU  HHOMN
KYJIbTYpBI;

* IPOLIECC IEPEBO/IA CONIOCTABIISET PAa3HbIE KYJIbTYPBI.
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* TIEpeBOJ  IEPEHOCHUT  COJAEpPKAHME OpHUIHMHAlIa C
MaKCUMaJlbHO TIOJIHOM Iepefadyel HauMOHAIbHOW KYJIBTYpPBL, C
COXPAHEHUEM MOJIHOTO €TI0 CMBICIIA C OAHOTO A3bIKA HA IPYTOM.

Mgl nonaraeM, 4yTo MPOBEACHHBIN B paboTe aHAJIM3 IepeBoaa
B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM aCIeKTe, a TAK)Ke CUCTeMaTH3aIus GaKTopoB
Y YCIIOBUM, OCYILECTBIIAIOUINX KYJIbTYPHYIO aJIeKBATHOCTh I1IEPEBOJA,
MOYKET CrocoOCTBOBATH (hopMUPOBAHUIO MEKKYJIbTYPHOU
KOMIIETCHIIUH MIEPEBO/IYMKOB, Pa3BUTHIO KYJIbTYpHOH
BOCIPUUMYHMBOCTH, (DOPMHUPOBAHUIO MPAKTUYECKHX HABBHIKOB U
YMEHHI B [EPEBOJUYECKOM  IPOLECCE  XYAOKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUM.

Takum 00pa3oM, MpaBUIbHBIN MMOJIXOJ] K IEPEBO/Y, B MIEPBYIO
odyepelb C KYJIbTYpOJIOTMYECKOM TOYKH 3pEHHUS, IO3BOJUT
NpeAyNpeanTh  BO3HMKHOBEHHWE  KOMMYHUKATHUBHBIX  OIIMOOK,
OCHOBAHHBIX Ha HE3HAHUU KYJIbTYpP, BEAYIIMX K UX HEIIOHUMAHHIO U
HenpusATHio. TakuMm 00pazoM, IeNIb XYI0KECTBEHHOTO MEPEeBOJa C
TOYKM 3pPEHUSI MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIMU CBOJUTCA K
CIEAYIOLIEMY: MTEPEHECTU XYN0)KECTBEHHOE MPOU3BEICHUE U3 OAHOMN
KYJIbTYPHOH Cpezbl B APYT'YIO C HAUMEHbIIEH NOTepel KyJIbTYPHBIX
OCOOEHHOCTEH TONJIMHHUKA W C HAWOOJBIINM COXPAaHEHHEM
MEKKYJIbTYPHOU LIEHHOCTHU MTPOU3BEAECHUS.

CyMMupysT BBIIIEU3JI0)KEHHOE, MOXHO YTBEpXIaTh, UTO
KaXIbli NEPEBOJ OTPaXKaeT B PAaBHOW CTENEHU COCTOSHUE
HallMOHAJIIBHOTO S3bIKa HAa ONPEAECICHHOM CTYNEHU €ro pa3BUTHS,
JUTEepaTypHble XYAOKECTBEHHbIE MPUCTPACTUS  OOIIecTBa, U
MIOMOTaeT OMNPEACIINTh KAPTHHY JIYXOBHOM W WHTEIUIEKTYaJIbHOU
JKU3HU 0OIecTBa. B CBs3M ¢ 3TUM B MOCIEqHEEe BpeMs IepeBOJl
paccMaTpUBAETCS KaK KYJIbTYPOJOTHYECKOE SBJIEHUE, MOCKOJIBKY OH
MEPECEKAET HE TOJBKO I'PAHMUILBI A3BIKOB, HO Y TPAHULIbI KYJIbTYp, a
CO3/1aBa€MbIi B XOJE 3TOr0 Mpolecca TEKCT TPAHCIOHHPYETCS HE
TOJBKO B JPYIYIO S3BIKOBYKO CHCTEMY, HO U B CHUCTEMY JAPYrou
KylnbTypbl. TakoW y4YeT KyJbTYpPOJOTHUUYECKHX OCOOEHHOCTEH B
MIEPEBOJIE MPEANOJIAracT MPEOJ0JIEHUE HE TOJBKO S3BIKOBBIX, HO U
KYJbTYPHBIX O0apbepoB, 4TO MO3BOJISIET  pPacCMaTpHUBaTh
XYIOKECTBEHHBIM  IEPEBOJ  KaK  CpPEACTBO  MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKaIuu. [lepeBoYnK, CTAKUBAsACh C OCOOCHHOCTSIMHU JIBYX

136



KYJIBTYp, JOJDKEH XOPOIIO MPEACTABIATh ceOe UX pa3inuyus U yMETh
MaKCHUMaJIbHO TOYHO IHepenaTb MH(OPMAIMI0 OT HOCHUTENsS OJIHOH
KYJIbTYpbI HOCUTEIIIO JIPYTOH. Heorsemnemoint Y4acCThIO
npoeCCHOHATBHOIO M IOJUIMHHOIO  IepeBoAa  sBJsSeTCA
KOMMYHHKATHBHAsE PaBHOIIEHHOCTh, TO €CTh CIOCOOHOCTH TEKCTa
BBICTYNIaTh B KaueCTBE IIOJIHONPABHON 3aMEHbl JIPYroro TEKCTa B
(GYHKIMOHATIBLHOM, COJIEPKATETLHOM M CTPYKTYPHOM OTHOULICHHUSX.
VIMeHHO 1O 3TUM IpUYMHAM B JaHHOW paboTe NpeAnpUHsTA
HOMBITKA  ONpENeNUTh W I[POAHAIU3UPOBaTb  HCXOJHBIE

METOAO0JOTHUYCCKUC IIO3HUIINH nepeBojia n BBISIBUTH
Ky.]'ILTypOJ'IOFI/I‘leCKI/Iﬁ €ro aclicKT B KOHTCKCTC MeH(KYHBTypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUH.

[lepcriekTuBBl AalbHEHIICH HCCIENOBATENBCKON pa3padOTKu
[OCTaBJIEHHBIX MPOOJIEM, IO HAIIEMY MHEHHIO, MOTJIM Obl BKJIIOYATh
M3y4EHUE KOMIIOHEHTOB IIE€PEBO/JA B KOHTEKCT MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIIUM, COCTAaBJICHUE METOJIUKH KYJIbTYpPOJOTHYECKOTO
aHaJu3a IepeBOJa TEKCTa, MNPUHAMIEKAIIEro IpYrol KynibType,
BBISIBJICHUE KPUTEPUSI UX KYJIbTYPHOU SKBUBAJIEHTHOCTH.

YIK 37.032
A. B. Ilnyxnik

®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KYJbTYPH
OCOBUCTOCTI CTYJAEHTIB ®LJIOJOITYHUX
CHEIIAJIBHOCTEM

Y cmammi posensoaromuca  enacmugocmi - gpopmyeanHs
KOMYHIKAMUBHOI  Kyibmypu —y  cmyoeHmié  (inonociunux
cneyianbHocmetl, ni0 6NAUBOM CYUACHUX KOMYHIKAMUBHUX MOGHUX
meHnOenyiti. Konyenmyanizyemocs 6U3HAYEHHA KOMYHIKAMUBHOT
KYyIbmypu ma po3ensioacmucsi ocobausocmi i gopmyeanni y
cmydenmis-ginonocie. B pesynemami  npogedenoco  aunanizy
BIMYUZHAHO20 00CEI0Y BCMAHOBNEHO, WO KOMYHIKAMUBHA KYIbMypa

137



€ He8i0 '€EMHOI0 YACMUHOIW He MINbKU 3A2AbHOKYIbIMYPHO20, de U
npoghecitinoco CMano8iIeHHsL 0COOUCMOCMI MAlOYMHb020 (hinonoeaa.

Kniwwuosi cnoea: romyHikamuena Kyibmypa CmMyOeHmi8
Ginonociunux  cneyianbHocmell,  MINCKYIbMYPHA — KOMYHIKAYIA,
KOMYHIKAMUBHI MOBHI meHOeHYii, Mosa.

This article analyzes the features of communicative culture
of students of philology, and influence of modern communicative
language trends on it. Conceptualized definition of communicative
culture and considered particularly its formation in students-
philologist. The analysis of national experiences is determined that
communicative culture is an integral part of the general cultural
and professional development of future philologist ‘s personality.

Keywords: communicative culture of students of philology,
intercultural communication, communicative language trends,
language.

AKTyaJIbHICTb TEMHU JIOCIIHPKEHHS 3yMOBJIEHa HEOOX1IHICTIO
BHUXOBAaHHSI KOMYHIKATUBHOI KYJIbTYPHU CY4acHOI MOJIOAOI JIFOJUHH,
dKa IIyKae HOB1 eJeMEHTU 1 (GOopMH KyIbTypHOI aKTMBHOCTI IS
OOMIHY JyMKaMu, 3HaHHSIMHM Ta MOYYTTSAMHU. 3apa3, 3arajibHa
CTpaTerisi HaBUaHHs CTYJIEHTIB BU3HAYAEThCS NOTpeOaMH Cy4yacHOTO
CYCIIIJIbCTBA Ta pPIBHEM PO3BUTKY JIIHTBICTUYHHUX, IICHUXOJIOTO-
HelarorivHuX Ta CyMDKHMX Hayk. Lliero  cTpateriero €
KOMYHIKaTUBHUHM MiJX1A, SKAW 3YMOBIIIOE TPAKTHUUHY MEXY
BUBYCHHS Ta BHUXOBaHHA KOMYHIKaTUBHOI KynbTypu.  Tomy,
KOMYHIKaTHBHAa KYyJbTypa MOK€ BBaXXaTHCSl YCHIIIHOIO YMOBOIO
ajanTanii JIOJUHA Y CYCIIbCTBI.

KomyHnikaTuBHa KynapTypa — II€ JOBEpIlEHAa TOTOBHICTH 1
CIPOMOXKHICTh OCOOUCTOCTI JI0 CIIJIKYBaHHS 3 OTOUEHHM [5].

BiamoBigHO 10 3ac00iB BHKOPHCTAaHHS MOBH, BHU3HAYHMO
KOMYHIKaTHUBHY KYJbTYpPY $K 3JaTHICTh JIOAMHU 3a0€3MeuYuTH
€KBIBaJICHTHE 3aCTOCYBaHHS MOBHHUX 3aCO0IB 3 METOIO 3/1HCHEHHS
B33a€MO/Ii1 17151 TOCATHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS MIX 11 ydaCHUKaMH.

3rimfHO 3 JHTBICTUYHUMHU nociikeHHsmu HO. AnpecsHa,
JI. Beenencekoi, T.Jlagmwxkencekoro, JI. JIluxadoBa, M. JIbBOBa,
JI. ITaBnoBoi, JI.ITanamap kKOMyHIKaTUBHA KYJIbTYpa TPAKTYETHCS K
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CYKYIHICTb 3HaHb IPO MOBY, K KyJAbTypa BOJOJIIHHS YCHOIO Ta
IUCbMOBOIO  MOBOIO. TOMy  KOMYHIKaTHBHA  KYyJIbTypa €
HEBIJI'€MHOI0 YaCTHHOI 3arajlbHOKYJIBTYpHOTO Ta TpodeciiiHOro
CTaHOBJIEHHS 0OCOOMCTOCTI MaiilOyTHROTO (isosora [2].

3 KOXHUM POKOM 3pOCTa€ TOTPIOHICTH HE TUIBKH Y
KBaTi(iKOBAaHMUX 3HABISIX MOBHM, a TaKOX Y CIeialicTax, sKi
BOJIOJIIIOTh YMIHHSIM BpaxoOBYBaTH B IMPOIECI CHIIKYBaHHS
HaIllOHAJIBHO-KYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI TIEBHOI MOBHU Ta KYJIbTYPH.
Moga iine mpo 0ocoOJUBOCTI BHUXOBAaHHS OCOOHCTOCTI CTYACHTIB
¢inonoriyHNX CcrHeuiagbHOCTEH, SKa 3/laTHa TBOPYO MPALIOBATU Y
ColLliyMi, CaMOCTiiiHO BUKOHYBaTH mpodeciliHi 3aBIaHHS, BUIBHO
CHUIKYBaTHChb ~ Ha  MDKOCOOMCTICHOMY  piBHI Yy  pI3HHX
COLIIOKYJIBTYPHUX CEPEIOBUIIAX.

Haponx cTBOpIro€ cBOIO KYJIBTYpY, a KyJIbTYpa 3HaXOAUTh CBOE
BioOpakeHHs B MOBi. Pi3HI MOBU HO-pi3HOMY pPO3IJISIAIOTH CBIT,
MO3HA4YaroTh ~ oxHakoBi  peamii.  Tomy c(OpPMOBaHICTb
KOMYHIKQTUBHOI ~ KyJAbTypu y  (axiBuiB  (UIONOTTYHUX
CHeUiaJbHOCTE! 11€ BMIHHS MPUAUISTH BEJIMKY yBary BiIMIHHOCTSIM
KyIbTYpU KpaiH TpH KOMYHIKalii 4YM TMepekiaai Ta OyTu
MPOBITHUKOM MIXK TTOKOJIIHHSIMHU Ta YaCOM.

Ocob6uBicTh c(HOPMOBAHOCTI KOMYHIKAaTUBHOI KYJIBTYpH Y
CTYJIEHTIB (1JIOJIOTIYHHUX CHEIIaTbHOCTEN BUSABISIETHCS B TOMY, IO
MalOyTHI creniaaicTy MOBUHHI MaTH HE JIMIIE 3HAHHS, HABUYKU Ta
MOBJICHHEBI BMiHHS, a i JOTPUMYBATHCSI HOPM MOBHOTO €THKETY,
BMITH BHUKOPHUCTOBYBaTH TIpaMaTU4Hi, JIEKCUYHI 3HAHHS IS
pPO3LIMPEHHSI KOMYHIKAIIMHUX 3B’S3KIB 13 CHIBPO3MOBHUKOM,
BUXOJSIUM 13 LIeH Ta cUTYyalill CHiJIKyBaHHSA. ToMy, BOHM MOBUHHI
OyTH  COIlialbHO  CHOPOMOXHMMH 1  BMITH  IATPUMYBaTH
MDKOCOOHMCTICHY KOMYHIKAIIIIO 3 yciMa Y4aCHUKAaMH CITIJIKYBaHHS.

Amnaii3 pKepen, B SKUX BUCBITIIIOETHCS B3a€EMO3B'SI30K MOBH,
yMiHb, HaBUYOK 1 3HAHb CTYAEHTIB — (UIOJNOriB Ta BIUIMB
COIIIOKYJIBTYPHUX YMOB Ha (OpMYBaHHS iXHBOI KOMYHIKaTHBHOI
KyJIBTYpPH, JO3BOJISE€ AIWTH O BUCHOBKY, L0 Cepej] HayKOBIIB
MOIIMpEeHa JyMKa, 100 KOMYHIKaTHBHI YMIHHS TIOB'SI3aHl 3
OpraHizalli€l0  B3a€MOBIJIHOCHH, B3a€MOJiIl 1 BIUIMBY Ha
CIIBPO3MOBHHKA. TakoX, BU3HAYAETHCS MPIOPUTET KOMYHIKATUBHOL
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KYJIBTYPH, SIK OJIHIET 3 BOXKJIMBUX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI CTyIEHTa —
¢imosora y KOHTEKCTI TyMaHI3My, JAEMOKpaTHu3alii i1 JTyXOBHOI
KYJIBTYpPH.

Takum dYMHOM, IS CTYIEHTIB-(IJO0JIOTIB KOMYHIKaTHBHA
KyJIbTypa, SKOI BOHHM MOBHHHI BOJOIITH 331 KOM(OPTHOTO
CIIBICHYBaHHSI y CYCHUIbCTBI, € TPOBIIHUM CTPYKTYpHUM
KOMITOHEHTOM, 10 (POPMYETHCS MiJ 4Yac HE TUIbKM BUXOBAaHHS Ta
OCBITH, ajie¢ ¥ I 4Yac MOBCSIKISHHOI KOMYHIKaIlli MiXX co0o0 Ta
MOJIOJI/IIO 3 IHIIMX KpaiH.

CydacHi TeHIEHIIi B MOJIOADKHIA KOMYHIKaimii MOXHA
OXapaKTepU3yBaTH SIK: 1) nouryk HOBHX ()OpM BUPAXKEHHS B PI3HUX
BUJAX CIUIKYBaHHS B CIpoOi MOKBAaBUTH HYIHI MOBHI IITaMmu; 2)
IParHeHHs MPOBECTH MEXY MDK IOKOJIHHSAMM 1 CBITOIJISIaMHU
3aBJISIKM MOBHUM 3aco0aM [6].

3 orysiy Ha HeOe3NeyHy 3MIHY TPAJULIHHUX T'yMaHICTHYHUX
IIHHOCTEeH Ta BIUIMB CYYaCHUX KOMYHIKATHBHHMX TEXHOJIOTiH Ha
PO3BUTOK NOTEHIIaTy OCOOMCTOCTI MOJOAOI JIIOJUHH, MEAaroru
IIYKAIOTh HOBI IUISIXW (OPMYBaHHS KOMYHIKAaTHBHOI KYJBTYPH,
00 BHUXOBYBAaTH OCBIYEHHMX CTYJEHTIB, SIKI BMIIOTh CaMOCTIHHO
IpalioBaTH 1 JOJIaTU TICHXOJIOTIYHI Oap'epu  MDKKYJIBTYpPHOL
KOMYHIKarlii.

Takox y pamkax (opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KYJIbTYpH
nefaror IMOBUHEH JONOMAaraTtd 3pO3yMITH OCOOJMBOCTI MOBH,
JIOAaTKOBI ~ CMHUCJIOBI ~HABAaHTAXKEHHS, TMOJITHYHI, KYJIbTYpHI,
ICTOpUYHI KOHOTAalii OJUHUIL MOBH I MOBJIEHHA. ToMy CydacHUM
BUKJIaa4  TIOBUHEH  BHCTYNAaTH, K AaKTHBHUH  YYacHHK
KOMYHIKaTUBHOTO IMpolecy (BHKJIAZay-CTyAEHT), TMapTHEp Y
B3aeMoii, (acuiiTaTop y HaBYaHHI METO/AIB KOMYHIKalli y
COLIIOKYJBTYPHUX YMOBAX ChOTOJICHHS.
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YK 37.013:81°243:373.31
JI.M.IIokopHa

MNOHATTSI MIKKYJIBTYPHOI'O HABUAHHS B
MOBHOI OCBITI

3nauenHs mepmiHy  “MIJCKYIbmypHe HAGUAHHA  ~ 3HAUHO
bacamwe, Hidc ‘“THwomoene HasuaHHA. AHMPONOYEeHMpPUYHULL
xapaxkmep cy4acHoi HayKu 00CIIONCeHHs MOBU Y 36 A3K) 3 H0OCHKOIO
OisIbHOCMI  BUCYHYI0O HA Nepuuil NIaH JIHSB0KPAIHO3HABCMBO |
JiHe8ocoyiokynbmyponocito. Mosna oceéima nepedbayae 6usYeHHSA
HayioHanbHux hopm 6ymms ocobucmocmi, Mo8a sIKOi 6UBUAEMbCAL.

The meeting of the term “international foreign language
teaching” is much richer than “foreign language teaching”.
Anthropocentric character of modern science, investigation of
language in connection with human activity put on the first place
disciplines of linguistic country study and linguistic social culture
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study. Foreign language education supposes learning national forms
of human life and language of its community.

[TounnHarouu 3 1990-X pokiB y METOAMII HAaBUYAHHS 1HO3EMHUX
MOB po31movaTo TIOIITYK HUISXIB B33a€MOIIOB’ I3aHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO, COIIIOKYJIBTYPHOTO 1 KOTHITUBHOTO PO3BHUTKY
yuHsi. CTaBUTbCS 3aBIAHHs pealtizalii 0COOMCTOCTI OCTAaHHBOTO Ha
OCHOBI IMi3HAHHSA HUM YYXKOi JJI1 HHOTO JIHCHOCTI Ta CIPUUHSITTS
IHIIOT  KyJabTypH. Y  MOBHIH  OCBITI  3’SBISETHCA  TOHATTS
«MDKKYIbTYypHOrOo HaB4anHs ~ [1, €.33].

Peanizaris inei MKKYJIbTYpHOTO HABUAHHS 3yMOBIICHA TaKOX
pe3yabTaTaMd  HOBHX  JIOCHiDKEHb B  Taly3l  KOMYHiKalii,
cnenudiynoi  Gopmu  B3aemonii JroAed |y  mporeci  iXHBOT
Mi3HABANIbHOT  JisUTbHOCTI. KoOMyHIKaHTaM BaKJIIMBO  BOJIOJITH
3HAHHAMM Ta YSBJIECHHSAMH JAHOI JIIHIBOETHOKYJIBTYPHOI CHIIBHOTH.
MiXKyTbTypHAa KOMYHIKATHBHAa KOMIIETEHIII — 1I€ 3AaTHICTb
0COOMCTOCTI YCIIIIHO i aJIeKBaTHO CHUIKYBAaTUCA 1HO3EMHOIO MOBOIO
B CUTYAI[isIX MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS PI3HUX THUIIB 1 BUOIB 3
ypaxyBaHHSM OCHOBHUX 30BHIIIHIX COIIIOKYJIbTYPHUX 1 BHYTPIIIHIX
curyatuBHEX (akropis [1, €.36].

[TpoGnemi MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
HaBYaHHS NPUAUIAIOTH yBary Taki Haykosil, sk C.}O.Hixonaesa,
O.b.birnu, H.®.bopucko, T.E.bopeubka. @ Mera  momnosizi
OOrpYHTYBaTH JOLUIBHICTh BBEIEHHS TOHATTS MDKKYJIBTYPHOTO
HaBYaHHS B MOBHiH OCBITI.

AHrifichkka MOBa — HalOIBIN TomKpeHa y €Bpocoro3i. Xoua
BOHA € PiIHOI0 MOBOIO Ui 16% €BpOINENHChKOro HaceleHHs, OUIbII
HIX 31% rpomansH €Bpocoro3y BOJOJIIOTh HEIO JOCUTH 100pe, 100
CHUIKYBAaTUCh. 3BIJICH BHIUIMBAa€ aKTYaJlbHICTh JaHOi JOMOBII,
NpUCBSYEHOT  (OPMYBAaHHIO  MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT] Yy MpOIIEeCi YCHOTO aHTJIOMOBHOI'O CHUIKYBaHHS Ta
0COOJIMBOCTSIM €JIEMEHTIB ii 3MICTY.

CrinkyBaHHS JIIOJIell B peaJbHOMY JKUTTI BiJIOYBa€TbCs
3aBIFKM  BHHHMKHEHHIO  morpeba B peaii3alii  MEBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO HaMmipy, JOCSTHEHHS a00 HEJOCSITHEHHS SIKOTO
BU3HAYA€ pe3yJbTaT MOBJIEHHEBOIO CHUIKYBaHHA. Y  XO7i

142



CHUIKYBaHHS KOMYHIKaHTH BUCTYMAIOTh K HOCII IEBHUX COLIaIbHUX
CTOCYHKIB, 10 BUHUKAIOTh y Till 4M 1HIIN cdepl AlIBHOCTI 1
pealti3yloThcs B KOHKPETHHX MOBIICHHEBUX CUTYyallisx. DopMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLIi MOXJIMBE 32 YMOBU MOJIETIOBAHHS Y
HaBYAJIBHOMY MpOIECi TUMOBHX CHUTYallill pPeajbHOTo CHIJIKYBaHHS,
Kl BUHUKAIOTh B PI3HUX cdepax KUTTSA 1 CTOCYIOThCSA PIZHHX TEM.
3MiCT HaBYaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMYHIKaIlii BKIIOYae
HACTyIHI KOMITIOHEHTH: c(depu CIUIKYBaHHsS, TEMH, CHTYaIlii;
MOBHUM, MOBJICHHEBUM, KpaiHO3HABYMI Ta JIIHTBOKpAaiHO3HABUYMI
HABYAJILHUN MaTepial; 3HAaHHS, HABHYKH Ta BMIHHS MOBJICHHS.

Sxmo panime 3 MeTor (OpMyBaHHS MOBHOI KOMITETEHIT
3aCTOCOBYBaJach METO/AMKA, IO CIHpaJaCh B OCHOBHOMY Ha
CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHHUM MiAX1J, MiJ 3HAKOM SIKOTO TPUBAJIUN 4ac
PO3BHBAJIOCH MOBO3HABCTBO, TO CHOTOJAHI TIepeBara HaJa€ThCs
KOMYHIKAaTHBHI  KOMIIETEHIi, [UII AKOi  OBOJOMIHHS  JJIs
KOMYHIKaHTIB MOBHHM KOJOM HE € jaocTatHiM. BoHa Bkio4ae
YMIHHS B ayJilOBaHHi, TOBOPiHHI, YUTaHHI Ta MHUChMIi. JlocsrHeHHs
KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHI[Ii HEMOXJIMBE 0€3 OBOJIOAIHHS TICBHUM
o0csram KyJnbTYpHOI iH(popMallii 6e3 03HaOMIEHHS 3 KyJIbTYpPHOIO
Hapojay, MOBa SIKOTO BHUBYAETHCS. Y 3B’S3KY 3 ITUM KOMIIOHCHTOM
3MICTY HaBYaHHsS BHUCTYNAE€ COLIOKYIbTypHAa KOMIIETEHIS, sKa
CKJIAJIA€ThCS 3 KpaiHO3HABYOi Ta JIHTBOKPAiHO3HABUOI KOMITETEHIII1
[2, c.14-15].

VYei BuaM OisUIbHOCTI TICHO ITOB’Si3aHI 3 TaKUM IMOHSTTAM SIK
«Mi3HABAIBHUN 1HTEpeC» — HAMINHUMA 1 peaTbHUN YMHHUK MOTHBAIII]
HaBUaHHA. AKTHUBI3aIlil MOBJICHHEBOI MJISUTBHOCTI TPYHTYETHCS Ha
MO3UTUBHINA MOTHBAILlii Y4HS, 1 € OAHUM 13 CIIOCOOIB 11 MiABHUILIEHHS.
Temarnka CHTYaTHBHOTO CITUTKYBAaHHS Ha ypOKaX aHTIIHCHKOI MOBHU
CIpsIMOBaHa Ha BiIOOpaXKeHHS MOiH, sIBUI, (PAKTiB 1X KUTTH.

TakuMm 9YWMHOM, 3HAYEHHS TOHATTS  “‘MDKKYJIBTYPHOTO
HaBYaHHS B MOBHIM OCBITI” 3HAYHO Oarariie, HDK “IHIIOMOBHE
HaB4YaHHs . @OPMYBaHHS 1IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHIIIT
BKIIIOUAE SIK CKJIQJIOBY JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHY KOMIIETEHIIIIO, sIKa B
CBOIO Uepry, IO€IHYE COLIOMIHIBICTUYHY, COLIOKYJIBTYpHY Ta
colLlialbHy KOMIIETEHLlii, II0 BIANOBIAA€ AHTPOIOLEHTPUIHOMY
XapakTepy Cy4acHO! HAYKH JIOCIIIPKEHHS] MOBH.
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KBAJI®IKAILIMHI IIIJII IIATOTOBKHU EKCIIEPTIB
3 OCBITH B HIMEYYHMHI

Y cmammi posenamymo xeanighikayitini yini niocomosxu
ekcnepmie 3 oceimu 6 Himeuuuni, 30xkpema, 3a MmacicmepcoKuMu
oceimuimu  npoepamamu  yHieepcumemie  ma  Iledacociunux
iHcmumymis. 3’sco8ano, WO BUNYCKHUKU OCBIMHIX NpPOSPaAM
ni020MOBKU eKcnepmis 6 2any3i oceimu MNOGUHHI 080100imu
SHAHHAMU ™MA GMIHHAMU WOO0O0 PO36UMKY WKOIU MA NEPCOHATNY,
PO3BUMKY OCBIMHBLO20 Npoyecy, exKcnepmuzu ma 3a0e3neyeHts
AKOCMI, @ MAKOXMC 80JI00IMU eMIIPULHUMU MEMOOAMU OOCIOHCEHHS
Ma KOHCYbIMY8aAHHL.

In the article the qualifying goals for experts in education in
Germany, in particular, master educational programs of universities
and educational institutions. Found that graduates of educational
training programs for experts in the field of education should acquire
knowledge and skills for the development of the school and staff of
the educational process, examination and quality assurance, and
have empirical research methods and counseling.

3 kiHug 1990-x pokiB B Himeuunni modanu BinOyBaTucs
3MIHM MEXaHi3MiB JIep’KaBHOTO peryJoBaHHS B ramysi ocBitu. Lli
3MiHM OyJM 3yMOBIIEHI HU3bKUMH DPE3yibTaTaMM Y4YHIB IIMX KpaiH,
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SKI BOHM NPOJEMOHCTPYBAIHU IIiJ] 4ac MDKHApPOAHOI IMporpamu 3
OIiHKH piBHA (YHKIIOHATBHOT TpaMOoTHOCTI PISA. ¥V 3B’s3Ky 3 1ium
Oynu 3ampoBa/KEHI OCBITHI CTaHIAPTH Ta €KCIIEPTU3a SIK BaXKIMBHUNA
€JIEMEHT CHUCTeMH 3a0e3MEeUEHHS SIKOCTI OCBITH. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BUHUKIA moTpeba y daxiBigx, SAKi 31aTHI  1HIIIIOBATH,
CYIIPOBOJUKYBAaTH Ta OL[IHIOBaTM MPOLECH PO3BUTKY OCBITH Ta
OCBITHIX 3aKJIaJ[iB i YCTAaHOB 3 METOIO MOKPAIIEHHS IXHBOI SKOCTI.

AHnamiz  odimidHMX ~ CaWTIB  OCBITHIX  3aKjaaiB
Himeuunnn 1moKka3aB, 10 TIATOTOBKA EKCIEPTIB 3  OCBITH
3MIHCHIOETBCS 32  MariCTepCbKMMM  OCBITHIMH — NpOrpaMaMu
yHiBepcuTeTiB Ta llemaroriyHux I1HCTUTYTIB, 30KpemMa, BinbHOrO
yHiBepcutery M. bepnin (Freie Universitit Berlin) [1] Ta
[Menaroriunoro incturyry M. ®paitdypr (Eberhard Karls Universitat
Thibingen) [2].

OcBiTHI mporpaMu MIiATOTOBKH €KCIEPTIB 3 OCBITH B
Himeuunni nependavyaroTs neBHi KBamiQikamiiHi mii.

PosrnsnemMo kBamidikamiiiHi I[iJli MATOTOBKH EKCIEPTIB 3
OCBITH Ha TPUKJIAJI MaricTepcbKoi OCBITHBOI mporpamu «Po3BHTOK
HIKOJIK Ta 3a0e3mneueHHs SKocTi» BinpHOro yHiBepcurery M. bepiiH.

[TpoananizyBaBIIM OCBITHIO MpOrpamMy MHU 3’sICYBajiy, 11O IO
3aBEpIIEHHIO HAaBYaHHS ClyXaul MOBUHHI MaTH 3HaHHA Ta BMIiHHS
1010 PO3BUTKY IIKOJIM Ta TIEPCOHAITY, EKCIIEPTH3U Ta 3a0e3MeUeHHs
SKOCTI, PO3BUTKY OCBITHBOTO mpouecy[1].

ITin yac BUKOHAHHS MPOEKTY €KCIIEPTH3U CiyXaul MOBHUHHI
3100yTH KOMIIETEHINT MO0 TUIaHYBaHHS, peamizalii Ta aHamizy
MPOEKTY PO3BUTKY OCBITHHOT'O IIPOIIECY B KOHTEKCTI OKPEMOI HIKOJIH,
TOOTO 3’sICyBaTH 3aMOBJICHHS, BHUBECTH I1HIMKATOPH, 3’CYBaTH Ta
yHIQIKYBaTH 1T, a TaKOoX 3acTOCyBaTH IX TMpH po3poOri
€KCHEepPTH3HU; PO3POOUTH BIAIMOBIIHI IHCTPYMEHTH, IPOBECTU MOIIYK,
CIUIaHyBaTH Ta peanidyBaTu 30ip JaHHUX, BPaXOBYIOUHM T€HJIEpHI
aCIEeKTH Ta acleKTH PI3HOMAHITHOCTI, MPaBOBI YCTAHOBKH, MIKiIbHI
YMOBH; MIEPETBOPIOBATH JIaH1 Y 3BOPOTHIH 3B’SI30K L1JILOBUX IPYIl Ta
OLIIHIOBATH BIIACHUH CITOCIO IiH.

BukoHaHHS TIPOEKTY MEHEDKMEHTY TIEPCOHAIIOM Iependadae
BMiHHI CllyXadiB BUOpaTH, po3poOUTH Ta 3alpOBaJUTH KOHKPETHHUH
IHCTpYMEHT a00 KOHKPETHHH METOJ MEHEKMEHTY MEepCOHAJIOM,
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3aJydaTd 0 BJACHOI KOHIENLii JyMKH eKCHepTiB 3 Tamysi
€KOHOMIKHM Ta JIHCKYTYBaTH 3 HUMH I'PYHTOBHO Ta KBai(iKOBaHO 3
METOI0 OTPpUMaHHS OOIPYHTOBAaHOTO BHCHOBKY 3 OISy Ha
KOHIIemito |3, c. 884].

Y TlomoxeHHI TPO MAaricTepcbKy OCBITHIO HpOrpamy
«Po3BUTOK OCBITHBOTO Ipouecy Ta ImKounm»  llemaroriyHoro
iHCTUTYTY M. @Ppaildypr 3a3HadyeHo, IO BUITYCKHUKH MOBHHHI II0
3aBEPIICHHIO HaBYaHHS 3700yTH (axoBi, MPAKTUYHI, JOCIITHUIBKI
Ta collajbHl KOMIIETEHII].

Ilin ¢axoBUMH KOMIIETEHLISIMH PO3YMIIOTh BMiHHS
aHanizyBatu mnpodeciiiHy AisUIbHICTh BYMTETIB Ha 3aHATTI B
KOHTEKCTI TPOIIECIB PO3BUTKY IIKOJIU Ta PAMKOBHUX YMOB CHCTEMH
OCBiTH, Oepy4yH A0 yBaru pi3Hi HAyKOBi MiAXOJAU, 3HAHHS HAYKOBUX
TEOpid NUIAKTUKUA I1HAWBIIYyaJIbHOTO Ta CIIJIFHOTO HaBYAaHHS abo
IHKIIIO3UBHO ~ MEJAarorikk, BMIHHA  KPUTHYHO  aHaJi3yBaTH
MOKJIMBOCTI PI3HUX JTUAAKTHYHUX KOHIEMIIA audepeHmiamii B
MeXax TPyNH YYHIB, MEAAaroriyHoi IarHOCTUKH Ta CaMOCTIHHOTO
HAaBYaHHS B TMEJAroriuyHid TPaKTHIIl 3 ONMIAAy Ha HAYKOBY
JiTeparypy, 3HaHHS aKTyaJbHHX TEOPi Ta METOJIB MEHEIKMEHTY
oprai3zaiii abo MEHE[)KMEHTY BHECEHHS 3MIH B KOHTEKCTI IIIKOJIU Ta
3aHATTS, 30KpEMa pO3BUTKY SKOCTI Ta TMepcoHally, BMIHHS
BUKOPUCTOBYBAaTH  aKTyallbHI  pe3ylbTaTH  JOCHiDKEHb B
IHTErpOBaHMX IIKUIbHUX CUCTEMaX.

[IpakTuHi  KOMIETEHLIi  mependavyaroTh BMIHHS
3aCTOCOBYBAaTH  €(EeKTHBHI  TEeXHIKM  aHaiizy  (BKJIIOYAIOYU
KoJIeTianbHUI) mpobsieM npodeciiiHol MPaKTUKK, BMIHHS pO3po0JIATH
IPOEKTH PO3BUTKY OCBITHHOI'O MPOIIECY i IIKOJIU Ta LIJIECIPIMOBAHO
foro  peami3oByBaTM Ta  OLIHIOBAaTH, BMIHHS  KepyBaTH,
HiATPUMYBATH, KOHCYJIbTYBAaTH OKPEMHUX OCI0, TpYyNu Ta 1HCTUTYLIT
npu po3poOll, IMJIaHyBaHHI, peali3allii, eKCIepTru3l Ta ONTUMi3alil
OCBITHIX IPOIIECIB Ta CYIIPOBOKYBATH MPOLIECH 3MiH [244].

JlocaigHuIbKI Ta METOAWYHI KOMIIETCHII OXOILIIOIOTH
3HAHHS €MITIPUYHUX METOJIIB JOCITIJKEHHSI Ta €KCHEPTH3U 3 METOIO
aHaJIi3y Ta OLIHKM OCBITHIX IpOLECIB OKpeMHX oci0, Tpym Ta
YCTAQHOB, BMIHHS YIOPSAJIKOBYBAaTH Ta KPUTHYHO OLIHIOBAaTH
pe3ynbTaTH EMIIPUYHHUX JOCTIHKEHb OCBITH 3 TOYKH 30pYy iXHBOI
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METOAMYHOI AKOCTI Ta 3MicTy. Ciyxadi MOBHHHI BMITH CHCTEMHO
OI[IHIOBAaTH  SIKICTh ~ pE3yJbTaTiB  MISUIBHOCTI  YCTaHOB  Ta
00rOBOPIOBATH PE3YJIbTATH OLIHKH, BUBOJAWTH HA OCHOBI ICHYHOUHX
pe3ynbTaTiB JAOCTIKEHh HOBI MUTAHHS IIOJ0 PO3BUTKY OCBITHHOTO
IpoIlecy Ta HIKOJH, MEPEBOAUTH iX B O(OPMIICHHS JOCIHIIKEHHS Ta
peai3oByBaTH JOCIITHULIBKI TPOCKTH.

HabyTTs couianbHUX KOMIETEHIiH CIpsSMOBaHE Ha BMIiHHS
e(pEeKTUBHO TMpalioBaTH B KOMaHII Ta pO3YMIHHS 3HAYCHHS
KOJIET1JIBHOTO CHIBPOOITHHIITBA ISl TIPOIIECY PO3BUTKY OCBITHHOTO
MPOIIECY Ta IIKOJIM, BMIHHS MPE3EHTYBATH, KPUTUYHO aHAII3yBaTH Ta
apryMEHTYBaTH 3 TEOPETHYHOI Ta EMIIIPHYHOI TOYOK 30pY CBOIO
BJIACHY IIO3UIII0 HE3aJEKHO Ta aJPECHO, BMIHHA  CIpUAMATH
3BOPOTHHH 3B’SI30K KOJIET Ta POOMTH 3 ILOTO BUCHOBKHU JUISI CBOET
nmistbHOCTi.  ComianpHI  KOMIIETEHINT  mependadaroTb  BMIHHS
po3mi3HaBaTu Ta NpodeciifiHo il mpeAMEeTHO BUPILIYBaTH KOH(IIKTH,
SIKI BUHUKAIOTh B MPOLECI PO3BUTKY IIKOJIM Ta OCBITHBOTO TPOIIECY.
Crnyxaul MOBMHHI BMITH OpPI€HTYBATHCs Ha 3MiHM i pi3HI cuTyauii Ta
aKTUBHO OpaTu ydvacTe y ix (¢opMyBaHHI, BMIHHS CaMOCTIHHO
3aCBOIOBATH AaKTyallbHI 3HAHHS Ta KOMIIETEHIlli, HeoOXiaHi s
PO3BHUTKY OCBITHBOTO TIPOIIECY Ta IIKOJIM, @ TAKOX OIIHIOBATH CBOI
BJIacHI [ii Ta TOCTIHHO pPO3BUBATHCSI 3 METOK MOJANBIIOT
niecnpsMoBanoi npodecionanizarii [4, ¢.40].
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YIAK 811.111
O.B. Iloranenko

AGRICULTURA OF DENMARK: EXPEARANCE AND
TENDENCIES

Denmark is the only country in the Baltic region with a net
export of agricultural products, producing 3 times the amount of food
it needs for itself. A good percentage of arable land and moderate
climate has been conducive to agriculture, but the sector's extremely
advanced technology and infrastructure are what have made it so
productive in recent years. Although agriculture's role in the Danish
economy has steadily decreased as industrialization and economic
development has progressed, it is still essential as a source of foreign
currency, a direct and indirect source of jobs, and as a supply of
everyday foodstuffs.

The increasing mechanization of agriculture, combined with
changes in farm management and organization, plus the draw of
industrial employment in the cities, has meant fewer people are
required to farm ever-increasing quantities of land. Farm sizes have
increased, and the number of individual farms has dropped
dramatically since the 1950s. From the 1970s into the 1990s, 2,600
individual holdings disappeared every year, absorbed into larger
farms. In the first half of the 20th century Denmark had around
200,000 individual farms, averaging 16 hectares in size; by 1997,
there were about 60,900 farms averaging 43.6 hectares. Family-run
farms are still dominant in Denmark, where even in 1997, some 91
percent of farms were family-owned and run, 7 percent company-
owned, and the rest owned by the state, local authorities, and
foundations. Along with increasing farm size, the typical farmer has
to an increasing extent concentrated on one sole branch of farming,
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and specialization in animal production has led to fewer types, but
larger numbers, of livestock.

In 1996, primary forestry occupied approximately 3,000
employees, while forestry formed the basis for most of the work for
around 34,000 employees in the wood manufacturing industry.
Denmark is Europe's primary supplier of Christmas trees. Profits
from forestry have historically been invested both in modernization
of the industry and in investment in other industries. The state is the
largest owner of forests, with one-third of forested land under its
control. The rest is owned by a multitude of private companies,
individuals, and institutions.

In the early 1990s, Denmark was among the top 10 to 15
fishing nations in the world, catching 1.6 million tons in 1993.
Industrial fishing (catching fish for industrial use, i.e. producing fish
meal and fish oil) has been the most important branch of fishing with
a total catch in 1993 of 1.2 million tons. In 1993, the export value of
the fishing industry was around DKrl10 billion, corresponding to
some 4 to 5 percent of Denmark’s total exports.

Environmental legislation has been on the increase in the past
decade, some of which has directly affected productivity. For
example, the greater emphasis on forests and parks has meant that
some land had to be turned away from farming use. New restrictions
on waste disposal and contamination have also forced some farmers
to limit or end production.
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YK 378.147
. B. IlycroBoiiueHKO

BUKOPUCTAHHSI IHTEPAKTUBHUX ®OPM TA
METOAIB HABYAHHA IHO3EMHOI MOBHU

Y cmammi 1ioe moea npo uxopucmauHs iHMePAKMUBHUX
¢dopm ma memodieé nHaguanusa iHo3eMHOI mosu. Peanizayis mooeni
MEXHONO02TI IHMEPAKMUBHO20 HABYAHHS HA 3AHAMMAX 3 [HO3EMHOI
Mo8u 3abe3neuye po3eUMOK I CAMOPO3BUMOK 0COOUCIOCTI, CHpUsE
Gopmysannio ii opeanizayitiHux, HGOPMAYIUHUX, KOMYHIKAMUBHUX
KOMNemeHmHocmet, MiyHOMY 3AC80EHHIO NPOSPAMHO20 MAMepIay.

The article deals with the usage of interactive forms and
methods of teaching a foreign language. The implementation of the
model for interactive learning technology at foreign language
practical classes ensures the development and self-development of
personality. The formation of organizational, informational,
communicative identity competence and strong acquirement of the
program material are also provided by the interactive learning
technique.

CyyacHuil mepioJi pO3BUTKY CYCHUIHCTBA, OHOBJIEHHS BCIX
cdep Moro comiaibHOTO 1 AYXOBHOTO KHUTTS MOTPEOY€ IKICHO HOBOTO
pPIBHA OCBITH, KM BIANOBIaB OW MIKHApOJHUM CTaHAApTaM.
IHO3eMHa MOBaA € BaXKJIIMBUM 3aCO00M MIXKKYJIbTYPHOTO CHIJIKYBaHHS,
BOHA CHpHUsie€ BepOATLHOMY MOPO3YMIHHIO TPOMAaJsH PI3HHMX KpaiH,
3a0e3nedye TakUil piBEHb iXHBOIO KYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY, SKHHA
J03BOJISE€ BIJILHO OPIEHTYBATUCH 1 KOMGOPTHO MOYYBAaTUCh Y KpaiHi,
MOBA SIKOT BUBUAETHCH.

OCHOBHOIO METOIO BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH € ()OpMYyBaHHS
y CTYICHTIB KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHIIii, III0 03HAYa€ OBOJIOJIIHHS
MOBOIO SIK 3aC000M MIKKYJIBTYPHOI'O CHUIKYBaHHS, PO3BUTOK YMiHb
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BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK IHCTPYMEHT Y /1aJ031 KYJIbTYp 1
[IMBLII3AIIHA Cy4aCHOTO CBITY, a TAKO BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX
METOIB, K MPHUKIAJ Cy4aCHOrO METOJy HaBuaHHsS. Bukopucranus
IHTEpaKTUBHUX METOJIIB HAaBYaHHS MO3UTHBHO BiJI0OpakaeThCs Ha
piBHI 3HaHb Ta 3aIliKaBJICHOCTI CTYACHTIB B HAaBYAJILHOMY IPOIECI.
[TinBuimeHHs: epEeKTUBHOCTI HAaBYaHHS OE3MOCEPEAHBO 3aJICKHUTh Bl
JOUIIBHOCTI J000PY 1 BUKOPUCTAHHSA PI3HOMAHITHUX, HAaWOUIbII
aJeKBaTHMX HAaBYajJbHIA TeMi METOMIB HAaBYaHHS, a TaKOX BIJ
aKTUBI3allil BCHOIO HaBuajgbHOro mporecy. KoxkeH 3 MeroniB
HaBYaHHS Mae€ TI€BHI ImepeBarn 1 Henodiku. EdexrtuBHicTh iX
3aCTOCYBAaHHSI BHM3HAYA€THCS CHEIU(IKOI0 KOHKPETHOTO MPOIECy
HaBYaHHSA. HuWHI TpUOIIAIOTE HANEXHY YBary iHTEPaKTHBHUM
METOJlaM HaBYaHHS, B SKHX MPOLEC HaBYAHHSA IMOEIHYEThCA 13
IpOIECOM CHUIKYBaHHsS. [HTEpaKTHBHUN O3HAYa€ CHPUATIMBHA
TOMY, 1100 B3a€MOJIIATH UM 3HAXOJUTHUCS B peXUMi Oeciau, aianory 3
Oyab-uuM (HAIpPUKIIAJ, KOMII'IOTEPOM) UM 3 OyIb-KUM (JIHOJUHOO)
[3, c. 7].

[HTepakTHBHE HAaBYAaHHSA — IIe, MEPII 33 BCE, JiaJIOTOBE
HABYAaHHS, y XOJi SIKOTO 3JIMCHIOETHCS B3a€MOJliA BHKJIagada i
CTyAeHTa. [HTepakTWBHE HaBUaHHS BIAHOCHTHCSA 0 MEAAroriyHUX
TEXHOJIOTIH Ha OCHOBI €(QEKTHUBHOCTI YHpaBIiHHSA 1 oOprasizamii
HaBYaJIbHOTO Tpouecy. OCHOBHA XapaKTepUCTHKa "IHTEpPAKTHUBY' —
e crerianbHa ¢opma Mi3HABaNbHOI AISUIBHOCTI. [HTepakTUBHUMU
HA3WBAIOTHCS CIEMialbHI 3ac00M 1 TPHUCTPOI, sKI 3a0€3MeUyI0Th
Oe3nepepBHY [1alOroOBY B3a€EMOII0 ABOX CTOpiH. [Hakmie Kaxydw,
«HaBYaHHS NPOXOJUTHh y TMpoOILEcl CHIIbHOI 3JIarokeHoi poOoTH
IpyNy CTYAEHTIB Ta BMKJAJaya, MiJ 4Yac sSKOi OOTOBOPIOIOTHCS Ta
PO3B’S3YIOThCS HaBUalibHI M mpodeciiiHi 3aBaanHs» [2, €. 8]. [o
IHTEpPaKTUBHUX METOIB HAaBYaHHS CJIiJ BIAHECTH JHUCKYCIi, pOIbOBI
irpy, IMITaliiHl irpu, 3aHATTS - [AHOpPaMH, 3aHATTS - Tpec -
koH(pepenmii. [lig yac mpoBeseHHS 3aHATTS — ceMiHapy abo mpec —
KOH(epeH1ii BapTo MiAroTyBaTy IPYMH JI0 CHIJIbHOI pOOOTH.

Jns  poboTu 32  IHTEPAKTUBHUMH  TEXHOJOTISIMH
BUKJIa/1aqy HEOOXITHO 3MIHUTH CBOi OCOOMCTI IMiIXO/IU 10 HaBYAHHSI.
Tomy st poGOTH 32 TaHUMHU TEXHOJOTISIMU BUKIIaJaueBl HEOOXiIHA
MeBHAa IMIAroTOBKAa  (AMJAKTU4HA, MoOpajbHa). [HTepakTHUBHI
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TEXHOJIOT11 HaBUaHHS MOAUICHO Ha YOTHUPH TPYIH: MapHe HABYAHHSI,
dbpoHTanbHEe HaBYaHHS, HaBYAaHHSA Yy Tpl, HaBYaHHS y AucKycii [1].
KoonepatuBHa (rpynoBa) HaBYallbHa MiSUTBHICTE — Iie  ¢opma
opraHizaimii HaBYaHHS Yy MaJMX TIpynax, 00'€HaHUX CHUIHHOIO
HABYAJILHOIO METO0. 3a TaKoi opraHi3ailii HaBUaHHS BUKJIAa4 KEpye
pPOOOTOI0 KOXHOTO CTYyJIEHTa OIOCEPEKOBAaHO, dYepe3 3aBIaHHS,
SKUMHA BIH CHpPSAMOBYE JisulbHICTH Tpynu. Jlo ¢QpoHTanbHUX
TEXHOJIOT1M  IHTEPAaKTUBHOTO HABUYaHHS BIAHOCATH Taki, IO
nependayvaroTh OJHOYACHY CIUIBHY poOOoTy Bchoro kmacy. Lle —
oOroBoperHsi mpobremu y 3arampHOMYy Komi. Jlo TexHomorii
HABYaHHS y TPl BIAHOCATHCS iMiTallii, POJBOBI irpH, ApaMaTH3aLlis.
CryneHTaM HaJalOTh MaKCHUMajdbHY CBOOOJY IHTEIEKTYyalIbHOT
TiSUTBHOCTI, 10 OOMEXYETHCS JHUIIEe KOHKPETHUMHU MPABUIIAMH TPH.
Sk mpaBmiio, irpoBa MOJENb HAaBYaHHS Mae 4 eTamu: OpieHTalis,
MirOTOBKAa JI0 MPOBEIEHHS TPU, OCHOBHA YaCTUHA — IPOBEICHHS
rpu, OOroBOpeHHs. TexHOJOrii HaBUaHHS Y MAMCKYCii — IIMpOKe
nyOiiuHe OOroBOpeHHs chipHOro muTaHHS. Jluckycis crpusie
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHS, Ja€ 3MOTY BH3HAYHTH BIIACHY
Mo3uIlif0, GOpMy€e HAaBHUYKH BIJICTOIOBAHHS CBO€i OCOOHMCTOI ITYMKH,
MOTJINOJIOE 3HAHHS 3 IaHO1 TPOOJIEMHU.

TakuM dYMHOM, IHTEPAKTUBHI METOOU 3aXOIUTIOIOTh
CTYJICHTIB, MPOOYIKYIOTh y HHX MOTHUBaIil0. Buxopucranas
HOBITHIX METOJIIB HaBYaHHS MPU3BOIUTH 0 PO3KPUTTS TBOPUUX
MO>KJIUBOCTEH CTYJIEHTIB, 3aJI0BOJICHHS iX OCOOMCTHUX Ta CYCHIJIbHUX
iHTepeciB. BrineHHs 1iei MeTM MoOXIMBE, Yy pa3l OBOJOAIHHA
METOJIUKOIO, 1[0 CTHUMYJIIOE KOHCTPYKTHBHO KPHTHYHE MHCICHHS
AKTUBHUMHU METOJIAMU Ta TEXHOJOTiIMU HaBYaHHS.
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YK 377+82-3
S.1. PyxeBnu

POJIb IPAKTUYHOI'O 3AHATTS Y NPO®ECIMHIN
MIITOTOBLI ®AXIBLSI-TYMAHITAPISI
(na marepiaJi TBopiB E. I'opmana)

Cmamms npucesayena npobOnemi BUKIAOAHHA 3apyOidiCHOIL
aimepamypi vy 8y3i. Aemop 0o0cnioxcye memoouuHi nioxoou 00
supiuienHs 0anoi npodremu. Y cmammi auzHauaomscs ocooaueocmi
meopuocmi ma Xy0o0dxcHvoi manepu Iopmana. Yeaea npudinaemocs
cneyugiyi  2oppmaniscvkoi  anmacmuxu. Busaensemvca 36’30k
MY3UKANbHOI ecmemuKy pOMAHMUKa 3 1imepamypHor0 OisIbHICMIO.

Knrwouosi cnosa: pomammuszm, mucmeymeo, Ganmacmuxa,
2pomeck, pOMaH.

The article is dedicated to the problem of the teaching
Foreign Literature at the university. The author researches the
methodological approach to the solution of this problem. The article
defines the features of creativity and artistic manner of Hoffmann. In
the article, attention is given to the specifics of Hoffmann’s fiction.
The author reveals the connection between the musical aesthetics of
the writer and literary activity.

Key words: romanticism, art, fantasy, grotesque, novel.

Himernpki poMaHTHKHM MParHysiyd 10 CUHTE3Y BCIX MHUCTELTB,
0 CTBOPEHHS MHCTEITBA YHIBEPCAJIBHOIO, B SIKOMY 3JIUBanucs O
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moe3isi, My3HKa, )KHBOIHUC. [3 MHChMEHHUKIB-POMAHTHKIB BCECBITHBOT
cinaBu HaOyB aume Epacr Teomop Amaneit 'opman (1776 — 1822).

Y  mpamsx, TOPUCBAYCHHX  JOCHIIKEHHIO  TBOPYOCTI
E. l'obmaHa, pO3KpPUBAETHCA CBOEPITHICTH HOTO TBOPIB, BaKIIMBI
npobjJeMn TOETHKH, XYAOXKHSA MaicrepHicTh aBtopa [l; 2],
IHIWBIAyaIbHO HEMOBTOPHUM XymOoXHIA cBiT [3], crnenudika
danTacTuKu [4]; BHSBIAETHCA 3B’S30K MY3HKAJIBHOI E€CTETUKH
POMaHTUKa 3 JITEpaTypHOIO AisUIbHICTIO, 3BEPTA€TbCS yBara Ha
TapMOHIMHE CIIOy4eHHS XYAOXKHIX 3aco0iB  BHpPa3HOCTI 13
MYy3UYHHMH 0Opa3amu [5].

Po3kpuBaroun OKpeMi acmneKkTH BHUKIAJaHHS TBOPYOCTI
l'opmana y By3i ((pakyapTeT iHO3EMHOI MOBH), HMPOIIOHYEMO IS
npakTUYHOTO 3aHATTS poMmaH E. 'opmana «KutreBa dinocodis kora
Myppa». CBiii BuOip OOIpYHTOBYEMO THM, IIO B LBOMY TBOpI
3HAWILIM PO3BUTOK XapaKTepHi To(MaHIBCbKI TEMHU W MOTHBH,
ocobnmBocTi cruiro. Poman HIOM migOuWBae MiICYyMKH OCHOBHHUX
po0JIEMHO-TEMAaTHYHHX JIIHIHA TBOPYOCTI HIMEIIBKOTO pOMaHTHKa.

I[Iman mae cxiagaTHCs TaKUM YHHOM, INOO BIAIOBIAI Ha
3alUTaHHS 3 MaKCUMaJbHOIO TIIMOMHOI PO3KPUBAIM CYTh TEMHU.
KpiM Toro, BiH 000B’SI3KOBO MOBUHEH CHPHUATH MiABUIICHHIO PIBHS
npodecioHalizMy CTyJeHTa, MaiOyTHboro (axiBisg-rymaHiTapis, a
TOMY BKJIIOYAaTHME IMYHKTH, IIOB’Si3aHl 3 PI3HOOIYHUM BHBUYEHHSIM
JiTepaTypu B IIUJIOMY, TBOPYOCTI KOHKPETHOTO MHCbMEHHHKA,
OKpPEMOTO TBOPY, IIEBHOTO HOTO aCIEKTY.

[Tlin wac anamizy pomaHy CIHi 30CepeduTH  yBary
CTYJIEHTCBHKOT ayJauTOpii Ha IpOHIYHIA JBOTUIAHOBOCTI KOMITO3HIIII.
Poman T'opmana OyayeTbcs Ha IpOHIYHIM mHapanenai MiX CBITOM
TBapHH 1 cBiTOM Jtojiel. [lepmumii mian — po3noBiib KOTa MPO CBOKO
Oiorpadiro; Qpyrui — po3moBias MPO CBIT JIOACH, Y IEHTP1 SAKOi JOJs
My3ukaHTa Kpeiiciepa.

3 mepuioro MOrfsAy 34a€ThCs, IO MapajelbHi KUTTEMUCH
Kpeiicnepa 1 Myppa — HOBUI BapiaHT TpaJuLiiHOT0 roMaHiBCHKOTO
nBoemup’si: cepa «enrysiactiB» (Kpeiicnep) 1 chepa dimicrepin
(Mypp). Ane y koxHii 13 nux Oiorpadiif, B cBOIO 4epry, CBIT Tex
pO3MOAIICHUH HaBIUI, 1 B KOXHIM dYacTMHI € cBog cdepa
«enrysiactiB» (Kpeiicmep 1 Mypp) 1 ouricrepiB  (OTOUEHHS
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Kpeiicnepa 1 Myppa). Ane nemoHCTpaTHBHA, Jie[Be HE OyKBaabHA
pO3ipBaHICTh pOMaHy, HOTrO 3OBHINIHIM pO3IMOBIIHUNA CyMOyp
KOMIIO3UIIIITHO TTO€THAHI.

Ha mpakTudHOMY 3aHSTTI 3’ICOBYEMO TOUYKY 30pY ayAUTOPii
Ha 00pa3 Myppa. Xto x BiH? «OcBideHu# Qinictepy, «pigicrep Bifg
pomanTusmy»? UYm Mypp Ouabine HiDK Qimictep, OMU3BKUN 110
cBigmomocti Kpeiicnepa?

ITix gac anamnizy oopasy Kpeiiciepa tpeba 30cepeuT yBary
CTYJICHTIB Ha HOr0 METi CTBOPUTH TakKi MYy3W4YHI TBOpH, SKi O
3MYIIYBaJIU JIOAMHY 3a0yTH PO 11 cipe KUTTS, mpo3aiduHi TypOOTH i
migifiManu 6 ii 10 BHCOT Mmoe3ii, «00KECTBEHHOI0Y.

Cumriarii aBTopa Ha 00l «TIOCTUYHHUX HATYp», TOOTO JIFOJICH,
AK1 )KUBYTh HANpPY>KEHUM JYXOBHUM >KUTTSM, 3aKOXaHI B MPHUPOAY,
MHUCTELTBO, Kpacy. HaiiGinpmum OararcTBOM IIOAWHU, HAa JTYMKY
aBTopa, € Il pO3yMOBHHA 1 TBOpPUMHA TOTEHIIA], BHYTPIIIHSI
HE3aIUIIMOBAHICTb.

300paxkyoud HENPUMHUPEHHICTh MHCTENTBA 1 JIMCHOCTI,
Tpareito XyJ0KHHUKA-TYMaHICTa B CYCIIIJIbCTBI CUTUX Ta 0OMEXEHUX
diricTepiB, HIMEIILKUN POMAHTUK MPHUBOJUTH YUTaya JI0 BHCHOBKY,
10 XYI0)KHUK CaMOTHIH y CBIiTi, 1OTO HE PO3yMIIOTh 1 IPUHUKYIOTh
¢inicrepu, a CychniabCTBO, B SKOMY MaHYIOTh MpPO3aiyHi iHTEpecH,
HaxaOu 1 HIKYEMH, SKI JoMararoThcs OaraTcTBa 1 Blagu,
BUKOPHCTOBYIOUM TaJaHT YM PO3YM IHIIMX, MPUBIACHIOIOUU YYXKY
IPAITI0, € BOPOKUM BEITUKOMY, CIIPaBKHBOMY MHUCTEIITBY.

Takum unHOM, y ¢aHTacMaropuyHomy cBiTi <« KutrteBoi
¢i1ocodii kota Myppa», cTBopeHoMy Ha mouaTky XIX cromiTts,
['opman TopkaeTbcsd mNpobieM, SKI 3aIMIIAIOTHCS AKTyaIbHUMHU:
OpPOTUPIUYS MDK JyXOBHUMHM ¥ MaTepialbHUMHU I[IHHOCTSIMH,
HE3AJIeKHICTh Y KUTTEBOMY BHOOpi, CHIBICHYBaHHS MPEKPACHOTO i
MIOTBOPHOTO.
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VK 372.8:811.161
JI. B. Pyckyuiic

ITPOEKTHI TEXHOJIOI'II B METOINYHIN
CUCTEMI
®OPMYBAHHS NPO®ECIMHUX
KOMIIETEHTHOCTEM Y NPOLECI HIAT'OTOBKHU
MAUBYTHBOI'O BUUTEJS YKPATHCBKOI MOBU

Y meszax poszkpumo numanns ¢hopmysanns npeomemHux
KOMNemenmuocmeu wisixom ynpogadofceHHﬂ NPOEKMHUX mexHo102iU
Yy npoyeci  BUBYEHHA  OUCYUNIIH  JIHEBICMUYHO2O — YUKILY,
oxapakmepusosano noansou HClyK06lﬂ8 Ha ye Memoouuie Aeuuge.

In theses disclosed subject matter competence formation by
introducing design technology in the study of linguistic disciplines
cycle looks researchers, described this methodical phenomenon.

VY 3akoni Ykpaiau «I[Ipo BHUIIly OCBITY» HarojomyeThcs Ha
3a0€e3MeUeHH] «OpraHiyHOro IMO€JHAHHA B OCBITHBOMY IpOIECI
OCBITHBOI, HAyKOBOI Ta IHHOBAIlIWHOI JAisUIbHOCTI». OTKe,
HEOOXITHUM TIOCTa€ BHUPIMIEHHS MUTaHHA TNPO MOJIEPHI3ALIIO
IpoLeCy HaBYAaHHA Yyepe3 po3poOKy IHTEpaKTUBHUX (OpPM HaBUaHHS,
JUIOBUX Ta POJBOBUX IrOp, MPOSKTHUX TEXHOJIOTIH Ta iH..

I3 Meroro i1HTerpyBaHHsS PI3HHX HaBYaIbHHUX JHUCHUIUIIH
0ocoOnMBe MiCIle CIiJ] BIIBECTH i2pO6OMY NPOEKMYSAHHIO SIK
IHTEepaKTUBHOMY HaBUYaHHIO, IO MOKE 3aCTOCOBYBATHCS I dac
BUBYCHHS JUCIMIUIIH JIHIBICTUYHOTO WUKIY. SK 3ayBaXylOTh
BiTun3HsAHI (AnsOymesa ., bnoxin O., 3umus ., Koueryposa H.,
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Martsm M., Hikitina I, Ownoapierko O., Ilexora O., Ilonart €.,
CeneBko I'., Cumonenko B., PeruBux M., Xotynues lO.ta iH.) #
3apyoixni  (boyp T., beom 1., J[pto k., Cenr-xoun M. [Ix.,
Xaruicon T., Huaiinep 1., ®pin-byc JI. Ta iH..) HAyKOBLi, IPOSKTHA
JISUTBHICTB 3/1aTHA CIPSMYBATH HAaBYAJIBHHUM MPOIEC HA OCOOUCTICHO
30pi€HTOBaHE HaBYaHHA, I1]] 4ac SIKOTO CTYJIEHT MaTUME MOKJIUBICTh
BCECTOPOHHBO PO3KPUTH CBi TBOPUYMU MOTCHINAN, yYMIHHS BECTH
MOIIYK, POOUTH  BHCHOBKHM, TMPOSBIATH CaMOCTIMHICTH Ta
KpEaTUBHICTh y BUPIIICHH] MTOCTaBICHUX MPOOJIeM, KOOPAUHYBATH Ta
KOpPEeryBaTH CBOIO HisUbHICTH [1; 2; 3]. ¥V pe3ynbTari BHpOBaKECHHS
BOT0 BUIY AISNIBHOCTI HAOyTI TEOPETHYHI 3HAHHS MEPEHOCUTHCS B
KoopauHaTH (OPMYBaHHS MPAKTUYHUX HABHYOK Ha OCHOBI
CTBOPEHHSI MeJaroriuHuX CHUTYaIlil, 110 MaKCUMaIbHO HAOIMKEH 10
peanbHUX.

O.TopomikiHa BBaxkae, M0 METOJ MPOEKTIB CIPUSE
PO3BUTKOBI YUYHIB Ta HAmpaBlIeHUH HA 3J00YTTAX THUX 3HAHb, IIO
Oynyte HeoOximHuMHM B ix xutTi [4]. o nymxy miaTBepaxye
I. ZIpo3oBa, MEPeKOHYIOUM B MOTO €(EKTHBHOCTI BECTH MOIIYKOBY,
JTOCTIAHUIIBKY Ta KpeaTUBHY AisUIbHICTH cTyaeHTiB [5]. A H. Tony0
JIOBOJIUThH, IO MPOEKTHA MISUTbHICTh BU3HAYAETHCS «CIPOMOKHICTIO
dopMyBaTH BaXxJIMBI BMIHH], IO € CKJIAQJAHUKaMU 0aratbox
KIIIOYOBUX KOMIEeTeHTHOCTel» [6]. [linTpuMyeMo Taki JyMKH BUSHUX
Ta KOHCTAaTyeMO TOH (pakT, IO METOJ MPOEKTIB 3aiimMae onHE 3
BHU3HAUAJIbHUX MICIb Y METOJIMYHIM cucremi (¢GopMyBaHHS
NpPEeIMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHIX YYMTeNiB YKpaiHCBKOi
MOBH, OCKLJIBKH 3a0e31meuye CTBOPEHHs MpodeciiiHO 30piEHTOBAHOTO
CEpeloBHINa, MaKCHUMallbHO  HAONMXKEHOro JI0  MPHUPOIHOTO,
BUPOOJISIIOYM HAaBUYKM BIIEBHEHOCTI B OOpaHOMY IIISAXY; aKTUBHO
PO3BUBAE TOCIITHUIIBKI BMiHHS Ta CTUMYJIIOE HaBUAIbHY AisUIbHICT
CTYJICHTIB JI0 HAaBYAHHS.

Ha nymxy O. Tl'opomkiHoi, 3HayHe Miclleé B CaMOCTiHHIH
TiSUTBHOCTI MailOyTHHOTO BUMTENSI YKPaiHChbKOI MOBH 3aliMaroOTh Taki
MPOEKTU: a) KOPOTKOYACHI MPOEKTH (MIArOTOBKA  HEBEIHKOI
MPE3CHTAllll 32 TEMOK 3aHSTTS: «YKpalHChKa JIHTBOJAMIAKTHKA B
nepcoHamisx», «Buau mo3zakigacHOi pobOTH 3 MOBU», «3acodu
HaBYaHHS YKpaiHChKOI MOBM» Ta 1H.); 0) JAOBIOCTPOKOBI MPOEKTH
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(CTYIeHTH ITUTAaHYIOTh BUBYCHHSI MEBHOI MOBHOI TeMH IS YYHIB
BIIMOBIIHOTO  KJacy: aHadi3 YWHHOI MporpaMd Ta Ji0YOTO
HiJpyYHUKa, pO3poOKa KalleHAAPHO-TEMAaTUYHOTO IUIAHYBaHHS,
CKJIQJJaHHs LMKy IUTAaHIB-KOHCIIEKTIB YPOKIB 13 3aCTOCYBaHHS
IHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTiH; po3poOka 3aco0iB HaBYaHHS Ta
TECTOBHMX 3aBJaHb 3 METOI0 IEPEeBIPKH 3aCBOEHOr0 marepiany [7].
BukoHaHHS TakuX BUAIB POOOTH 3MOXKE SICKPABO MPOJEMOHCTPYBATH
OCOOHMCTICHI ~ JIOCSATHEHHS  CTYJAEHTIB, MaWOyTHIX  YYHTEIiB
YKpaiHCbKOT MOBH, B JOCIHIIKEHHI I1HHOBAIlIHHUX TIPOLIECIB Y
JTIHTBICTHYHUHN HAyIli, METOJIUIII MOBH Ta TENAroriii, pe3yiabTaTH ix
METOJMYHUX HANPALIOBaHb: KOHCIIEKTH YPOKIB 13 MOBU, BUTOTOBJICHI
3ac00M HaBUAHHS, pPO3POOKH MO3AKIACHHUX 3aXO0/IiB TOIIO.

Orxe, MeTon  TPOEKTIB  mepeadadae  MOJAETIOBAHHS
MaifOyTHBOI  MEAaroriyHoi  JiSUIBHOCTI  CTY/AEHTa, JONOMarae
HAJONYXKUTH TPOTAIMHH MK BHBYCHHSAM TEOPETUYHHX 3aca
JHTBICTUYHOI HAyKW Ta MOBJICHHSM, IIPHBYAE BECTH JTOCIiTHHUIIBKO-
MOIIYKOBY POOOTY, PO3BUBAE BMIiHHS MpPAILIOBAaTH B KOJEKTHBI, I
BIZMOBITHO, (QOpMye TpPEAMETHI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO
BUUTEJISI YKPATHCHKOI MOBH.
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YK 811.111
A.A. CmupHOBa

TYPES OF ECONOMIC SYSTEMS

This paper deals with the economic system and its types. The
main objective of this paper is show the diversity of the economic
system, and clearly identify the differences between them.

Key words: economy, economic system, market economy
system, traditional economy system, planned economy system, mixed
economy system.

ll}l cmammsl  npuceiadHa munam EKOHOMIYHUX CUCHeEM.
OcHo8HOIO Memol 0anoi pobomu € nokazamu pPi3HOMAHImMms
EKOHOMIYHUX CUCMEM, d MAKONC YIMKO GUIHAYUMU 8LOMIHHOCI MIJIC
HUMU.

Kniouosi  nowamms:  exoHoOMIKa,eKOHOMIYHA  cucmemd,
PUHKOBA eKOHOMIYHA cucmema, mpa()uuiima eKOHOMIYHA cucmema,
NJ1AHOBA EKOHOMIUHA cucmema, 3MIULAHA eKOHOMIYHA CUCMEMA.

If we talk about the economy , it is one of the most interesting
theme. The theme of the economic system. The world economic
system endures times of prosperity as well as followed by inevitable
declines. There are a number of ways in which a government can
organize economy and the type of system chosen is critical in shaping
environment in which businesses operate. An economic system is
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way in which a country uses available resources (land, workers,
natural resources, machinery etc.) to satisfy the demands of
inhabitants for goods and services. The more goods and services
which can be produced from these limited resources, the better the
standard of living enjoyed by the country's citizens.

Economic system is a historically emerged or established,
which operate in the country set of principles, rules and norms laid
down by law, determine the form and content of the basic economic
relations arising in the process of production, distribution, exchange
and consumption of economic output [1].

There are four main economic systems:
1. Market economy;

2. Traditional economy;

3. Planned economy;

4. Mixed economy.

Market economy system is an economy system in which a
significant part of economic decisions taken on the basis of
information provided by the markets [2]. In a true market economy
the government plays no role in the management of the economy, the
government does not intervene in it. The system is based on private
enterprise with private ownership of the means of production and
private supplies of capital, which can be defined as surplus income
available for investment in new business activities. In a market
economy consumers decide what is to be produced.

Traditional economy - an economic system in which the
traditions and customs define the widespread use of rare limited
natural resources. It is strongly connected to subsistence farming. In
the majority of countries traditional economy has been replaced by
command economy, market economy or mixed economy. However,
it is found today mainly in underdeveloped, agricultural parts of
South America, Asia, and Africa.

Planned economy system is a way of orientation and
management of the economic system, the country's economy, based
on the high level of centralization of functions of economic
management, the use of policy management, focusing the main types
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of state-owned production resources [3]. It is an economic system in
which state or government controls the factors of production and
makes all decisions about their use and about the distribution of
income. In such an economy, the planners decide what should be
produced and direct enterprises to produce those goods. Planned
economies are in contrast to unplanned economies, i. e. a market
economy, where production, distribution, and pricing decisions are
made by the private owners of the factors of production based upon
their own interests rather than upon furthering some overarching
macroeconomic plan.

A mixed economy is the economy of the country, which
combines the features of the market and a centralized economic
systems [3]. It is usually defined as an economy that contains both
private-owned and state-owned enterprises or that combines elements
of capitalism and socialism, or a mix of market economy and
command economy. There is not one single definition for a mixed
economy, but relevant aspects include: a degree of private economic
freedom (including privately owned industry) intermingled with
centralized economic planning (which may include intervention for
environmentalism and social welfare, or state ownership of some of
means of production).
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VJIK 37.015.311.316.72
A. K. Coaoaka

TEOPETHUYHI 3ACAI ®OPMYBAHHSI
MIXKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHICTI CTYJIEHTIB
BUIIOI HIKOJIN CIIA

Cross-cultural competence refers to the concept that citizens
in a democracy should possess a common body of knowledge that
allows them to communicate effectively, govern themselves, and
share in their society’s rewards. It includes the ability to critically
reflect on, and if necessary bring about change in, one’s own culture

Kpocxyremypna xomnemenmuicme 03Hauae, wo 2pomaosiHu
0eMOKPAMUYHO20 CYCRIIbCMBI NOBUHHI B000IMU €OUHOIO 0A3010
3HAHb, KA 00360J5€ iM ephexmusHno cninrkysamucs. Bouna exitouae
30aMHICMb KPUMUYHO OCMUCIUMU | MOICIUBICIb 3MIHUMU CBOIO
BI1ACHY NOBEOIHKY 8I0N08IOHO 00 YIHHOCMeEl IHWOI KY1bmypu

Awmepukanceki ocBiTsaHU K. Citapam 1 P.Kornenn po3pobunu
OpaKTUYHI ~ peKOMEHJalli 3  MDKKYJIbTYPHOTO  CIUJIKYBaHHS,
30pi€HTOBaHI Ha ()OPMYBAHHS TOJEPAHTHOIO CTABJIEHHS IO 1HIIHX
monen. I1li pexkomenmamii € Tak 3BaHuM «Komekcom eTHKH
MDKKYJIBTYPHOTO KOMYHIKaTOpa», 3TiIHO 3 SIKUM KOXHA JIIOJMHA
noBuHHA [2]:

1. VYcBimommoBaTH, IO BOHA HE BCTAaHOBIIOE CBITOBI
CTaHJAPTH.

2. CraBuTHCA 3 IOBArOIO JI0 KYJABTYPH 1HIIMX JIFOJEH.

3. He xpuTHKyBaTH MiHHOCTI, MIEPEKOHAHHS Ta 3BHYAl 1HIIIMX
KYJIBTYD.

4. 3aBxau nam’ATaTy Mpo HEOOXITHICTh PO3YMITH KYJIbTYpHY
OCHOBY IIIHHOCTEH 1HIIUX JTIOEH.

5. Hikonu He HagaBaTH mepeBard CBOIM pENirii CTOCOBHO
BipYBaHb JIIOJEH IHIIUX KYJIBTYP.

6. CHoiunkyoouuch 3 TOpeICTaBHUKAMU  1HIIOL  pedirii,
HaMaraTHucs pPO3yMiTH 1 MOBAXKaTH 110 PEJIITito.
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7. IToBaxaTu 3BMYAl MPUTOTYBAHHS Ta MPUHHATTS DKI 1HIINX
HapoJIiB, 110 CKJIAJKCA MiJ BIUIMBOM iXHIX crenudiuHux motped i
NPUPOIHUXPECYPCIB.

8. TloBakaT cmoOcOOM OATATHUCS, NPUUHATI B 1HIIMX
KyJIbTYypax.

9. He nemoHcTpyBaTu BiJipa3u A0 HE3BHUYHHUX 3amaxiB, SIKIIO
Ti MOXYTb CIIPHMMATHCS JIOABMHU 1HIIUX KYJIBTYp SIK IPUEMHI.

10. He 3BakaTu Ha pacoBi BIAMIHHOCTI 1HITUX JIFOJICH.

11. He nuBUTHCS 3BEPXHHO Ha JIKOJUHY, MOBJICHHIO SIKOi
NpUTAMAHHUHN aKIEHT 1HIIOI KyJIbTYpH.

12. Po3ymiTh, 110 KOXKHA KYJIbTypa, SKOK 0 Malo4uCeIbHOO
BOHA He Oyja, Mae, IO 3alpOIOHYBATH CBITOBI, Ta HE ICHYE TaKUX
KYJIBTYD, IKi O MaJId MOHOIIOJIIIO Ha OY/Ib-5IKi ACMIEKTH KHUTTS JIFOACH.

13. He HamaraTtucs BHKOPHUCTOBYBATHM BIJIACHUI BHCOKHIA
cTaTyc B iepapxii CBO€l KyIbTypu I BIUIMBY Ha TOBEIIHKY
NPEJCTaBHUKIB IHIIO! KyJIbTYPHU B X011 MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB.

14. 3aBxau nmam’sTaTd, M0 OI0JHA HAayKOBa iHQOpMAIlis He
HiATBEPKYE MEepeBard OAHI€T eTHIYHOI TPYITU HAJl 1HIIOO.

3 orsily Ha BUIIEBKAa3e MAaeMO 3MOT'Yy KOHCTaTyBaTH, LIO
dbopMyBaHHS  TOJIEPAHTHOI OCOOMCTOCTI TICHO TIOB’si3aHE 3
PO3BUTKOM 1i emmarii, sKka € CBOEPITHUM E€MOIIHHO-MOTHUBALlIHHUM
CII0cOOOM BHYTPIIIHBOI'O pearyBaHHs Ha 1HIIMX 1 HABKOJIMILHINA CBIT
y LIJIOMY.

[TonsTTs «MIDICKYTTbMYPHA KOMNEmeHmHICb, 3a
cTBepkeHHSIM A. DaHTIHI, BKIIOYAE:

— MEBHI MOBEIIHKOBI OCOOJMBOCTI Ta OCOOMCTICHI SIKOCTI,
HeoOXimHi ans epeKTHBHOI M aekBaTHOI B3aeMOJii B MeXaxX I1HIIOT
KylnbTypu (TIOBEIIHKOBAa THYYKICTb, TOJICPAHTHICTh, €MIIATi,
BiJIKPUTICTH TOIIIO);

— 3JaTHICTh IO Opradi3amii CIUIKYBaHHS 3 JIIOJbMH IHIIO1
KyIbTYpH 3 METOI OTpUMaHHsA (QakTHyHOi iH(opmamii ¥
€CTEeTUYHOTO0 33/I0BOJICHHS B1Jl IPOLIECY KOMYHIKaIIii;

— 3JIaTHICTh 0 MPOAYKTHUBHOI CHIBIIpalli 3 MpeICTaBHUKAMU
1HIIOT KYJbTYpH;
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— TO3WUTHUBHE CTaBJICHHA O CBITY, JO B3aeMomii 3
MPEJICTaBHUKAMH IHIIMX KYJIBTYp Ta 10 ceOe sSK ydJacHUKa Ili€l
B3a€EMOJIT;

— BMIHHA Ta HaBWYKH, HEOOXiMHI M  opraHizarii
e(peKTUBHOI KOMYHIKalii B 1HIIOMY KYyJbTYpHOMY CEpEIOBHIL;
3HAHHS IOBEIHKOBUX MOJIENIEH, CTpaTerii KOMYHIKaIlli 3 JII0JIbMHU
HIIOT KYNbTYpH;

— JIOCTaTHIA piBeHb BOJIOAIHHS MOBOK Ti€i YW 1HIION
KynsTypH [1, €. 271-272].

Bkazany nymky A. @antini noxginse I'. Cinbe, nogarouu, 1mo
«MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh (TPaMOTHICTB)» SK KOMILUICKC
NEBHUX 3HAaHb 1 BMiHb y cdepi MDKKYJIbTYPHOTO CIIUIKYBaHHS
BKJIFOYA€E PO3YMIHHS TOTO, IO MOBEIIHKOBI MOJIEII JIFOACH 3yMOBIICHI
iXHBOIO KyJBTYpOIO Ta 3ajeXaTh BiJ TakhX OIONOTIYHUX 1
COIliaIbHUX 3MIHHUX, K BiK, CTaTh, MPUHAJIEIKHICTh O COIIaIbHOTO
KJ1acy, MiCIie poXuBaHHs Touio [3, ¢. 39-45].

Bumiesragani norisian . Cutbe 1 A. ®DaHTiHI T03BOJISAIOTH
TPAKTyBaTH MIKKYJIbTYpHY KOMIICTCHTHICTh HE JIMIIE SK IIEBHY
CHUCTEMY 3HaHb 1 BMiHb, a W SK KOMIUIEKC OCOOHMCTICHHUX
XapaKTePUCTHK, Cepell SKUX YUIbHE Miclle 3aiMaroTh eMIIaTis Ta
TOJIGPAHTHICTh, 30KpeMa A0 IIOJel IHIINX KYIbTyp, Ta HaBHUOK
e(eKTUBHOI KOMYHIKaIlii.
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VIK 811.111
K.B. Timreukina
T.A. I'anHiyeHKo0

PROBLEMS OF TRANSLATION

This paper focuses on kinds of artistic translation. Some
problems of translation have been considered in our work.

Key words: translator, kinds of translation, problems.

Cmamms  npucesaueHa 6u0am  XyOOICHbOMY  NepeKiaoy.
Posenanymo oesiki npobremu nepexnady aHeniliCbKow Mo8oio.

Knrwuosi cnoea: nepexnaoauy, 6uou nepekiady, npooiemu.

In our time of rapid development of international relations
studying foreign languages is especially relevant. Today every
country tries to establish connections with other countries. These
relations develop in many spheres of life: politics, economics,
international trade. Cultural development is not far behind these
spheres of human life. Unfortunately multilingualism and even
bilingualism is more exclusive than spread phenomenon now.
Therefore, there is a need for people who could learn languages and
work in a future in the field of translation, ie translators. Everyone
knows that translation studies as a science emerged recently, though
people- translators are there since ancient times. Let’s refer to the
translation tradition in Ukraine. The monks of the monasteries of
Kievan Rus were scribes of Old Slavonic translation of the Scriptures
known in the country since 10th century, they unconsciously made
some texts with phonetic and morphological features of the Ukrainian
language. Ukrainian elements penetrated in the translations of secular
literature - historical (chronicles), geographic  ("Christian
topography"), art (the story of Barlaam and Josaphat "Alexandria"
and others.). The collection of aphorisms and parables "Bee" was
composed in the Byzantine and translated into 12" century, it was
copied in Ukraine for centuries, gradually enriched with Ukrainian
folk vocabulary and phraseology. The most significant Ukrainian
translation of the Scriptures is "Peresopnytsia Gospel™ (1556 - 1561),
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where the typical features of contemporary "simple" language were
reflected. In 17 - 18 centuries in Ukraine the translations of knightly
novels were spread in Latin, Italian, Polish (about Beauvois King's,
about Peter Golden Keys et al.), moralistic works ("The Story of the
seven wise men"), Aesop's Fables, the individual stories of the
"Decameron” by Boccaccio, which were undergoing significant
alterations on Ukrainian soil. G. Skovoroda’s translations and
rehashes of Ovid and Horace were interesting page of Ukrainian
translated literature in the 18th century.

The opportunity to develop different approaches to display
the ancient original by means of Ukrainian language had been found
by translations of "The word about Igor's regiment" created by
M.Shashkevych, I. Vahylevych, M. Maksymovych, T. Shevchenko
(excerpts), S. Rudanskyi, Yu.Fedkovych etc. Translations of ancient
authors contributed to the enrichment of figurative means of
Ukrainian language ("lliad" by Homer and "Aeneid" of Virgil in
translation of S. Rudanskiy, Homeric epic and "Antigone" by
Sophocles translated by Nischinsky P.A.), W. Shakespeare (13
dramas, works in translation of P.Kulish, "Hamlet" translated by M.
Staritsky), folklore (Serbian folk poetry in translation of
Ya.Holovatsky and J. M. Staritsky). Translation professionalism was
first discovered in Ukrainian literature by Ivan Franko, who
approached the case with scientific analysis, artistic intuition, having
all stylistic registers of Ukrainian language.

Recognized masters of translation are also considered to be
P.Grabowski, Lesia Ukrainka, M. Voroniy, M. Zerov, M. Rilskiy,
M.Bazhan and others.

While translation as a literary phenomenon has a long
history, but modern translation studies as an independent scientific
discipline emerged mainly in the second half of the twentieth century.
Post-war expansion of international contacts in all spheres of human
communication led to increased needs in translations and translators,
it was a significant stimulus for growth and theoretical research on
the subject. Current status of Translation is characterized by a large
variety of theoretical concepts and methods.
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At first there was only interpreting later it began to write. In
addition to interpretation and translation species we can also
highlight a special and artistic translations; simultaneous and
consecutive; machine translation, exercised by man, mediated
translation stands alone (not made from the original language which
translator does not speak, but on the mediator translation of this text
in a third language).

According to work of Vine J.-P. and Darbelne J. "Technical
methods of translation™ we can identify seven ways of translation that
a translator uses during translation, arranging them in order of
increasing complexity:

1) borrowing, which is the easiest way to translate and
allow to fill the gap, usually of metalinguistic nature, that it may be
unknown concept or the name of the new technology;

2) tracing, which is a special type of borrowing, that we
borrowed individual elements from foreign languages and translate
them literally;

3) literal translation, which marks the transition from the
source language to the target language, leading to the creation of
correct and idiomatic text, and the translator only monitors the
compliance of the mandatory rules of language. J.-P. Vine and J.
Darbelne consider this the only way to reverse and complete solution;

4) transposition: according to this method, one of the
languages in the translation is replaced by another part of the
language and the entire message content is remaining unchanged;

5) modulation is the variation of the message, which can
be achieved by changing the view. This method is used when we
have grammatically correct expression, as the result of the
translation,but which do not meet the "spirit of translation language™;

6) equivalence is a way to translate, as emphasized by
French scholars, when two texts describe the same situation, using
completely different stylistic and structural funds. They note that
most examples of equivalent method of translation are steel
expressions that are part of the idiomatic phraseology;

7) adaptation: this method is used in cases where a
situation which is said in the original language does not exist in the
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target language, so you pass it with another situation that is
considered to be equivalent [1: 157 - 167].

Artistic (art) translation is a reproduction of a literary text
by means of another language with as more complete preservation of
its artistic qualities, as possible it is "reflection of the thoughts and
feelings of the author of prose or poetry of the original with a
different language, the reincarnation of his images in the material of
another language” [6: 3].

The theory of artistic translation is "the oldest” theory of
translation. Even today many authors develop their theoretical
position of translation in literature, ie in terms and concepts of
literary study. This fact is quite natural and the result of it is the
widespread use of comparative stylistic analysis of the original work
and its translation. Proceedings in the theory of translation of
literature not only made a contribution to the general theory of
translation, but also initiated the development of general problems of
translation.

One of the problems of translation is the value context of
the author and interpreter. In the literary translation the context of the
latter is very close to context of the first. Translator must have if not
solid, then at least sufficient knowledge for translation in philosophy,
aesthetics, ethnography (as in some works details of everyday life
characters are described), geography, botany, navigation, astronomy
and others. "ldeologically-shaped structure of the original can be
translated as a dead scheme if the translator can not imagine that
social environment where the work had been created, the reasons that
called it to life and the circumstances through which it continues to
live in other environments and other times "[6: 198]. The concept of
"language world picture”, the "national attitude”, “creative
personality of the writer”, an "artistic masterpiece™ are directly
related to translation: differences in the structure of language systems
and the specificity of national and cultural environments in which
peratur and translation operate, the differing life experiences and
spiritual and ideological orientations of the author and translator and
finally, the creative uniqueness of the original determine that you
cannot transfer all settings to the new cultural and linguistic system.
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Another problem of literary translation is the problem of
accuracy and correctness. Poetry is the unity of ideas, images, words,
prosody, rhythm, tone and composition. You cannot change one
component, so it did not affect the overall structure of the work. A
change in one component necessarily causes a change in the entire
system. A work of art should be translated "not from sound to sound,
not from word to word, not from phrase to phrase, but from the level
of ideologically-shaped structure of the original translation to the
appropriate level™ [5: 260]. Even V. Zhukovsky pointed out that “the
perfect is rarely passes from one language to another, without losing
its perfection: what should the translator do? Finding in his mind
such beauties that could serve as a replacement, so to make your
own, as well as better "[12: 87].

Translators are faced with two problems: on one hand
translated poems should make the reader an immediate emotional
impression, on the other hand they must contribute to the literature
something new and enrich readers with unknown until then poetic
images, rhythms and stanzas. In this situation it is important "to have
an internal relationship between the original author and translator
who should not be a craftsman to translate everything ordered, that
there was a dire moment of creative choice "[11: 295]. The poet-
translator needs to offer his readers with each new translation, new
images, new forms, new styles, but at the same time, his personal
style must be guessed in each translation. Even Maxim Rylsky
regarding poetic translation, wrote: "I consider it impossible, as
someone demands that the author of poetic translation, and therefore
the poet himself, completely forgot about himself, and entirely
complied to the individuality of another poet. It even seems to me
undesirable, this way you can erase the pollen from the wings of a
butterfly that is called poetry "[11: 240].

Thus, the translation is one of the most important forms of
literary relationships. Since knowledge of foreign languages in
ancient times, and now can not be called a mass, translators act as
intermediaries between the people who communicate in a variety of
fields. Besides mediating function translated works perform creative
and productive mission, because they have always been an important
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stimulus for the development of national languages, literatures and
cultures. Therefore, the appeal to the problems of translation does not
lose its relevance today.
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VIK 811.111
A. XajleBULIbKa

COMMON TENDENCIES OF GERMAN
AGRICULTURE

The problem of development of agriculture is very important
nowadays. Ukraine integrates into European space that is why the
experience of this country is very interesting.

Germany ranks second place in Europe for the production of
agricultural products after France. Livestock provides 80% of
commercial products for the needs of his works crop: more and more
acreage set aside for fodder crops than for food crops. But still feed
grains imported in large quantities, especially - a high-intensity
production. There per hectare paid more fertilizer than in the US,
France and England. Therefore own production meets the demand for
milk is 100%, for meat by 90%, sugar by 85% and wheat by 80%.
The most favorable conditions are created for dairy farming in the
foothills of the Alps.Here on the local meadows feed about 35% of
the population of dairy cows country.Also, development of dairy
direction and in the north in the coastal areas.Agriculture Germany
pays great attention to pig production, the country ranks first in
Europe in terms of the number of pigs (over 20 million) [1].

Order to maintain high profitability of the country's
agriculture, crop growing, as an auxiliary branch of livestock: 40% of
the agricultural area is occupied by meadows and pastures, and for
animal cultivated oats, rye, potatoes and fodder crops [1]. Among the
crops in agricultural production is the main wheat.The main grain
belt is located on the Schleswig-Holstein on the east bank to the west
of Cologne, Aachen "bay."Other times are growing wheat - Danube
plain in Bavaria [1] .

Of course, it is impossible not to note the cultivation of
barley, which is designed specifically for brewing, it is cultivated in
the South-West and Bavaria. In these areas are located and the largest
plantation of hops.Germany is on the cultivation of hops is one of the
first places in the world.Beer is considered a national drink, its annual
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consumption per capita is about 145 liters [1]. The main task that
confronts an agriculture Germany, is to increase its competitiveness
in world agricultural production. To this end, stimulates the
production of high-quality, typical German food, energy saving
technologies used in agriculture, and used a lot of potential of
agriculture in the form of renewable energy.

In terms of production agriculture, in livestock production and
grain production in Europe, Germany is inferior only to France, and
the production of milk confidently takes the first place.It may also be
due to the fact that the efficiency of agricultural production in the
country is much higher than the average in the European Union.The
only thing that lags behind agriculture in Germany, is the average
yield of sugar beet and corn.Public authorities in the field of
agriculture in the country decide on the regulation of agricultural
markets, to change the agrarian structure, financing and crediting of
agriculture.

More financial assistance to the German Government
provided the East German lands in the process of their adaptation and
integration into the European community. In addition to problems of
food production, agricultural sector of the country and carries out a
number of additional tasks.It is the protection and conservation of
nature as a basis for the life of the population, protection of the
natural landscape of residential areas and places of public recreation,
supply for industry raw agricultural materials.
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VJIK 378.147
T.B. lIusn
JI.B. AiizikoBa

MPOPECIMHA OCBITA TA KPOC-KYJIbTYPHA
I'PAMOTHICTD

Ilyonixayis npucesuena awHanizy NOMeEHYIANy BUBYEHHS
IHO3eMHOI MO8U 8 npoyeci Npogecitinoi ni02omoexu 0 hopMY8aHHSL
KpOC-KYIbMYPHOI 2PAMOMHOCHII.

The publication deals with the analysis of the potential of
foreign language learning in the process of professional education
for cross-cultural literacy formation.

[Tpodeciiina ocBiTa € BAKIMBUM PECYPCOM CYCIIJIBHOTO
po3BuTKy. IlonuT Ha IHHOBAIIHO-KPEATHBHY MisIIBHICTH BHMAarae
BiJl cy0’ekTa npodeciifHoi MiAIbHOCTI MOCTIHHOTO OHOBJICHHS 3HAHb,
3aCBOEHHSI KOMIETEHIIiH, HEOOXITHUX JUIsl BUPIMIEHHS poQeciiiHnX
Ta IHIIUX MPOOJIeM KUTTEXISITBHOCTI.

AKTyambHUMH € OKpeciieHi Pamoro €Bpornu  KIHOYOBI
KOMIIETEHIIii, OBOJIOJIHHS SKMMH JIO3BOJHUTH (DaxiBLSAM YCIILIIHO
aJanTyBaTHUCS HAa PUHKY Tpami Ta CTaTH AaKTHBHUMH 1
KOMIIETEHTHUMHU YYaCHUKAaMHU COLIaJIbHO-KYJIBTYpPHUX HpOIECiB. Y
TaKOMYy KOHTEKCTI IMIIEpaTUBOM OCBITH CTalOTh KpOC-KYJIbTypHa Ta
MOBHa KOMIETEHIII AK BaXJIMBI IIOKa3sHUKH  corjam3arii
0COOMCTOCTI, TMOB’SI3aHOI 13 3aCBOEHHSAM Ta  BIATBOPEHHSIM
3arajibHOJIFOACHKOI KYJIbTYPH.

VYV 3B’SI3Ky 3 UMM, akTyaJbHUM 3aBJaHHAM mpodeciiiHol
OCBITHU € (HOpMYBaHHS KpPOC-KYJIbTYpHOI TPaMOTHOCTI, Ky MH
BHU3HAUAEMO SIK 3JaTHICTh PO3YMITH BIIMIHHOCTI B 1J€5iX, 3BHYAsX,
TPaIUIiAX PI3HUX HAPOMAIB, BMIHHS MisITH Ha OCHOBI IIHX
BIJIMIHHOCTEH.

[Ipoiec  ¢opmyBaHHS  KpOC-KYJIbTYpHOi ~ IPaMOTHOCTI
CKJIA/Ia€ThCs 3 0araTboX €JIEMEHTIB Ta YCKIIAJHSAETHCS CTEPEOTUIIaMU,
MOTEepeHIM JOCBIIOM Ta oOcBiTow. Haifbinemr edexkTuBHO Iiei
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mporec  BiAOyBaeTbcs y  mpoleci 1HIIOMOBHOI  mpodeciiHol
M1JrOTOBKH, TOJIOBHUMHU 3aBIaHHIMH SIKO] €:

- CTBOPHUTU OaHK pECypCiB 3a piBHSMH BOJIOJIHHS KPOC-
KYJIbTYPHOIO TPaMOTHICTIO, SIKM MICTUTh METalpelIMeTHI TeMHU Ta
miATeMH, TUMUM TOpoQeciiHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB, JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHAE  (QYHKIIIOHAJ, JUCT MOBHHMX 3pa3KiB 3 IO3HIIi
COILIIOKYJIBTYPHOTO TiIXOIY;

- CTBOPUTHU OAHK KOMIIETEHTHICHUX 3aBJIaHb Ta TECTIB;

- MOTJIMOUTH  3arajIbHOKYJIBTYpHI 3HaHHs (CTPYKTypa
CyCHUIbCTBA, C(epu CYCHUIBHOI MiSTIBHOCTI, TpaguIlii, mooyr,
icTopis, reorpadis, JiTeparypa, KyIbTYpPHE KUTTS);

- BUOKPEMHUTH Y 3MICTi MYJIbTHIIIHTBaJbHOTO HaBYAHHS
(Ha piBHI JIIHTBO-KYJIBTYPO3HABUOTO, KOMYHIKAaTUBHO-IISUIbHICHOTO,
npodeciiHoro OJIOKIB) peanbHI 00 €KTH MIWCHOCTI, SIKI MaroTh
Oe3nocepeIHe BiTHOIIECHHS /0 COLIalbHO-KYJIbTYPHOI, EKOHOMIYHOI,
HOJIITHYHOI Cep )KUTTS CYCIIBCTB PI3HUX KpaiH Ta HAPO/IIB;

- MpoaHami3yBaTu Ta 3OIACHUTH BiAOIp HaMOLIbII
epeKTUBHUX  CIOCOOIB  MisIBHOCTI  cy0’ekTiB  mpodeciiiHoi
MiATOTOBKH;

- OpraHi3yBaTH HaBYAJIbHUW TIpOIlEC HA  OCHOBI
JTOCTIAHUIIBKOI, €BPUCTHYHOI, MPOEKTHOI, KOMYHIKaTHBHO-I1IOBOI,
JUCKYCIMHOI, IrpoBOi IisSIbHOCTI;

- dbopMyBaTH  HAaBMYKM  aBTOHOMHOI  HaBYaJIbHOI
JISITBHOCTI (caMoopraHi3allis, CaMOOIliHKa, pedeKcis).

[TepcniekTHUBHICTH dbopmyBaHH: KpPOC-KYIbTYpHOI
rPaMOTHOCTI y mTpoueci mpogdeciiHol MiArOTOBKU THOJArae y
HAKOMUYEHHI HAYKOBHUX 3HAHb MPO MONIKYIBTYPHHI CBIT 3aBISKH
¢axoBUM Ta COLIAJBHO-TYMaHITApHUM TpPEIMETaM; CTBOPEHHI
HOJIKYJIBTYPHOTO OCBITHBOTO CEpEIOBUINA 3aBJISKH BIPOBAKEHHIO
IHTEPHET-TEXHOJIOTIA, TporpamMaM KyJbTYpHOTO OOMIHY TOIIO;
CaMOPO3BUTKY Ta camopeainizauii cy0’ekTiB mpo¢eciitHOl AiSIbHOCTI.
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VJK: 811.111
T.B. lllasxoBa
ECONOMIC SYSTEMS

This paper deals with economic systems. In this paper author
discusses are a number of ways in which a government can organize
its economy and the type of system chosen is critical in shaping
environment in which businesses operate. The goal of this paper is
information for society.

Key words: economy, economic systems, planned economies,
market economies, industries, government.

Y emammi tioemvca mosa npo exonomiuni cucmemu. Aeémop
po32na0ae cnocobu npu AKUX YpA0 Moxce OpP2aHi3y8amu COH
EeKOHOMIKY 1 6Kasye Ha me, w0 mun o0Opanoi cucmemu Mae
supiuiaibHe 3HAYeHHs V (DOPMYBaHHI cepedosuwd, 6 SAKOMY
npayowoms nionpuemcmea. Memoro danoi cmammi € inghopmyeanHs
CYCRIIbCMEBA.

Kniouosi nowsmms @ exoHOMIKG , eKOHOMIYHI cucmemu,
NJIAH0B8A eKOHOMIKA, PUHKOBA eKOHOMIKA, NPOMUCTIO8ICIb, YP5IO.

There are a number of ways in which a government can
organize its economy and the type of system chosen is critical in
shaping environment in which businesses operate.

An economic system is the way in which a country uses its
available resources (land, workers, natural resources, machinery etc.)
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to satisfy the demands of its inhabitants for goods and services. The
more goods and services that can be produced from these limited
resources, the higher the standard of living enjoyed by the country's
citizens [2]. There are three main economic systems:

. Planned economies

Planned economies are sometimes called «command
economies» because the state commands the use of resources that are
used to produce goods and services as it owns factories, land and
natural resources. Planned economies are economies with a large
amount of central planning and direction, when the government takes
all the decisions, the government decides production and con-
sumption. Planning of this kind is obviously very difficult, very
complicated to do, and the result is that there is no society, which is
completely a command economy. The actual system employed varies
from state to state, but command or planned economies have a
number of common features. Firstly, the state decides precisely what
the nation is to produce. It usually plans five years ahead. It is the
intention of the planners that there should be enough goods and
services for all.

Secondly, industries are asked to comply with these plans
and each industry and factory is set a production target to meet. If
each factory and farm meets its target, then the state will meet its
targets as set out in the five-year plans. You could think of the fac-
tory and farm targets to be objectives which, if met, allow the
nation's overall aim to be reached [1].

A planned economy is simple to understand but not simple to
operate. It does, however, have a number of advantages.

> Everyone in society receives enough goods and
services to enjoy a basic standard of living.

> Nations do not waste resources duplicating pro-
duction.

> The state can use its control of the economy to divert

resources to wherever it wants. As a result, it can ensure that
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everyone receives a good education, proper health care or that
transport is available.

> Several disadvantages also exist. It is these disad-
vantages that have led to many nations abandoning planned
economies over recent years:

> There is no incentive for individuals to work hard in
planned economies.

> Any profits that are made are paid to the government.

> Citizens cannot start their own businesses and so new
ideas rarely come forward.
> Asa result, industries in planned economies can be

very inefficient.

A major problem faced by command or planned economies is
that of deciding what to produce. Command economies tend to be
slow when responding to changes in people's tastes and fashions.
Planners are likely to underproduce some items as they cannot
predict changes in demand. Equally, some products, which
consumers regard as obsolete and unattractive, may be
overproduced. Planners are afraid to produce goods and services
unless they are sure substantial amounts will be purchased. This
leads to delays and queues for some products [3].

. Market economies

In a true market economy the government plays no role in the
management of the economy, the government does not intervene in
it. The system is based on private enterprise with private ownership
of the means of production and private supplies of capital, which can
be defined as surplus income available for investment in new
business activities. Workers are paid wages by employers according
to how skilled they are and how many firms wish to employ them.
They spend their wages on the products and services they need.
Consumers are willing to spend more on products and services,
which are favoured. Firms producing these goods will make more
profits and this will persuade more firms to produce these particular
goods rather than less favoured ones.
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Thus, we can see that in a market economy consumers decide
what is to be produced. Consumers will be willing to pay high prices
for products they particularly desire. Firms, which are privately
owned, see the opportunity of increased profits and produce the new
fashionable and favoured products.

Such a system is, at first view, very attractive. The economy
adjusts automatically to meet changing demands. No planners have
to be employed, which allows more resources to be available for
production. Firms tend to be highly competitive in such an
environment. New advanced products and low prices are good ways
to increase sales and profits. Since all firms are privately owned they
try to make the largest profits possible. In a free market individual
people are free to pursue their own interests. They can become
millionaires, for example. Suppose you invent a new kind of car. You
want to make money out of it in your own interests. But when you
have that car produced, you are in fact moving the production possi-
bility frontier outwards. You actually make the society better-off by
creating new jobs and opportunities, even though you become a
millionaire in the process, and you do it without any government help
or intervention.

A cornerstone of the market system is that production alters
swiftly to meet changing demands. These swift changes can,
however, have serious consequences. Imagine a firm, which switches
from labour-intensive production to the one where new technology is
employed in the factory. The resulting unemployment could lead to
many social as well as economic problems.

In a market economy there might be minimal control on
working conditions and safety standards concerning products and
services. It is necessary to have large-scale government intervention
to pass laws to protect consumers and workers [4].
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SOLAR PANELS HIS ARE KIND OF ALTERNATIVE
ENERGY

The world is becoming ridiculously expensive to live in, and
even if you can afford it, you'd still be cribbing about how the
simplest things in life come at a price. Take electricity for example. It
is something we all obviously need, without it there'd be no instant
coffee or fresh food, not to mention no hot baths. Electricity is the
pulsating force that drives us from one day to the next and let’s faces
it - without it we'd be handicapped. So the whole point in knowing
how to make your own solar panel is to understand how important it
is to use natural light as your source for electricity. So without losing
out on the big bucks over your monthly electricity bills, you can put
together this solar panel efficiency structure with no trouble at all [1].

Solar panels are items that produce power out of nothing
when they are exposed directly to the light of the sun. You can craft
them or find them in the environment.

The sun is able to produce panels of electricity, covered with
photovoltaic cells convert sunlight into electricity. This blue plate is a
module made of crystalline silicon. The grooves of the conductors
and silicon crystals glisten editing surface to make sale now panel
several modules must be connected together, than they used flux on
each module the soldering wire is heated with an iron. The modules
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are placed on a special support and then the modules are cleaned by
ultrasound in water at a temperature of 60 degrees Celsius.

When dried the perfectly clean modules are ready to be
assembled. Now they can proceed with soldering the modules by
groups first a flux is applied witch improves the soldering. With great
dexterity they are going for the group, consisting of nine modules
each in this way thirty-six modules are soldered and connected in
series. Modules assembled back to back, they should be treated with
great care. With a voltmeter the voltage of each module is verified at
this stage it is easy to remake a solder connection, if there is a
problem, if the voltage is adequate [1].

They use suction grips to make handling of the nine rows of
modules easier and to keep them clean. The modules are placed in the
right position and then this metallic strip is inserted, which is a guide
that will link four groups as nine modules. Solder connections are
made to link the modules to the metallic strip. They put on this
transparent sheet of laminated glass, it serves as a rigid, transparent
form that will support the modules. Superposing of parts forms a
laminate, which increases the rigidity and solidity of the panel.
Finally a ceiling film is applied to protect the module. To laminate
and stiff in the solar panel is placed in a heated oven from which the
air has been vacuumed out the panel will cook at 80 degrees
centigrade 15 minutes. The oven hermetically sealed to proceed with
the vacuuming out of error and here’s the finish panel all the
components are bonded together. They now continue the test panel,
placed in the solar simulator positive and negative contacts of the
solar panel are connected to the voltmeter.

The panel is inserted into the simulator and a powerful lamp
illuminated. The voltmeter has a red color to make sure that panel
supply the electric current required. Here now is the assembly of
another kind of solar panel called the amorphous silicon-type its
components were made in Europe and Asia. This here is the positive
and negative connection wires of the solar panel. The Panel is placed
in a plastic frame and glued in place. Then the frame is screw tight so
that it will not move. The solar panels made up of crystalline silicon
modules is put onto an ABC plastic frame is now finished fabricating
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this panel will have required about one hour of work six of them are
made here every day.

Now that you're equipped with knowledge and an
understanding on how to make your own solar panel, you'll be able to
try out something bigger once you get the hang of constructing these

2].
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Andrey Jogn Ness
A FOREIGNER’S IMPRESSION OF UKRAINE

My name is Andrew, | am from Great Britain but have for
the last year and a half been working here in Nikolaev as an English
teacher. It is fair to say that for many British people Ukraine is not
the “first choice’ destination for foreign travel, let alone a small city
like Nikolaev. However, in my short time here | have grown very
fond of this place, both Nikolaev and Ukraine in general. Impressions
of Nikolaev from locals have often been mixed, and | often get asked
why | chose to live in this town. So in this short article | thought it
would be good to give you an idea of Ukraine from a foreigner’s
perspective. Why | came here, impressions of other places in Ukraine
and of course the funny and challenging moments for me.

Why Ukraine and why Nikolaev?
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This is a question | am often asked, and to be honest it is a
question I sometimes find difficult to answer. The truthful answer is |
don’t really know why. When I first arrived in October 2015 , stories
about the political situation in Ukraine were still in the news in the
UK and therefore you would think this might deter people from
visiting. But as for me, | wanted to go somewhere unusual. | had just
finished a master’s degree at university and wanted to live abroad for
some time to gain new experiences and knowledge of the world. 1
chose Ukraine because it is a place that people in the UK know so
little about and | wanted to see it as something more than just a
headline in the news. So having decided on Ukraine | needed to find
a reason to come here. From some research | noted that there were
many opportunities to teach English. So | took a course to train as an
English teacher, and at the same time | sent many emails to schools
all over Ukraine. One of my first replies came from a school here, in
Nikolaev, and after a brief email exchange and an interview | was
offered a job here. So, having never heard of this city a few months
before, | found myself packing my bags and setting off to Nikolaev.

First Impressions of Ukraine

When 1 got off the plane for the first time in Kiev, the first
thing that | noticed, that anyone who travels would notice, is the
language. Though I had tried my best to learn a little Russian before |
arrived, it was very daunting to be surrounded by a foreign language.
Luckily I was met by an acquaintance at the airport therefore I didn’t
have to navigate my way to Nikolaev from Kiev all on my own,
though I did try to say the occasional ‘cmacu6o’, which often amused
the people around me (I have learned a few more words since then).
Once | arrived in Nikolaev the first few days were spent trying to
adapt to my new surroundings. One question students often ask me is
how to translate ‘mapmpytka’ in English. The truth is, there is no
translation; ‘Mapmpytka’ is very Ukrainian. My first experience with
this type of transport was a very unusual experience for me. | was
told that we were going to travel by bus to a place in the city. In
England a bus is a big vehicle that carries many people. So imagine
my surprise when | was dragged by my acquaintance onto a small
van. Once | was on board (and | had reassured myself that this was
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the bus and I wasn’t being kidnapped) I took a seat. Then when we
were travelling the lady behind me passed me some money...did she
think | was the conductor? My acquaintance then told me that I
should pass the money to the driver. If 1 was on my own, | think I
would have been very confused. Despite this interesting first
experience | have used this form of transport many times and can use
them without problem, but at first it was a very strange experience.

Nikolaev and other cities

Since | arrived | have spent most of my time in Nikolaev. |
am very glad that | found this place. In the UK | come from a small
city called Lancaster (it is about 1 hour drive from Manchester). For
me small cities are better and Nikolaev reminds me a lot of my
hometown in this respect. There are all the advantages of a big city:
shops, bars, parks etc. but it can also be quiet and everything feels
close. However, | have also visited Kherson, Odessa and of course
Kiev. My favourite of these was Kiev. | think the city is so
picturesque and it is fascinating to look on the river Dniper from the
top of the hill. Summer or winter (I have seen it in both) this city is
great. As for Kherson and Odessa | have mixed feelings. | thought
Odessa was a very beautiful city but 1 had some awkward moments
with taxi drivers and hotels when | visited. Maybe if | spoke better
Russian and understood the Odessa sense of humour my trips could
be more successful in the future. I still haven’t visited any part of
western Ukraine but this is something | would like to do in the future.
To see Lviv and also the Carpathian mountains is on my list.

Finally...

Ukraine may not be the number one destination for English
travellers at the moment but it is my view that many more
Englishmen should travel here. Of course it can be difficult at first,
especially if you don’t understand that language and don’t have
anyone to help you navigate the ‘mapmpyrtka’ but there are many
beautiful places and interesting features of this country, which can
often be very different from life in the UK. | am very glad that | have
chosen to come here and believe me; I don’t intend to leave anytime
soon.
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Irina Steblina

BERUFLICHE PERSPEKTIVEN FUR JUNGE
UKRAINER IN DEUTSCHLAND

Cmamms npucesueHa NUMAHHIO NepCcneKmud pooomu O0is
Monooux ykpainyis y Himeuyuni.

Kuwuosi  crnosa: npogheciini  nepcnekmusu, poboma 8
Himeuyuni, monooi ¢axisyi 3 Yrpainu.

This article is devoted to question of professional perspectives
for young Ukrainians in Germany.

Key words: professional perspectives, job positions in
Germany, young specialists from Ukraine.

Deutschland sucht tiberall in Europa nach Fachkriften und
Spezialisten in verschiedenen Berufen. Die Geschifte der Firmen
laufen seit Jahren sehr gut, die Konjunktur boomt, die Arbeitnehmer
haben gute Verdienstmdglichkeiten und beste berufliche
Perspektiven. In Deutschland zu arbeiten/leben ist fiir junge
Akademiker/Facharbeiter eine gute Chance, sich wissensmiflig zu
verbessern und ein gutes Gehalt zu verdienen. Inzwischen leben weit
iber 150.000 Ukrainer in Deutschland, zum Teil als Studenten, aber
auch viele als Spezialisten in kleinen und groflen Unternehmen.
Natiirlich miissen einige Voraussetzungen erfiillt werden, um in
einem fremden Land zu leben und zu arbeiten. Zum einen ist die
ausreichende Kenntnis der deutschen Sprache wichtig. In der
Zusammenarbeit mit den Kollegen miissen sich die auslidndischen
Fachkrifte verstindigen konnen. Zum anderen werden von den
Firmen Teamfdhigkeit, Flexibilitit und hohes Arbeitsengagement
verlangt.

Ein vorbereitender Sprachkurs im Heimatland und die
Unterstiitzung bei der Wohnungssuche erleichtern Thnen die
Eingliederung schon vor dem ersten Arbeitstag. Nach dem Start
sichern vor allem das Kennenlernen und Verstehen der jeweils
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anderen Kultur den langfristigen Erfolg. Sie bekommen einen Paten,
der Sie bei allen wichtigen Dingen berit und zur Seite steht. Die
Berater der Weider AG unterstiitzen Sie ebenfalls mit Rat und Tat.
Wir freuen uns iiber Menschen mit Ehrgeiz, Neugier und dem festen
Willen, Grenzen zu iiberwinden. Deshalb machen wir Ihnen das
Ankommen leicht.

Welche Zielgruppen haben in Deutschland gute Chancen fiir
eine Arbeitsstelle? Fachkrifte mit 3—5 Jahren Berufspraxis, aber auch
Hochschulabsolventen kurz nach dem Studium sind fiir die Firmen
interessant.

Seitdem die Hiirden fiir die Einstellung von auslédndischen
Mitarbeitern in den letzten Jahren stark gesenkt wurden, finden
immer mehr junge, aber auch gestandene Fachkrifte aus EU-Léndern
und Osteuropa den Weg nach Deutschland. Mit Spaniern, Italienern
und Griechen etc. und natiirlich Ukrainern hat sich gerade in den
Metropolen ~ zunehmend  eine  multikulturelle  Gesellschaft
herausgebildet, die von der deutschen Bevolkerung geschitzt wird.

Der Weg in ein deutsches Arbeitsverhéltnis geht am
einfachsten und schnellsten, wenn der Bewerber schon tiber eine
mehrjahrige Berufspraxis verfiigt, dem Anforderungsprofil des
suchenden Unternehmens entspricht und die deutsche Sprache auf
dem Level eines B2-Zertifikats beherrscht und die gesetzlichen
Voraussetzungen fiir die Besetzung der Stelle erfiillt.

Aber auch als Absolvent einer Hoch- oder Fachschule mit
Ausbildung bestehen fiir Sie gute Chancen auf eine Beschéftigung.
Ingenieure/Techniker, Chemiker, Informatiker usw. werden
Arbeitskrdfte von den Unternehmen dringend gesucht. Inzwischen
suchen viele Firmen auch im europdischen Ausland — Italien,
Spanien, Griechenland usw.

Literatur:
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Spachmo Geir

HOW TO TRANSLATE A WRITTEN FOREIGN
LANGUAGE TO YOUR MOTHER’S TONGUE.
BASIC TIPS. ABRIEF INTRODUCTION

All over the world translation skills are needed. The primary
goal is to translate foreign texts to your mother’s tongue. There are as
many subjects as there are translators. Literature, technical
descriptions, educational books, legal documents and so on. Each
field requires a translator with certain knowledge of the subject he or
she is going to translate.

One translator can never cover all the fields needed. The
subjects are too many, and dedicated translators are needed in all
separate fields. A translator, who is skilled in technical language,
should not try to translate a religious text, if he or she is not familiar
with the religious terms in his or her own language. So each specific
field requires its own translator.

Translation skills are more about knowing your own language
than knowing the foreign language. To get the meaning from the
foreign language requires experience with this language. In addition
you need aids, like dictionaries or other reference books. When the
translator has been able to get the proper meaning out of the foreign
text, he or she can start to formulate the meaning into his or her own
mother’s language. The purpose of the translation is to get a semantic
good, grammatically correct and meaningful reading of the text in the
translator’s own language.

How to require these skills.

Some steps needed to require these skills are the following:
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1. Proper language education. It takes years to learn a new
language, and to get a good and solid language education is the
foundation that has to be built first.

2. Relevant practice. To be able to master the language, it is
crucial that the future translator will get enough and proper training
in practicing the foreign language. Some have foreign friends and
others have the opportunity to travel abroad and get the practice. As a
language must be mastered in both oral and written ways, it is also
crucial that the person who wants to be a translator can get
knowledge of the written language by reading literature, news and
other written texts from the foreign language. And to be able to write
the foreign language, written practice is also needed. Writing letters,
articles and communicating with friends or business connections
abroad is a very good practice.

I have been working as a part time translator for 20 years or
more. | have specialized in translating English Christian literature
into Norwegian, which is my mother’s tongue. I have translated all
kinds of Christian literature. Books, novels, Bible teaching, daily
devotionals, skits and more.

| started working for free and posting things on the Internet.
Now | di paid work for a Christian Publishing house, where 1
translate books and add subtitles to teaching Video. | have worked
for several Publishing houses before this one, among them one of the
largest Christian Publishing houses in Norway.

I have also tried to be an oral translator, following a preacher
or a teacher on stage and repeat their teaching/preaching in a more
simultaneous way. This is a much more demanding way to practice
translation skills, as it is in a simultaneous way, and you have now
way of using aids (except for the Bible), when on stage.

I must say that some people are more gifted than others doing
this kind of translation work, because it requires good nerves and lots

187



of practice. | must admit, that | prefer to sit in the protected
environment behind a computer, writing whatever much | want that
day, then correct my errors, and leave the rest till the next day.

Each translator must find his/her own way of practice, and it
is much about jumping on to whatever opportunities that comes your
way.

In our more and more globalized world, the demand for
translators is ever growing. The translation work is very interesting,
demanding, it gives you the chance to look into many different
subjects, meet many interesting people, for some it gives a chance to
travel, to look into foreign cultures, and developing your own life.

As in all professions it requires hard work, study and
determination, to acquire the characteristics needed to become a
skilled professional. But it will pay off if one has laid a solid
foundation of studies and practice.

I want to encourage all young people who are considering
walking the language path. There is a whole world out there waiting
for your skills.

Tudor Corneliu

AQUAPONICS - THE FUTURE OF MODERN
AGRICULTURE

Modern agriculture no longer means cultivating the earth, but
have much more technological creativity, where you can harness the
potential biological fauna and vegetation, without disturbing the
ecosystem, using dynamic methods and very modern.

The growth of plants under natural conditions or as close to
the natural system, without using substances and chemical fertilizers
that may hasten their growth and development, has been the concern
of many experts after 1970, when began a truly world invasion of
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chemicals in Our life starting at indenting plants, animals, fish and up
to the industrial preparation of food daily.

The concept that | want to introduce you, AQUAPONICS, is
born of two technologies, which are not similar but which together
can make a miracle, to grow aquatic animals in protected areas, with
high productivity and water from aquatic animales can grow
vegetables, aromatic plants, fruit plants, ornamental plants etc ..
without using the sterile soil or chemicals — fertilizers.

You may be wondering what is this new technology. Well
manages to combine, to make a whole from two separate
technologies, ie technology Growth of fish, crayfish etc ... in
superintensive systems, industrial AQVACULTURE and plant
growth in HYDROPONICS system .

To understand how this technology AQUAPONICS, we must
analyze two technologies.

We'll start with  AQUACULTURE , where we grow fish,
crabs, shrimp, other aquatic animals in the industrial system, super
intensive.

High demand on the world market fishs , crayfish, seefood is
seen worldwide. The species of fish that are sought have tasty and
very tasty meat, crayfish, shrimp, which are culinary delicacies,
seafood in general.

Everyone interested in recipes with seafood, but no one tries
to explain from where did this trend.

On our precious planet, the cleanest and least polluted water
remained seawater and ocean. Animals that live here have a normal
life without eating chemicals, everything is natural and perfectly
reflects the way in which we have to analyze the future of
aquaculture.

Seafood and fish in the seas and oceans, are unable to be
infected with different substances. There are some individual cases
when an oil spill occurs, or when stored from chemical or nuclear
wastes.

In the system of intensive breeding of fish and crayfish, water
is used in closed circuit to conserve water, and to be it controlled
more easily, some caracteristics physical - chemical properties of
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water, salinity, oxygen concentration, calcium temperature, etc ..

Industrial echipments use are designed to handle all issues
related to growth and development of fish and crayfish.

| try to make a schematic flow tehnology diagram that have
more as accurately installations and equipment used in this
technology.

Fish and crayfish are grown in special pools of different sizes,
which are connected to sources of water and sanitation, so that the
amount of fresh water entering the ponds be equal to the amount of
water coming out of pools. Water from sewage goes through several
filters, mechanical filter, a filter that is designed to crush ties
ammonia found in residues from fish and crayfish, turning them into
nitrates and nitrites. Water that contains these subsatante is passed
through bio-filters, which are designed to retain nitrite at a rate of 90-
95%, and let go nitrates, which are essential for growth plant.

Water moving forward in other basins where it oxygenates
and refreshes with natural elements, deficiencies of chemical content.

They are raised in fish and crayfish pools, the food is given
at set times in recipes and quantities calculated for each growth
group. Importantly the water is filtered, enriched and oxygenated
returns in fish rearing ponds for fish and crayfish.

In  hydroponic technology , plants grow without soil,
directly in water, are equipment that can ensure the flow of nutrient
solutions for plants that are fixed in sterile materials like gravel,
flakes polystyrene, bark, coconut, granular ceramic and other
materials.

Culture beds have different shapes from simple gutters, metal
- palstic pipes different sizes and geometric form.

They are posted either outdoors or indoors and have a
recirculating water from plant basins preparation nutrient solutions
and back.

Plants live in water directly to the roots with nutrient
solutions, so they do not have to found in the soil, nutrients, water or
other substances are present in all plant root in different recipes
depending on the age and type of plant.

The most common plants in hydroponics are:
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- Lettuce, china cabbage, cabbage, tomatoes, peppers,
cucumbers, zucchini, strawberries, etc ..

What is interesting is that time of maturity of crops in
Hiroponics system is lower by at least 50% compared to the rise time
of classical technologies.

We presented two separate technologies that are widely used
nowadays in the world in their field ..

But maximum efficiency and bio intotalitate is the version
that combine the two technologies.

I think you remember, water from fish ponds, filtered and
oxygenated after it returns to the circuit, now here comes the surprise
and combining the two technologies.

Water resulting from increasing fish and crayfish, and treated,
is introduced into the water cycle Hiroponics system, it's going to
plant roots and moisten them. Interestingly, the waste water from fish
ponds - crayfish, after filtration and treatment plants is prefect for
hiroponica culture, and no longer required CHEMICAL
SOLUTIONS - nutrients.

In this case we can say that only nurture fish, crayfish and
plants grow by it self.

Yes 90% true, but it needs of their analyze what kind of plants
can be grown in this system AQUAPINOCS.

The most common plant is lettuce, and aromatics, and then
tomatoes, cucumbers, peppers etc ...

Are ongoing and other systems of work which has tried to
combine a number of technologies, with a particular view to be able
to have a cleaner life, a cleaner world and our children but us to be
healthier.

From the banking standpoint, Aquaponics, reduce investment
costs, achieve cash receipts and accounts faster, shorten his recovery
with minimal investment of 50-60%.

Profits occur relatively quickly, but their reinvestment and
business development stages, from money received, plus capital,new
profitability and creates time shortening .
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